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Foreword

This first publication on Za:r is part of a work that first started in 1991 in
Azare and has now taken the shape of a lifelong enterprise. The general
purpose of describing the Za:r language is to help put on the linguistic
map a language spoken by about 150 000 speakers in the South of Bauchi
State, Nigeria, and mainly in the ®ogoro Local Government Area.
Although Chadic languages are beginning to be relatively well
documented, little was known about the 30 or so « Saya » languages
among which Za:r is the largest. Filling the gap with a description as
exhaustive as possible will improve the understanding of the evolution of
Chadic languages, help reconstruct the history of their speakers and place
« Saya » languages in the typology of human languages. And last but not
least, it is a well-known fact that the best way to give children access to
education is to teach them through the medium of their mother tongue.
This implies reading and writing in their own language, which in turn
implies equipping the language with its own orthography and written
grammar.

The present work is primarily aimed at Za:r speakers. All of them are
bilingual, using Za:rr locally and Hausa regionally. English is a
prerequisite in the Nigerian system of education. Through the use of Za:r,
English and Hausa in the dictionary and collection of texts, this book is
meant to develop the readers’ competence in the three languages and will
help Za:r children become more familiar with English.

Finally, we have chosen to use the local (Bauchi) Hausa for the
translation of the collection of texts, and document a non-standard variety
of the language.
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Symbols and Abbreviations

conc
cm
cond
conj
cont
cop
ctf
dat
deict
det
do

e.g.
excl

Fr
fut
gen
GL

Ha
id
imm
ind
interj
iprf

lit
loc

Vil

chapter

1st person
2nd person
3rd person
adverb
aorist
adjectival phrase
auxiliary
see
concomitant
centimeter
conditional
conjunction
continuous
copula
counterfactual
dative
deictic
determinant
direct object
English

for example
exclamation
falling tone
French
future
generic
genitive link
High tone
Hausa
ideophone
immediate
independant
interjection
imperfective
Low Tone
literal translation
locution
Middle tone
noun

NP
n.v
num
on

p, PI
PPrt
prep
prf
prm
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Pro
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quest
R
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ref
rel
rem
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shjv
Sp
TAM
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plural
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perfective

Previous Reference

pronoun
particle

punctilliar

question word
Rising Tone

recent

reflexive

relative

remote

singular

subject

subjunctive

type of

person, tense, aspect

and mood complex

v
Vi
v.imp
v.ref
v.t
v.ti
V.X
VN
VP

Y

verb

intransitive verb
impersonal verb
reflexive verb
transitive verb
v.tand v.i
irregular verb
verbal noun
verbal phrase
Yoruba



Introduction

The Za:rs live in the South of Bauchi State (Nigeria), in the Tafawa
Balewa and Bogoro local government areas. In the absence of a
population census, a rough estimate would put their population at 150
000.

The names derived from root "Saya" (i.e. Basdye: (pl. Sdyd.wd:) for the
speakers, and Sdydnci: for the language) are the names used by the
Hausas. The speakers call themselves Za:r (pl. Zars3) meaning 'human
being', and call their language vik Za.r (lit. 'the mouth of men’). As they
consider the term "Saya" derogatory, we use the term Za:r to refer both to
the people and the language.

According to their oral tradition, the Za:rs originate from the lake Chad
area. They started migrating South-West about four hundred years ago,
because of the deterioration of farming conditions, or because of the
multiplication of slave hunting that developed in Hausa and Borno
kingdoms. After stopping in Duguri, they moved again South-East.
Shimizu (78 : 10) states that :

"The homeland of the speakers of the southern Bauchi
group of Chadic was around the three hills Tala, Kir
and Buli hills, which are located just to the south of
the Bauchi township."”

They moved again further South to take refuge in the hills on the East
side of the plateau area. A large part moved down to their present location
in the plain at the foot of those hills when the area was pacified under
British colonisation.

The Za:r “village” is a dispersed habitat where they live in the typical
compound of the Nigerian savannah. The compound (dan, pl. dans3) is
made of mud huts (vi:n, pl. vi:ns3) with grass roofs arranged in a circle
and linked with walls that preserve the intimity of the inhabitants.
Formerly, the Za:rs only had a religious chief, but they have recently
adopted the Hausa chieftaincy system.

According to [Newman 90], Za:r (which he calls Saya) belongs to the the
West-B3 group of Chadic languages, with some doubts arising from the
properties it shares with Angas.



Four dialects can be distinguished within Za :r, named after the main
villages or towns where they are spoken: 2ogoro (formerly called the
Lusa dialect), Gambar Lere, Marti and Kal. The Kal dialect is very close
to what is generally called the Sigidi or Gu:s language (cf. Caron 2001),
to the extent that Gu:s might be called a dialect of Za:r.

Most Za:r people of the younger generation are bilingual Hausa-Za:r.
They are schooled through the medium of Hausa in primary school,
before learning English. The Za:rs are Christians, and use a Hausa
translation of the Bible. The older generation are not very confident in
Hausa, whereas the younger educated elite, who often hold positions in
the administration, police and education, switch between Za:r, Hausa and
English.

Writing

We have chosen to use a spelling that preserves the phonetic value of
allophones and tonal realization, and is thus closer to the actual
pronunciation of the language than the phonological system.

Tones are marked with accents : H with an acute accent: 4; L with a grave
accent: a; M is left unmarked: a. In the alphabetical order, digraphs are
not treated as a unit.

ALPHABETICAL ORDER

spelling  value  example

a a kard beg

a: a: ka:rd increase

b b bond> pot

b b buruk all

c tf Coghy God

d d da:n chair

dz dz dzay sun

d d dat be short

e e belle tribal scars
e: e: ale:de pig

2 o) t3pm road

2: 2: das:l open space
f f Siipni long
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gam
ghasak
haske
lim
mi:say
Jit
kavit
li:
madtay
mbasl
namboy
nduri
ndzii:n
ngil
njiri
nyd:tsa
pas
pd:tsa
ré:m
saghdt
shishir
slii:
tdpni
tsal
voray
wurba
ya:sl
za:r
zhedi

zli:

head
tree sp.
light

Six

soup
in-law
night
clothes
tamarind
liver

one
short
shame
song
cold
sand

bite

leaf

axe

be clever
dew
meat
straight
break
blood
money
earth
human being
mosquito
body
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4, Variant: a. excl. Ah. Wai.

4, pro.shj. 3s.Aor.

43 prep. See main entry: k4.

a:; pro.shj. 3s.Prf.

a:, pro.shj. 2s.Sbjv. [Followed by a Hi tone].

a3 pro.sbj. 2p.Shjv. [Followed by a Lo tone].

a dul prep. On top of. 4 kan. T4 mbi: guny t3 gdm g4 dul parshi o:.
They will take the chief and put him on a horse.

a dul (ga:m) g3 Variant: nd dul (gi:m) g3. prep. About, because of.
Domin. Ma:ndés ta ngip 4 dul ga:m g3 ngérghdni slii:. The fight
started about butchering. Syn: 4 kam. See: du:li.

a kam From: Ha. prep. Because of. Domin. Syn: 4 dul.

a'a Variant: a:. excl. No. 4'a.

adda From: Ha. n. Sword. Takobi.

addwa From: Ha. n. Prayer. Aduwa.

ago:go From: Ha. n. Watch. 4gogo.

agwa:gwa: From: Ha. n. Duck. Agwagwa.

a:hé excl. Why not? Me zai hana?

ajeli n. Wound. Rauni.

akoy From: Ha. prt. There is. dkwai.

aku From: Ha. n. 1) Parrot. Aku. 2) Variety of Bambara groundnut used
by children in the game ja:kan volay dali. Gujiya sp. See: ja:.

akwa:ti From: Ha. n. Box. Akwati.

al'a:da From: Ha. n. Custom. 4/'ada.

albdsa Variant: kalbdsa. From: Ha. n. Onion. Albasa. See: dari.

ale:de From: Ha. n. Pig. Alade.

alka:li From: Ha. n. Judge. Alkawali.

alkama From: Ha. n. Wheat. 4Alkama.

alkasha:fa From: Ha. n. Cheap, flimsy gown. Alkashafa.

alkawali From: Ha. n. Promise. Alkawari.

A3lla From: Ha. n. God. Allah. Syn: Coghn; Da: gopm coghn).

alld:ra From: Ha. n. 1) Needle. A/lura. 2) Injection. Allura.

amarya From: Ha. n. Younger wife. Amarya. Syn: g3t mu:ri.

amma: From: Ha. conj. But. Amma.

a:n prt. See main entry: pi:n.

ana: Variant: ni:. pro.sbj. 3s.Rec.



a:na: dynun

a:na: pro.sbj. 3s.Prf.Rec.

ana:ya: Variant: na:y4:. pro.shj. 3s.Rec.lprf.

anihi From: Ha. adv. Really. 4inihin.

ap excl. What! Kai! Sé: t3 wi tu "A3p! T3 sId pag mi." Then they
said "What! Let them go and examine us."

arha From: Ha. n. Cheapness. Arha.

azrin. Limit. Iyaka.

arne From: Ha. n. Pagan. Anne.

aro From: Ha. n. Loan. 4ro.

asali From: Ha. n. Real, really. Ainihin. Asali s3m wa:sdy tu pil. His
real name is Pil.

asé: excl. See main entry: ashé:.

asabati From: Ha; E. n. Hospital, dispensary. Asibiti. Syn: vi:n wughn).

ashé: variant: asé:. From: Ha. excl. Expression of surprise. Ashe.

asi:ri From: Ha. n. Secret. Asiri.

4ta Variant: 4td. pro.sbj. 3s.Rem. See: ta.

a:td pro.sbj. 3s.Rem.Prf.

ata:roko n. Chillies sp. Barkono.

ataya: Variant: tayd:; atay4:. pro.shj. 3s.Rem.lprf.

atayi pro.shj. 3s.Rem.Punct.

atayigha (from: dtdyikd) pro.sbj. 3s.Rem.Cont.

a:tsd n. Mouse. Kusu.

awa From: E; Ha. n. O' clock. darfe. Syn: dw#:m; kdrfe.

awre From: Ha. n. Marriage. Aure.

awta From: Ha. n. Youngest son. Auta.

ay; excl. Well... 4i.

acy excl. Yes (used by women). E. See: é: o:.

aya: pro.shj. 3s.Imm.lprf.

ayaba From: Y; Ha. n. Banana. Ayaba.

aydi ka:da n. Identity card. Katin shaida. From: E.

ayi pro.sbj. 3s.Imm.

ayi pro.sbj. 3s.Prf.Punct. [Gram: The verb appears in the lexical form.]

acyi, pro.sbj. 2s.Sbjv.Punct. [Gram: The verb appears in the lexical
form.]

acyi, pro.sbj. 3s.Imm.Perf. [Gram: The first syllable of the verb receives
a low tone.]

a:yl pro.sbj. 2p.Shjv.Punct. [Gram: The verb appears in the lexical
form.]

ayigha (from: dyik4) pro.sbj. 3s.Imm.Cont.

aynun From: Ha. adv. Very much, truly. Ainun.

’,

,



ba: barkinda

B-b

b4: From: Ha. prt. Not. Ba. [Final negative particle].

ba: From: Ha. prt. Not. Ba. [Initial negative particle].

ba:; excl. Indeed. Mana. Té: kabi: ba:! Well, come on, take it! [Final
emphatic particle]. Syn: ba:bu.

ba:, From: Ha. prt. There isn't. Babu.

ba:ba n. Daddy. Baba.

b4a:bu From: Ha. prt. There isn't. Babu. Syn: ba:.

ba:biir From: Ha. n. Motorbike. Babur. Syn: ma:shin.

ba:gale n. Leather pants. Walki.

baghri (from: bakri) n. Cockroach. Kyankyaso.

ba:kiru From: Ha. n. Cakes made from groundnuts after extracting the
oil. darago.

baghzlar (from: bakzlar) n. African peach. Tafashiya. Sarcocephalus

latifolius (Rubiaceae). A shrub with large balls of white flowers and a
red edible fruit; bark and root used medicinally.

balgham (from: balkdm) n. Entrance room of compound, parlour.
Zaure.

bambanta From: Ha. v.t. Differenciate. Bambanta.

bamdi n. 1) Red patas monkey. Biri. 2) Leader. Shugaba.

bamla:r n. Plant sp. Ciyawa sp.

bandi n. Scabies. Kasko, kaskuwa.

bankawra n. Millet sp. Dawa sp.

bdn v.i. 1) Be bitter, spicy. Yi daci, yaji. Der: bagni ‘bitter' 'mai daci'.
2) Be wicked, aggressive. Mamugunci. Ka bay dan ranga. You are
as wicked as the devil (Lit: 'as bitter as mahogany'). 3) Bark.
Yi haushi.

ban PI: bags3. n. Roan antelope. Gwanki. Hippotragus equinus.

bagldy vi. Be loose, large, illfitting.  Sako-sako.
Mya: su: baglanggdn kwa:te hdy. | don't want ill-fitting shoes.

banni a.v. Bitter. Mai daci. See main entry: by.

bans3 n.pl. See main entry: bap.

baranday id. Angry. Mai fushi. A3 shishi ~. He stood up angrily.

barkade: (from: barghade:) From: Ha. id. Disorderly. Barkatai.

bargo From: Ha. n. Blanket. Bargo.

bari Variant: barin. From: Ha. prt. Let me, let us. Bari. [Particle
introducing a request, followed by the subjunctive].

barkopti n. Type of bitter grass. Ciyawa sp.

barkiinda n. Chillies gen. Barkono.




basak bardt

basak Variant: busik; basdn. v.t. Scatter. Watse. Der: basar basdn
'scattered' 'a warwatse'.

basdr v.t. See main entry: bassk.

basan basay id. Scattered. Warwatse. See: basdk.

ba:shi From: Ha. n. Loan, debt. Bashi.

bat Variant: bét. prt. All. Duka. Ex: bét wa:sdy ‘all of them'.

batabi n. Lesser galago. Naman jeji sp. Galago senegalensis.

ba:tir From: Ha; E. n. Battery. Batir.

batkala n. Tree sp. Doka. lsoberlinia doka (Leguminosae:

Caesalpinioideae). A large tree with white flowers, shining leaves and
large flat pods.

Batu:re From: Ha. PI: Tuzra:wa. n. European, white man. Bature.

bawta From: Ha. v. Worship. Bauta.

baya:ni From: Ha. n. Explanation. Bayani.

bazara From: Ha. n. Hot season before the rains. Bazara.

bazarkeé:la From: Ha. n. Sugar-cane cakes. Mazarkwaila.

belle n. Tribal scars. Tsagar gado. See: sld:ghdn vi:; zari vi:.

bendi n. Loincloth. Bante.

bét adv. See main entry: bit.

babak n. Tree sp. Wa. Ficus umbellata (Moraceae). A species of fig-tree
with rounded cordate leaves and large single figs.

babzay id. Gaping, wide open. (Bude) hanhai. A3 nd:ri: ~. He opened
(his mouth) widely. Syn: but biit. See: bughuit.

bacibar id. Violent (beating of rain). Yayyafa. Von a: votti: ~. The rain
beat him violently.

badarwa From: Ha. Pl: batdrsa. n. Girl. Budurwa.

bakci n. Tse tse fly. dudan tsando.

baki n. See main entry: biki.

balom id. Wide. Mai fadi. K4: mbiit ka ga: 15p won woén ~ kdwdya:.
You lay down leaving plenty of free space.

balock From: E. n. Clay blocks for building. Bolok. Ex:
ndurigshi balé:k 'pieces of building blocks'.

bam on. Boom. (Fadi) rim. Wb vunddy ngdrwos ~. He will fall boom!

ba:n v.i. Be arrogant, quarrelsome, ill-bred. Rigima, rashin da'a. Ex:
na: ghd bd:ngdni 'an arrogant child'.

band> n. Large pot. Bilu.

bandd dui:m n. Beehive. Amya.

banda du: n. Big pot used to brew and store beer. Bilun giya.

band3y n. Person with a speech impediment. Mai i'ina.

bardm n. Fly. duda.

bardt id. Emphasizes hotness. Mai Kuna. A3: vd:y ~. 1t was red hot.

10



b3arki buk

Ad: vacti: ~. It (fire) was blazing.

b3arki From: Ha; E. n. Brake. Burki.

bas v.t. Heat up. sumama. Syn: 1d:r.

bashi n. Cobra. Gamsheka.

baski:t From: E. n. Biscuit. Biskit.

bat v.t. Support, push up. Tokare.

batdrsa n.pl. See main entry: badarwa.

bidda n. See main entry: bi:di.

bi:di n. Variety of Bambara groundnut used by children in the game
ja:kan voldy dali. Gujiya sp. Syn: bidda. See: ja:.

biki Variant: bdki. From: Ha. n. Celebration. Biki.

bila:r n. River bank. Bakin kogi. See: vi: la:r.

bind3dga From: Ha. n. Gun. Bindiga. Syn: vi: wut.

bip on. Describes the noise of a heavy fall. Bip. A3 vinddy ~. It fell
boom.

birki n. Mud brick. Tubali. From: E.

bok v.i. Be bow-legged. Cassa. Ex: mur ghd bokkdn yd:son ‘a bow-
legged man'.

bo:ka From: Ha. n. Mirror. Madubi.

bo:Kiti From: Ha; E. n. Bucket. Bokiti.

Bolo:ri From: Ha. n. Bororo Fulani. Fillani.

bom n. Wild rubber fig. Durumi. Ficus polita (Moraceae). A very

familiar species of fig-tree with small figs and heart-shaped shining
leaves.

bomdi n. Heap. Tari.

boram n. Tambuki grass. Gamba. Andropogon Gayanus (Gramineae).
A very common tall grass with bifid flowering spikes; commonly used
for weaving mats and screens.

bosandi n. 1) Tree sp. dokiya. Strychnos spinosa (Loganiaceae). A tree
with yellow hard-shelled fruit a little larger than an orange; the acid
pulp is edible, the seeds are poisonous. 2) Wood whistle in the shape
of an ocarina, made with the fruit of the above tree. Sarewa. See:
pundi; nagoré.

bosdndi ga:ghny n. Sandpaper Fig. Bishiya sp. Ficus capreaefolia
(Moraceae). A willow-like shrub to 5 m high, occasionally lianescent;
of water-courses in the dry savanna.

bot v.i. Follow a direction. Bi. A3 bot té:d6:? Where did he go?
Bot tay tan! Go straight on! See: nda:r; turkst.

bubzdn n. Beard. Gemu.

buhiui From: Ha. n. Sack. Buhu.

buk on. Thud. Rim. A3 diitd ~. He beat him 'boom'. Syn: girt girt;
zlut zlut.

11



biigh buk bwa:kon

bigh buk  (from: biik buk) id. Whispering. Rada.
Kya: wul ~ day vi: moghshi m3dn Dangi. You are whispering like
people of Dengi wooing.

buka:tdy From: Ha. n. Need. Bukata.

bughdik (from: bukddk) Variant: bughduk bughduk. id. Carelessly.
Rashin kula. Mya: sla:r wa: dag, td nyom woy ci: ba:t ~. If we
take our guinea-corn there, they will take it and measure it carelessly.

bughiut (from: bukit) id. Gaping, wide open. (Bude) hanhai.
A3 ddrats ~. He opened it suddenly.

buli n. Jute. Turgunniya. Corchorus olitorius (Tiliaceae Juss.). One of
the jute plants, cultivated more as a vegetable than for fibre.

by v.i. Suffer. Sha wahala. Der: buggdn 'suffering' 'wahala'.

bungan n.v. Suffering. Wahala. See main entry: bun.

bunli n. Basket. Kwando.

burga From: Ha. v.t. Stir. Burga.

burgal; n. Swizzle stick. Maburgi. See: burgd.

burgal, n. Tree sp. Bishiya sp. Sericanthe chevalieri (Rubiaceae). A

shrub, erect or semi-scandent to 4m high of rough locations in
savanna.

Burma:wa From: Ha. n. Boghom (pl.). Burmawa.

burtn v.i. Crawl. Rarrafa.

burz3dt id. Describes a quick jump. Tsalle. A3 di:zm ~. He jumped
quickly

burzhuy id. Describes an unshaved face [qualifies the word "mouth"].
Butsu-butsu. Ex: vi: burzhuy 'unshaved'.

bu:s v.i. Get warm. sumama. See: bas.

bushik id. 1) Sprawling, uncontrolled. Reras. A3 vinddy ~. He fell
down sprawling. Syn: gandalay; gabzany; kaskdlan; kas kas.
2) Openly. ‘aro-baro, farau-farau.
A3 kon t3 ~ dan ti:ghdn nyoghy kaway. He said it openly like a
fart.

buslndi: id. Well mixed. Gauraya. T3 13:y ~. They mixed (it) well.

busik v.t. See main entry: basdk.

but id. Unexpectedly. Ba-zata. M4: mbwéd:di ~. We arrived
unexpectedly.

but bt id. 1) Straight ahead. Bugege. Dat3pés yi but biit. The road is
straight on (= | agree with your suggestion.) 2) Wide open. “alau.
Ad: ga: bi:li vati ~. He had left the door wide open. Syn: babzay.

buti n. Okra. Kubewa.

bu:ya From: Ha. n. Pig of traditional local iron. Buya.

bwa: v.t. 1) Choose. Zabe. 2) Vote. Zabe.

bwa:kdn (from: bwa:ghdn) n.v. Election. Zabe.
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bwi: bwi: Has

bwi: bwi:  id.  Ideophone of hotness  (food).  Mai zafi.
Zhes ca: va: bwi: bwi:. The water is boiling hot.

bya: v.t. Pay. Biya.

byak v.t. Separate. Raba.

byan n. 1) Calabash gourd. Gora. 2) Tank. Tanki. Ex: byapy fitila
'kerosene tank of lamp'.

bya:r n. 1)Picket. Turke. 2)Tree sp. Bishiya sp. Rhus natalensis
(Anacardiaceae). A shrub to about 3 m high, of the savanna. The
globose fruits, about 6 mm in diameter, have an edible pulp.

byaz:sl; v.i. 1) Recover from sickness. Warke. 2) In the negative : be sick,
not feel well. Korau : rashin lafiya.
T3 wii tu 4 bya:sl shiy ta sli: don. They said that they did not feel
well, they will go home.

byaz:sl, v.i. 1) Burst (for a tire, a gun shooting). Fashe. See: pwé:. 2) Be
fast. Yi gudu.

"o b

Ha prt. Isn't it so0? Ba. [Question tag].

ba prt. Indeed. Mana.
A3jna: wu tu ma slizya:n? Mo wi tu t6: m3 sli: 6a! Nyi:ghdnwop
m gandi. He said would | go? | said let's go indeed! That's how we
went. Zla:m Ha! Get moving! [Stress particle].

BAa: prt. Good bye! Sai an jima! Syn: bd:wa:n.

bak prt. Don't. Kada. Negative particle of the subjunctive. Syn: kdda.

Hal v.ti. Sharpen by beating the edge. Koda. See: torkat.

Ha:la n. Variety of Bambara groundnut used by children in the game
ja:kdn voldany dali. Gujiya sp. Syn: fdla:ri. See: ja:.

Halagshi n.pl. See main entry: HAli.

Hali Pl: balagshi. n. Lizard. dadangare.

Hamlak n. Yam sp. Doya sp. See: gedi; zakat.

Ban v.i. Finish. dare.

Hanci n. Remnants, rest. Saura. See: ban.

Ha:nd3y adv. Formerly. Da ma.

bar prt. Anyway, simply, only. Kam, dai. Mya:n gdtn ~! What can |
do! (Lit: me myself only) [Topic particle often found with pronouns].

Barat barat id. Lick. Lasa. C4: ba:t ~. He was heartily licking.

Hparna From: Ha. n. Damage. “arna.

Bas prep. Pre-pronominal variant of the kd preposition used to form the
Continous tense. Nyé:s ma: cibasto sti:ghdn. The girl too she loved
him. See main entry: ka.
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bHasl Hi:1zha

Hasl v.i. Be liquid, thin. Maras kauri. See: kyalaldk.
— v.t. Melt. Narke.

Ba:t v.t. Lick. Lasa. See: bdardt barat.

Bba:tsa n. African elemi tree. Atili. Canarium schweinfurthii (Bur-
seraceae). A tree with a black olive-like fruit, the nut of which yields
an oil used medicinally, as food, etc.

Hazhel n. Fig tree sp. Cediya sp. Ficus dicranostyla (Moraceae).

bedi n. Small fish sp. Kifi sp.

Héli Heli id. Supple. Mai laushi.

Heém id. Free of charge. Kyauta.
T3 mbi:mdi daga Kdno zuwa dii:ni ~ 4y. They took me from
Kano to here free. See: kdray.

berak id. Splinter. Sartse. A3 tsali: ~. It splintered.

Bes n. Urine. Fitsari.

Hes va:ghdni n. billarzia; Lit. 'burning urine'. fitsarin jini.

Bes Variant: bis. v.t. Take a piece off ; take some fire with twigs. sauka.
A3 bis wut. She took some fire.

6ét id. 1)Conveys a meaning of completion. Duka.
san 4 mbi:t3di ~ [...] When he had taken it completely [...]
2) Expresses obligation. Dole. Ma sli: ~. | must go. 3) Really, indeed.
Da gaske. T3 wiil tu ~ a:nihés kya: yél dayp a nyoldi 4 fo:td...
They said that really, if you saw how he came out on the picture...

Hal v.t. Dig. Haka. See: vit.

H3:1 v.t. Divide, share. Raba.

H3:m B3:m on. Meaningless action or talking. Na banza.
Ca: vu:ni ~ kaway pa:n. He was flinging himself about uselessly.
Syn: buitik butuk.

Hat v.t. 1) Escort. Raka. 2) [With ICP] Move on. Gusa. *atkaghdy!
Move on! Caus: batdr 'move (tr.)' 'gusar (da)'.

Ha:t v.t. 1) Measure out. Auna. See: bukduk bukduk. 2) Buy (flour,
corn, beans, etc.) by the measure. Auna. 3) Taste. sandana.

Hatar v.caus. Move. Gusar (da).
2atdr 13p tsdtngdnwa:yighdy njwa:tn. Move your seat along. See:
Hat.

63z131 n. Yard, free space outside the compound. Farfajiva.

— adv. Outside. Waje. Ma sli: ~. | will go outside.

Hi:1 n. Doorway. dofa.

Hbila:r n. River bank, the limit between the river and the land.
Gaban rafi. Syn: dandi; bi:lzha.

Hilaldk id. (Grind) finely. Lilis. A3: nyi:ti: ~. He ground it very finely.

Hi:lzha n. River bank, the limit between the river and the land.
Gaban rafi. See: bila:r.
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bi:r Bicr Hua:t bu:t

Hi:r Bi:r id. Numerous. Mai dimbin yawa. Syn: zur zur.

Hbirdy id. Quick (movement). Kwaram. A3 siiti: ghd lagshi ~. He
turned round on the river bank all of a sudden.

bHis v.t. See main entry: bes.

bislar n. Ashes. Toka.

Hi:sIndi n. Morning. Safe. See: ta: k3 bi:sIndi.

bi:t id. Together. Tare, gaba daya. Ca: md:n gondi ~. They came all
together.

Bital v.t. Think. Tuna. Der: bitdlghdn 'thought' ‘tunani'.

Hitalghdn (from: bitdl-k3n) n.v. Thought. Tunani. See: bital.

bok v.t. 1)Peel, shell with hands. “re. 2)Hatch. dyankyashe.
Geréti: a: bok ma:riwds. The hen has hatched its eggs. See:
Pasar pasar.

Hoptsa n. See main entry: Hétsa.

Bor v.t. Add (oil to a dish). dara mai. G3din Hor mi:say. This woman is
a good cook.

Hbosarang id. Emphasizes beauty. Kyakkyawa.
AJ: ca: li:wosdi ndara:ra ~. He put on his very best clothes.

Hotsa Variant: Béptsa. n. Whip. Bulala.

Hotsa gul n. Drum stick. Makadi.

Hotsa pi:s n. Arrow. Kibiya.

BHoézha:r n. Grass sp. Ciyawa ir. This grass is used to weave small
baskets and boxes called poktdri. See: na: bézha:ri.

buk buk id. 1) Totally relaxed (e.g. infant in mother's back). Sake (jiki).
2) Well-hidden. “oye. Ad: wa:tti: ~. He was completely hidden.

Hbum V.i. Roam. Yi gantali.
A3 bwa:n ghd wa: sla:ghdni: to: na: valdpm ci gos kda bimgdnig
hdy. During the harvest season, Navalépm is roaming about.

Humtsd v.t. Level up (ex: bristles of a broom). Gwada.

Hbup v.t. Wait. Jira.

Hbupti n. Powdered medicine. Garin magani.

Bu:ri bucri id. Well-cooked. Dafir. Ad: ka:shi: ~. She cooked it (kunu)
well.

burghat (from: burkat) v.t. Dip in a liquid, soak. Tsoma.

buruik adv. All. Duka.

Buri:t id. quickly. Maza-maza, wuf. A3 nddy ~. He entered quickly.
Syn: dziri:t.

Husl v.i. (Wood, corn) is infected by insects. Maya. Der: busli ‘weevilly'
‘(mai) maya'.

Husli a.v. See main entry: busl.

bu:t v.t. Feed. Ciyar.

bu:t bu:t id. Gluttony. Lankwame. C4: slyata ~. He gulped it down.
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putuk butuk car

See: gub3k.

putik butuk id. Meaningless action or words. Na banza.
Ca: wul vi: ~ ba: ga:mi:. He keeps prattling without rhyme or
reason. Syn: H3:m H3:m.

bwa: v.t. Give birth. Aifiwa.

bwa: vi: loc. Talk (too much). Mai surutu. G3tkd:ni bwa: vi: nan.
Widows speak too much. See: muluk.

BHwa excl. Exclamation indicating surprise: well | never! Kai!

bwa:ghdn (from: bwa:-k3n) adj. Real. Ainihin.

Hwa:n n. Harmattan. Hunturu.

byagh byak (from: bydk byak) id. Thick (layer of pommade).
Mai kauri. Ma kattoghdy ~. | spread it too thick.

byaldk v.i. Feel sick. Tashin zuciya.

Bya:t id. Completely. Kakaf. A): sldy ~. He drank it up. A3: shini: ~.
He poured it all.

bya:t bya:t id. Describes the noise of diarrhoea. Zawo. C4: jwd:t ~. He
was having a serious diarrhoea.

C-c

ca: vt 1)Put. Sa. See: zdray. 2)Pick (cotton, groundnuts).
Cire (auduga, gyada).

ca: pro.shj. 3s.Cont. See main entry: cika.

cd: Variant: y4:. pro.sbj. 3s.Iprf. [Gram: The verb appears in the lexical
form.]

ca: pro.shj. 3p.1prf. [Gram: The verb appears in the modified form.]

cd:; pro.sbj. 3p.Cond.

ca:, Variant: cik4. pro.shj. 3p.Cont.

ca: pro.sbj. 3s.Cont [The tone rises from Mid to Hi]. See main entry:
cika.

cak v.x. Be tired, fed up of sth. Gaji. A3 cdgham ga ta:s. | am tired of
carrying it. Mo will vi: ma wil vi: caghom. | spoke, | spoke until |
got exhausted. [Gram: Impersonal verb.]

cak excl. Shout used to urge dogs to chase or bite. Kama.

cak id. Do unexpectedly well. Ba-zata. M4: tuli: ~. We succeeded
unexpectedly.

ca:na: pro.shj. 3s.Conc.

ca:na: pro.shj. 3p.Conc.

canja From: Ha; E. v.t. Change. Canja.

cir Variant: ca:ri (attributive form). Pl: cardpss. adj. Nulliparous, for
animals. Murguma. See: ca:ri.
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car cit

cawr n. Star. Tauraruwa.

caransa n.pl. See main entry: ca:ri.
— adj.pl. See main entry: car.

ca:ri Pl: cardnsa. n. Female animal. Tamata. Ma:di gin na ca:ri. This
goat is a female. See: car.

ca:yi pro.shj. 3s.1prf.Punct.

ca:yi Variant: ci:yi. pro.sbj. 3p.Iprf.Punct.

ca:yi Variant: cazyi. pro.sbj. 3p.lprf.Punct.

ca:yigha (from: cd:yikd) pro.sbj. 3s.Iprf.Cont.

ca:yigha (from: ci:yikd) pro.sbj. 3p.Iprf.Cont.

cet v.t. Ask. Tambaya.

cet cét id. Very small (grasshopper). darami. Ex: zheti na: cet cédi: 'a
small grasshopper".

¢ds id. Brimming (with flour, corn, sand). Makil, fal, jim-jim.
Ad: yughdy cds. It is completely full. See: yxighny.

ci; Pl: ef:. v.t. Eat. Ci.

ci vi: loc. Be talkative.

ci, pro. 3s [Third person singular subject pronoun used for locative
nominal sentences].

ci Variant: ciyi; tiyi. pro.sbj. 3s.Ctf.

ci: v.pl. See main entry: ci.

¢i; pro. 3p [Third person plural subject pronoun used for locative nominal
sentences].

ci, Variant: tiyi; tiz; ¢iyl. pro.sbj. 3p.Ctf.

ci: pro.sbj. 3p.Imm.

ci: Variant: tiyi:. pro.shj. 3p.Punct.

ci:ci v.t. Eat plenty. Lamushe.

cik  Variant:  cighdy. adv. Thus, like this. Haka.
Ya: man yel cik kaway t6: nda:r volay nda:r volay. If she came
and saw [that it was] like this, then she would shell the groundnuts.

cigha (from: cikd) From: Ha. v.aux. Do completely. Cika.

cigha (from: cikd) Variant: ca:; c¢a:. pro.shj. 3s.Cont.

cika Variant: ci:. pro.sbj. 3p.Cont.

cighdy (from: cikdy) adv. See main entry: cik.

cighy (from: cikn) n. Thigh. Cinya.

cim Pl: ci:m. v.t. Call. Kira.

cim conj. With. Tare, (game) da. Syn: t3.

cizm v.pl. See main entry: cim.

cip adv. Expresses obligation. Dole. A3 dighdy ~ tu sdy ya4: fiz. He
refused, saying he must do it.

cit n. Hungry rice; (white) acha. Acca. Digitaria exilis (Gramineae). A
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ci:won sha:wara cyu:

small grass cultivated as a cereal. See: zla:t; dagh mi:sar).

ci:zwon sha:wara From: Ha. n. Hepatitis. Shawura.

ciya: Variant: dyi:. pro.shj. 3s.Imm.lprf.
Ciyi: da ya:won, ciya: ndara:, ké: ciya: ndara hdn? Now, it is
like this, it is good, well, was it like this before?

ciya: Variant: tiyi:. pro.sbj. 3p.Imm.lprf.

ciyi: Variant: tiyi:. pro.shj. 3p.Punct.

ciyi pro.shj. 3s.Ctf.

ciyl Variant: tiyi. pro.sbj. 3p.Ctf.

ci:yigha (from: cizyikd) pro.sbj. 3p.Imm.Cont.

co:kali From: Ha. n. Modern type of spoon. Cokali.

Coghny (from: Cokn) n. God. 4llah. Coghy ga:gha da. May God bless
you. [Greetings used for a chief]. Syn: A3jlla; Céghyvon;
Da: gopm coghny.

coghn (from: cokn) n. 1) What is up above. Sama. 2) The top of a tree.
Kan bishiya. Mya:n matdyigha coghy Gala:dima di:n gondi. |
was on the top of Galadima's tree here. Der: coghy.

coghy (from: cékn) prep. On top of. Kan. Ex: céghy vi:n 'on the roof'.

céghy jwa:ghy n. Porch, shed sheltering the entrance of a room.
Rumfa.

céghn von n. Heaven. Sama. See: Coghn).

Caéghnyvon (from: Céknvon) n. See main entry: Coghny.

coldk v.i. Be smooth. Yi sumul. Syn: nyaldk; Der: coldghni 'smooth'
'sumul'. See: colak coldk.

colak Variant: na: célak. n. Bird sp. Tsuntsu sp.

colak coldk id. Smooth (of skin). Sumul. Syn: nyaldk. See: coldk.

colaghni (from: coldkni) a.v. Smooth. Sumul.

colghat (from: colkat) id. Slippery (fish). Mai sulbi. A3 vumi: ~. It
slipped out of my hands. See: molghat.

cop v.t. 1) Throw with hands, e.g. powdery substance into the mouth
(sugar, flour...). Afa. A3 cop nyopta. He threw flour into his mouth.
See: pés. 2)Wash oneself. Yiwanka. See: vi:n copkani;
13p copkani.

corét Variant: porét. id. Fast. Ruga, sheka. A3 nydli: ~. He came out
very fast.

corma From: Ha. n. Traditional title borrowed from the Hausas.
Ciroma.

cotaghat (from: cotakat) id. Quickly. Maza-maza. A3 vami: ~. He
collected it quickly.

cya:yi pro.shj. 3p.1prf.Punct.

cyu: on. Splash. Alkahura. A3 ndi:di: gip zha ~. He splashed into the
water. Syn: girdm; gyu:.
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da: dada:s

D-d

da: n. 1) Father. Uba. Pl: dakt3. 2) Person. Appears only in the definite
form da:shi, 'the person’. Mutum. 3) Used to form compound words
by introducing a quality. See: na:.

da: From: Ha. conj. If. Da. [Particle introducing an unfulfilled
condition].

da: barandi n. Agama lizard, jan gwada. Kiski.

da: bashu:la n. Skink lizard. Kul6a.

da: buske n. Lizard sp. dadangare.

da: bwa: n. Frog. Kwado.

da: ddngi n. Tale. Tatsuniya.

da: gafa n. Batteleur eagle. Gaggafa. Terathopius ecaudatus.

da: gasl n. Tree sp. Bishiya sp.

da: gubzhi n. Ram. Rago.

Da: gwopm coghny n. God (Lit. ‘our father in the sky'). Allah. Syn:
A3lla; Coghy.

da: jiw n. Bishop. Tsuntsu sp. Euplectes afer; Euplectes hordeaceus;
Euplectes orix. Small bird (12 c¢cm) bright yellow or red. Common
name for the Yellow-crowned Bishop, the Fire-crowned Bishop and
the Red Bishop.

da: kunci n. Fist. Dunkulen hannu.

da: kiini n. Heir, first born. Magaji. Syn: da: zhi:.

da: kya:w n. Long-crested hawk-eagle. Karambata. Lophaetus
occipitalis.

da: manji:la n. Wild creeper sp. Idon zakara. Abrus precatorius
(Leguminosae: Papilionoideae). A twiner with pinnate leaves and
clustered pods containing small scarlet seeds with a black spot.

da: mbwi: n. Mushroom. Naman kaza.

da: ngulki n. Hornless ram. Rago sp.

da: tirshi n. Cock. Zakara. See: kukkurid:t Kuru:t.

da: zha: n. Heir, first born. Magaji. Syn: da: kini.

dabba From: Ha. PI: dabbo:bi. n. Domestic animals. Dabba.

dabbo:bi n.pl. See main entry: dabba.

ddbino From: Ha. n. Date palm. Dabino. Phoenix dactylifera

(Arecaceae).

daba:ra From: Ha. n. Plan. Dabara. Syn: saghdtkani.

da:da n. Grandfather. Kaka.

dadar n. Guinea-corn sp. Dawa sp.

dada:s Variant: dada:shi (attributive form). adj. Big. Babba. Ex:
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daddn dagtsdyer

dada:s ma:t won 'a big goat'. Syn: dallsk.

daddn n. Abandoned house. Kufai.

dadak v.t. Increase. dara.

da:fa v.aux. Continue. Dinga. T4 da:fito wusldrgh3n ba:kiru m3n.
They will go on frying groundnut cakes for him.

daga From: Ha. prep. From. Daga.

dagh mi:son (from: dak mi:san) n. Finger millet. Tamba. Eleusine
coracana (Gramineae). A grass about 2 feet high, wild and cultivated
as a kind of millet; flowering head with many crowded rays. See:
mi:san).

daka From: Ha. v.t. Strike, beat (in fighting). Daka.

dagha (from: daka) n. Cereal sp. Dawa sp.

dakci n. Small kitchen table made of guinea-corn stalks. Tebur.

da:ko From: Ha. n. Ambush. Dako.

daghrak (from: dakr4k) id. See main entry: daghrak.

da:Kku n. Vieillot's barbet. Tsuntsu sp. Lybius vieilloti.

dala:la n. Race. Tsere. Tu yA:n kam td nda ~. He said they should do
arace.

dalci id. Shallow. Maras zurfi. Ld:ri gin yi dalci. This pond is shallow.
dali:li From: Ha. PI: dali:ldy. n. Reason, cause. Dalili.

da:ma n. Wrestling. Kokawa. T#é: t3 ngap ~. Well, they started to
wrestle.

da:ma n. Variety of Bambara groundnut used by children in the game
ja:kan voldny dali. Gujiya sp. See: ja.

damay adv. Plenty. Yawa.

da:mbar v.t. Disturb. Damu.

damru From: Ha. n. Guinea-corn sp. Dauro.

da:muwa From: Ha. n. Problem. Damuwa. Syn: vii:ghdn.

da:n n. Chair. Kujera.

dandd vt Bring to the ground, overturn. Kada.
Wo do:sa shi turkiit t3 dinddy njak kaway. He will chase him
like lightning, ground him, and choke him completely. Syn: mbasl.

dandal n. Traditional clay bed built into the wall. Gado.

dandi n. River side, land crossed by a river. Bakin kogi. Syn: bi:lzha;
bila:r.

dankoatats n. Vine sp. saddori, dodoriya. Cissus quadrangularis
(Vitaceae). A vine with quadrangular succulent jointed stems,
climbing on trees and sometimes totally covering them.

dankina n. Antbear, aardvark. Dabgi, dabganya. QOrycteropus afer

(Pallas).

dannd From: Ha. v.t. Press. Danna.
dagtsayer n. Nape of the neck. deya. See: yér.
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dap ddloli

dap v.t. Tie a knot. dulle.
— v.aux. Not yet. Tukuna.
Ka! Za:r a: dap nda:dés hdy, amma: wo ndat wo mashi. What!
He has never fallen, but he should fall and die! Syn: nat.

dap From: Ha. id. Very close. Dap.

ddra From: Ha. n. Games of draught, dibs, etc. Dara. See: sdbi.

dara mot ba:tsd n. Game of draughts sp. Dara sp. It is played with
stones of the Canarium schweinfurthii fruit ba:tsa by two, four or six
people shifting the stones around two parallel lines of six holes dug
into the ground. When a group of four stones are gathered in your own
hole(s) (called 'house’, d3n), you win them and remove them from the
game. The aim is to win as many stones as possible.

daraja From: Ha. n. Value. Daraja.

darang n. Tree sp. Kawuri. Ficus ingens (Moraceae). A large tree of the
fig family, yielding a white latex collected as rubber.

darné From: Ha. n. Fence. Darni.

darnya:tsa n. Stone sp. found in river beds. Dutse sp.

da:ru n. Trouble, fight, quarrel. Tsokana.

da:shi n. See main entry: da:.

dat v.t. 1) Beat the floor. Buga. 2) Drive in (nail). Kafa.

dat id. 1) Straight (direction). Sak, cir. 2) Straight away. Nan da nan.
A): sl8 kon vi:wa: nambony ~. Go and tell the truth.

datbeli n. Tree sp. Wuyan giwa. Pteleopsis suberosa (Combretaceae).

dat3pm n. See main entry: t3pm.

datsan n. Stone sp. (bauxitic laterite) used for the foundation of houses.
Gashi.

dats3 v.t. Stop up a hole. Toshe.

de: From: Ha. prt. Anyway, only. Dai.
To:cés gud4a 4 kwa:pni a:? No galo:bi ~. The torch, is it all broken?
No, only the globe. [Thematic particle].

de: n. Reason. Dalili.
No dwa:ndo ghan 4ta katko sl3:r da yelwoésa: ké: kota slon de: g
yo:? Is it poverty that drove you to Yelwa or did you go for another
reason?

de:dé: From: Ha. adv. Exactly, well. Daidai.

dede:re n. Clitoris. san tsaka.

déngi n. See main entry: d3ngi.

daghdr (from: doksr) v.t. Frighten, take by surprise. Tsorace.

daghshin (from: ddkshin) id. Long (for hair). Tsawo. Ex:
mbislayg ga:m ~ 'very long hair'".

d3:1 n. Open space. Fili.

dalali n. Shrub, or vine sp. Tsire-tsire sp. Ipomoea carnea Jacg. ssp.
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ddlIsk dip

fistulosa (Convolvulaceae).

dalldk Variant: dalli (attributive form). Pl: dalldgsa. adj. Big. Babba.
Cind ddlli. It is big. Ex: d3lI3k pu:s won 'a big mountain’;
dalIs shirdny won 'a big stick'. Syn: dadas.

dalldkei n. Bird sp. Tsuntsu sp.

doll3nsa adj.pl. See main entry: d3lISk.

dalli adj. See main entry: dlI3k.

damoan n. Type of bitter grass. Ciyawa sp.

dan PI: dons3. n. Compound, home. Gida.

dan mi:tsa n. House where people gather to greet the parents of the
deceased. Gidan jana'iza.

dan g3 ya:sdn n. Heel. Duddugi.

dangat n. Gum (of teeth). Dasashi.

d3ngi Variant: déngi. From: Ha. n. Relatives, clan. Dangi.

dans3 n.pl. See main entry: ddn.

danrdy v.t. Go round. Kewaye. A3: dagrsy 136&éshi:. He went round the
place. See: d3gray.

danray id. Round. Kwalalle, kebebe. Té: yiri gin yi ddgran cik. Well,
its eyes are round like this. Syn: ngirdy. See: donray.

da:r id. Elastic. Mai yauki.

d3:r n. Land monitor. Damo.

daram daram id. Tasteless. Salap. C4: fi ~. It's tasteless.

dardny n. Flower of the locust-bean tree ra:s. Furen dorawa.

dordny ma:mi n. Tree sp. Hantsar giwa, nonon giwa, rahaina. Kigelia
africana (Bignoniaceae). A large shade tree with pendulous lurid
purple flowers, and huge cucumber-shaped fruit.

dari n. Ground hornbill. Burtu. Bucorvus abyssinicus.

dari n. Onion flower. Furen albasa. Syn: zhiri.

dari n. Sound, noise (of car engine). Kara.

doartd n. Laziness. Ragwanci, Kyuya.

di: v.ti. Be wet, soak. Jika. Der: di:ghdni ‘wet' ‘jikakke'.

di: pi: o From: E. n. Police officer (D.P.O.). Difi'o.

di:ghani (from: di:-k3ni) a.v. Wet. Jikakke.

di:la From: Ha. n. Jackal. Dila.

di:m v.i. Jump. Tsalle. See: burzdt; déktsdk doktsak; dzdk;
garap garap; girdw; pét; pdllany; tsallay; tsaw.

dimimi id. Pleasure. Dadi. Y4:wén kam m4 vy#:ni 4y ~ hn! Today
we will spend the day in pleasure!

dinga From: Ha. v.aux. Keep on doing. Dinga.

dindiy id. (Hold) tight. Kan-kan.

dip v.i. Get black, dirty. Baki, datti. See: dip dip.
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dizp du:h

di:p v.t. Pick (fish) out of water through wading and groping. Tsame.

dip dip id. Emphasizes blackness. dirin. Na ji: ~. It's very dark. See:
dip.

di:pm n. Mason-ants, white ants. Gara. Small ants building galleries and
eating into the wood and thatch of houses.

diw diw id. Emphasizes redness. Wur. lardy zheli ~. bright red guinea-
corn Syn: gwalag gwaldn; lar lar.

di:zI3n n. Yard inside the compound ; front of the huts. Fili.

doci Variant: dwaci. Pl: dotsd. n. 1) Plant. Tushe. Ex: dotsd volan
‘groundnut plants'. 2) Prostitute. Karuwa.

dodok n. Fetters. Dabaibayi.

do:gara From: Ha. v.t. Rely on. Dogara.

do:gon ts3:ri n. Vine sp. Dafara. Cissus populnea (Vitaceae). A vine
covering trees and bearing a kind of wild grapes; the root-bark forms a
viscid solution which is mixed with local cement for plastering walls.

do:gon ya:ro From: Ha. n. Neem. Dogon yaro. Azadirachta indica
(Meliaceae). An evergreen tree, or ephemerally deciduous in very dry
localities, to 25 m tall, usually less, with a short stout bole bearing a
dense wide-spreading crown; introduced from the Indo-Malesian
region.

doghtsak doghtsak (from: doktsdk) id. Floppy, flabby sound.
Lakwas. Naboptak ca: di:zm ~. The toad was hopping about.

da:1€: From: Ha. prt. It is necessary that ... Dole.

do:min conj. See main entry: dén.

ddn Variant: do:min. From: Ha. conj. Because, in order that. Domin.

don v.i. Strain oneself. dokari.

do:sa From: Ha. v.t. Chase. Dosa. See: turkst.

dot n. Baobab. Kuka. Adansonia digitata (Bombacaceae). See: ta gokli.

dots3 v.t. Level up by tapping (oroom). Daidaita.

dubu From: Ha. num. Thousand. Dubu.

dudut n. Scar of abscess. Tabo. Syn: tomshi.

dudut gyoghdi n. Scar of large abscess. Tabon gyambo.

dudut wus n. Scar of boil, small abscess. Tabon maruru.

du:kiya From: Ha. n. Dowry. Sadaki.

dughy (from: dukn) n. Traditional pancake. Masa. Made of flour,
water, salt and pepper, it is fried without oil on a pottery frying pan.

diighy (from: diikn) n. Darkness. Duhu.

dughut dughut (from: dukut) id. Many. Mai dimbin yawa.
To: wo madni a: ca: li:wos ~ bét. Well, he will come wearing a
great many clothes.

ducl n. Inheritance. Gado.

du:li adv. On top. 4 sama. See: 4 dill.
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du:m dwa:ngon

du:m v.t. 1) Grind for the second time. Nika. 2) Ruminate, chew the cud.
Tuka. 3) Glean (guinea-corn, groundnuts). Tsintsa.

du:m n. Bee. dudan zuma. See: zha.

dumbit id. Plenty. Mai dimbin yawa. A>: zlur wa: ~. He gathered
plenty of guinea-corn.

dundu:ri n. Storm cloud. Girgije.

du:p n. Calf (body part). Sha-raba.

duptay id. Describes a big pile. Tuli. A3 jomtd ~. He gathered it into a
big pile.

dur n. Celebration. (Shagalin) biki.

dur gh3 (from: dur k3) prep. About. Game da.

durghdduy (from: durkddun) id. Emphasizes nakedness. Zigidir.
Ci na muili ~. He is totally naked.

durut id. Tall (person). Dogo. Syn: gdnd3l3y).

dus k3 dum n. Swarm of bee. Taron zuma.

duskut id. Lumpy. Tsaki. Wiili na: na nd3:ci ~. Only the lumpy part of
the kunu was left.

dususur id. Dishevelled. Bututu. Ve:s fi ~. The handle (of the broom) is
all dishevelled.

du:t v.t. Pile up. Tara.

dut nants3d n. Tree stump. Kututture.

duts3 v.t. Gather. Tattara.

dwaci n. See main entry: doci.

dwa:ghas (from: dwi:kas) n. See main entry: dwighy.

dwa:ki Variant: dwi:ghng (epithet form). adj. Gummy, sticky.
Mai danko. Glures ca: fi dwa:ki. The fruit is sticky. Ex:
dwa:ghny gi:r wén 'a sticky tree',

dwa:ghy (from: dwi:kn) n. 1) Gum of the tree twa:s. Danko. 2) Glue.
Danko. Made from the seeds of locust-bean tree (ra:s) or tamarin
(matan). Syn: dwa:ghas.
— adj. See: dwa:ki.

dwa:m n. Money. Kudi.

dwa:m n. 1) Metal. darfe. 2) O'clock. darfe. Ex: dwi:m ma:y ‘four
o'clock'.

dwa:m jin. Iron. Bakin karfe.

dwa:n v.i. Be, become blind. Makance. A>: dwd:ni. He has become
blind. Der: dwa:ngdn 'blindness' 'makanta’.
— v.t. Close (eyes). Rufe (ido). Dwa:n yirway! Close your eyes!
Spec: dwa:n yir 'pray' 'yi aduwa'.

dwa:n Pl: dwans3. n. Blind. Makaho.

dwa:ndo n. Poverty. Fatara.

dwa:ngan n.v. Blindness. Makanta. See main entry: dwd:n.
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dzak dagh dak

dzak PI: dz4:k. v.t. Chop (wood). Faskara.

dzak id. Jump. Tsalle. A3 di:m ~. He made a powerful jump.

dza:K v.pl. See main entry: dzdk.

dzag n. 1) Sun. Rana. See: vuy. 2) Day. Rana. 3) Time. Lokaci.

dzag gyo: quest. When? Yaushe?

dzagdami n. Type of gecko with adhesive discs on toes. Sari-kutuf.
Although harmless, is considered dangerous.

dzip num. Ten. Goma.

dzip sli:ti lim num. Sixteen. Sha shida.

dzip sli:ti ma:y num. Thirteen. Sha uku.

dzip sli:ti mb3dslon num. Twelve. Sha biyu.

dzip sli:ti nambén num. Eleven. Sha daya.

dzup sli:ti nandam num. Fifteen. Sha biyar.

dzup sli:ti ta:nta:n num. Eighteen. Sha takwas.

dzup sli:ti tokndam num. Nineteen. Sha tara.

dzup sli:ti wottsdmay num. Seventeen. Sha bakwai.

dzip slizti wupsa num. Fourteen. Sha hudi.

dzuri:t id. Quickly. Maza-maza, wuf. A>: nddy ~. He entered quickly.
Syn: buri:t.

s-d

da prep. At. 4. A3 zlaty da bicli. She got stuck in the doorway.
sa té:do:? Where? sa di:ni. Here. See: dani; ka:ri; gi:ri.

ci da loc. Exist. Akwai. Ya:n tu Coghy ci da. That is to say, God
exists.
— conj. As, when, after. Lokacin da, da.
To: da 4 kapti: to: ci t3 na: vwa:. Well, when he married her, well
she was pregnant. Syn: dan.
— rel. That. Da. Ka sl3 fi ngdtn won da 4 ndara hdy. You went to
do something that is not right. Syn: dan.

da: v.t. Pick (groundnuts). Rora.

da: prt. Of. Na. [Particle used to build the genitive of nouns like vi,
'mouth’ and dan, 'house']. Ex: da:mi dan 'our house'.

dada Variant: siddada. adv. Again. Kuma.

dadin adv. See main entry: dadéni.

dadini Variant: dadan. adv. There. Can.

dagd From: Ha. v.t. Lift. saga.

dak v.ti. Be difficult, refuse to agree. Gagara. See: cip; dagh ddk.

dagh dak (from: dak) id. 1) Forcibly. Tilasta. A3 mbi:m ndghdi: ~.
He forced me to give him my food. 2) Difficult. Mawuyaci.
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daghar datni

Ve:s yi ~. It's a difficult affair.

daghar (from: dakar) v.t. Forbid. Hana.

daghas (from: dakds) v.i. Be incomplete, unfinished, late.
Bai cika ba tukuna. A3 daghas to, wo man. He is late, (but) he will
come.

daghat (from: dakdt) id. Effortlessly. Da sauki, cikin sauki.
A3 mbi: ~. He lifted it effortlessly.

daghrak (from: dakrdk) Variant: daghrdk; naghrdk. id. (Stick) tight.
Tsan-tsan. Ad: ngabi: ~. It holds well. Ad: litti: ~. He gummed it
tight. Syn: gdn; gon gdn; kart; kay kdn; nalghat; sla:t.

dalangsdn Variant: ddla:sdndndn. adv. Right now. Yanzu-yanzu.
sala:sdndndn ngay 4 sl ka:suwa. He has just left for the market.

d4la:sdndnadn adv. See main entry: ddlags3n.

dam conj. See main entry: dan.

damts3 n. Stinginess. Rowa.

dan Variant: dan; dam. prep. Like. Kamar. Ko ban dan rdnga. You
are as bitter as mahogany. A3 kontd dan ti:rghdn nyoghy kaway.
He said it openly like a fart.
— conj. When, as, after. Da, lokacin da.
san t3 ci mdn Lantdandy, to: tita bodi: sé: Shendam. After they
defeated the people of Lantang, they proceeded to Shendam. Syn: da.
— rel. That, which. Da. A3 fi:shi ngdtn won dan cigha ri:ghdn.
He told them the thing that was taking place.
sa ddnes kima akéy mir won dan yir ga:més a: ngaptddi. In the
house, there was a man that the sorcerer had captured. Syn: da.

dan tu  Variant: dan Kkutu. conj. As if. Kamar.
Ya: will dan tu ta wiimi:, to: ga: tas ka vi: tsoni. If he speaks for
people to hear (lit. 'as if people will hear"), well he puts his hand to his
mouth like this.

dan adv. See main entry: ddni.

ddn ya:li Variant: ddn ya:18n. adv. Thus. Haka.

dangoni adv. Now. Yanzu.

dani Variant: din; daddni; dadin. adv. There. Can. Ex:
da dan, da dani 'there'.

dan, adv. Too [Appears at the end of the clause]. Ma.
To: e: da: Cim, ma:ri gos tdta md:shi: day. Well, Cim's father, his
children died too. Syn: ma:; sat.

darm, conj. See main entry: dan.

diandan n. Palate. Ganda.

da:r v.i. 1)Be soft, flexible (well-cooked tuwo). Yilaushi. 2)Be
resistant (rope). Mai karfi. 3) Become hard, dry. Bushe.

dat v.i. Be short. Gajere. Der: ditni ‘short' 'gajere’.

datni a.v. Short. Gajere.

26



debat do:

debat adv. All. Duka.

délmat id. Short and thin (person). Dukus. See: ndoran ndordn).

dep dép id. (Live) quietly and peacefully. Lumana.

dépshan id. Gently. 4 hankali. A>: shishi ~. He stood up gently.
déskat deskat id. Malicious gossiping. Gunaguni.

dét id. Emphasizes highness. Dogo. A3 du:li ~. He piled it high.
daghdr (from: dok3r) v.i. Be mad. Wauta.

ddghar (from: d3kar) n. Madness, mad person. Wauta.

Kiini gin ci na ddghar. This child is stupid.
Sakat njwa:tn, ~ njwa:tn. If you can't beat them, join them.
(proverb; Lit. 'Wise small, mad small’).

Ci: ngap ~ gha wiit hdy sdy bilzha. They don't prevent a mad man
from touching fire, but prevent him from entering water (proverb). Ex:
d3ghar pna: 'a stupid child' 'wawan yaro'.

doghdt (from: dakat) id. Whole, in one go. Gaba daya. A3 zli: ~. He
took it out in one go.

d3ghy (from: d8kn) n. World. Duniya.

da:1 v.i. 1) Shoot (for a plant). Tsiro. Gwa:s ca: d3:1ghdn na mu:ri. The
tree is growing new leaves. 2) Splutter (e.g. boiling soup).
Tsartam ma. 3) Be startled, give a jump. Firgita.
— v.t. (with Vi) Judge. Yanke hukunci.
Yé:su dag wo da:lmi ve:s mani: 4 wil .... Jesus who will judge us
said ... Spec: d3:1ghdn vi: 'judgment’ ‘shariya'.

d3li:t id. Lumpy (kunu). (Kunu) mai tsaki. Wiili fi ~. The kunu is
lumpy.

dard v.t. Open (door, box). (Bude) hanhai. Syn: na:r. See: bdbzdy;
bughst.

da:t v.t. Swallow. Hadiya. See: gub3k.

di: adv. Over there. Can. Y4: ghondi di: vi:nd:. He is over there inside
the room.

di:bar v.caus. Sell. Sayar. See main entry: di:p.

diga From: Ha. v.t. Pour out in drops. siga.

di:l v.t. Drain off (when washing rice, guinea-corn, etc.). Tatse.

dim dim id. Lukewarm, tepid. Mai dumi-dumi. A3 va: ~. It's tepid.

di:n Variant: di:n jini. adv. Next year. Badi.

di:ni adv. The day after tomorrow. Jibi.

di:ni n. Tuwo remaining on the ladle (pya:da) after dipping it out from
the pot. darin tuwo.

di:p v.t. Buy. Saya. Caus: di:bdr 'sell' ‘sayar'.

dirngal n. Tree sp. Bishiya sp., bakin mutum. Holarrhena floribunda
(Apocynaceae). A shrub with milky juice and long slender pods.

d6: Variant: té:do:. quest. Where? 4 ina?
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dok anda

dok v.i. Drip. siga.

do6:ngay Variant: do:ngdy dé:ngdy. adv. Far away. Da nisa.

du v.t. 1) Beat (corn). Daka. See: la: dighdn. 2) Pound (hungry rice).
Daka (acca). Ca: du cit gyak gyak. She was heartily pounding the
acca. See: buk; girt girt; guf; zlut zlut. 3) Kill by beating (snake).
Kashe. 4) Write (a book). Wallafa (littafi). 5) Intoxicate. Bugu.
sii: du tiz. He got drunk. See: mur gh3 dii: digh3n.

diighdn ga:m n. Muslim prayer (Hum.). Sa/la.

dighdn garin. Riddle. Kacinci-kacinci.

diighdn ga:p n. Pride. Girman kai. Syn: ga:p.

dii: n. 1) Guinea-corn beer. Burkutu. 2) Any alcoholic beverage. Giya.

dii:n adv. See main entry: di:ni.

dii:ni Variant: di:n. adv. Here. Nan.

dup v.i. Be thick (for a liquid). Yi gwibi. Der: dipni 'thick’
'(mai) gwibi'. See: gdktarak.

dup dip id. Thick (kunu). Mai kauri. A3: ka:shi: ~. She cooked it
(kunu) very thick.

diipni a.v. Thick (liquid). (Mai) gwibi. See main entry: dup.

durmbul n. Snake sp. Maciji sp.

dya: v.t. Be able, can. /ya. Kiinés a: mdn dya: vi:. The boy can speak.

dyagh dydk (from: dyak) id. Brimful. (Cika) fal. A5: yughdy ~. He
filled it to the brim. Syn: pasl.

dya:ki Variant: dya:ghnp (epithet form). adj. Wet, green. Jikakke.
Ra:shi na dya:ki. The locust-bean tree is green. Ex: dya:ghy ra:s 'a
green locust-bean tree'. See: dya:ghnds; map; shid3k.

dya:ghy (from: dya:kn) n. See main entry: dya:Ki.

dya:ghnd3 (from: dya:knd3) n. Dampness. Laima. See: dya:Ki.

dya:s n. Tree sp. darya. Adenium obesum (Apocynaceae).

E-e

€: Variant: a:y. excl. Yes. E.
é: 0: excl. Yes (used by men). E. See: ay.
erciki From: Ha. n. Shirt, worn under a man's gown (riga). 'Yar ciki.

Z-17

anda conj. See main entry: kond4. ).
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fa: fu:k

F-f

fa: From: Ha. prt. Indeed. Fa. [Contradictory particle of assertion].

fadama From: Ha. n. Marshy ground, used to grow rice, sugar cane, etc.
Fadama.

falan n. See main entry: fardn.

fala:ri n. Variety of Bambara groundnut used by children in the game
ja:kdn volany dali. Gujiya sp. Syn: ba:la.

fa:ra From: Ha. v.i. Happen. Faru.
— v.t. Begin. Fara.

fardn Variant: faldn. n. 1) Lightning. Walkiya. 2) Totem. Kan gida.
Syn: ngésl.

farfa:da From: Ha. n. Epilepsy. Farfadiya.

fasdra From: Ha. n. Explanation. Fasara.

Fems3 n.pl. Name of the Pyem tribe. Fyem.

far on. Sound of birds flying. Fir. A: sl3:di: ~. It flew in frrr.

fi Variant: fin (inchoative form). v.t. Do. Yi. A3 fitdni wuri? How did
he do it to him?

fi:r vt damu, wulakanta. 1) Disturb, annoy. Damu. 2) Humiliate.
Wulakanta.

fitila From: Ha. n. Petrol lamp. Fitila.

fofwa: n. Fontanelle. Madiga.

fol v.i. Slough off its skin, for a lizard, snake, etc. Yi saba.

foli n. 1) Slough of lizard, snake. Saba. 2) Fantom. Fatalwa.

fongét id. Too short (clothes). Dukus. Syn: fwdrghat.

foptan v.i. Be light, thin. Maras nauyi. See: féptan.

foptan PI: féptangshi. adj. Light, thin. Maras nauyi. See: foptdn.

foptanshi adj.pl. See main entry: féptan.

fo:ré From: Ha. n. Disciplining as done by masquerades. Horo.

foskar id. Describes uncombed hair after bathing, looking like gun
powder. Bututu. Ex: ga:m ~ 'head uncombed'.

fot v.i. 1) Blow. Busa. 2) Winnow. Sheka.

fo:té From: Ha; E. n. Photograph. Hoto. Syn: zhipti.

fu: v.t. Tell. Ce.

fufiik n. Foam. Kumfa. See: fik fuk.

fufiit Variant: fut. v.t. Sprinkle powdery substance. Barbada.

fu:k on. Swishing noise of cutting, tearing. Sara, yage, ciza.
Kawaiy to: sdy sla:tdti: ~. As soon he slaughtered him with a
swishing noise. A3 zla:t3y ~. He tore it up. Syn: fwa:k.
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fuk fuk ga:

fuk fuk id. Describes foam. Kumfa. Ca: fi fifiki ~. Its is foaming
abundantly.

fal Vvariant: tdl. id. Sudden, unexpected appearance. Kwaram.
Ad: man tumi ~. He came as a surprise. Syn: tis.

fi:l n. Last segment of the guinea-corn stick, where the seeds are
attached. Guntun karan dawa.

fug n. Corbin. Rumbu.

fiupm v.i. Be tall, long, far. Yi tsawo, nisa. L3bi fupi:. The place is far.
Der: fiipni ‘tall' 'dogo'. See: jikdtkir; jilldy; miri murj;
murinday.

fupm fipm adv. Very far. Can nisa.

fi:pmshi a.v.pl. See main entry: fipni.

fupndnshi a.v.pl. See main entry: fipni.

fipni Pl: fd:pmshi; fupndgshi. av. Tall, long, distant.
Dogo, mai tsawo, mai nisa. AJ: sli: ghd 13p fupni. He left for a
distant place. Ex: za:r fiipni 'a tall person'. See: fipm; kéllan.

fiuska From: Ha. n. Face. Fuska. Syn: kén.

fut, v.i. Recover from illness. Raya. See: njéy.

fut, Variant: fufiit. v.t. Sprinkle. Barbada.

fu:t Variant: fii:t. on. Noise of wind blowing. Iska.

fu:t id. Overflow. Ambaliya. A3: sls:y ~. It boiled over.
— on. See main entry: fu:t.

fwa:k on. Describes the sound made when tearing (cloth), biting a piece
(of meat) off, etc. Ciza, yaga, sara. Syn: fu:k.

fwaghy (from: fwikn) n. Baboon. Gwaggon biri.

fwa:li n. 1) Sloughed-off skin of snake or lizard. Saba. 2) Bran. Dusa. Is
removed by pounding in the operation called surfé. 3) Wax.
Sakar zuma.

fwarghat (from: fwdrkat) id. Too short (clothes). Dukus. Syn: féngét.

fwa:t n. Fallow land. Saura.

fwa:t fwa:t id. Rapid speech of sh. who is angry. Haushi.

fyalagshi adj.pl. See main entry: fy:li.

fya:li PI: fyaldnshi. adj. White. Fari.
— n. Luck. Sa'a. A3 fi~ 4 ti wurba wo:shi: da: mali:. He was
lucky, he found the money that he had lost. See: kes kés.

fya:t id. Fast. Maza-maza. Ad:la:tsdy ~. It (car) raced past. Syn:
mbarat; pat pat.

G-¢g

ga: v.ti. 1) Leave. Bari. 2) Store, keep. 4jiye.
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ga gama

ga prep. See main entry: kd.

ga: v.pl. See main entry: gan.

ga: n. Type of serrated sickle. Lauje sp. See: rébzhi.

gabzan id. Open-legged. Bude hanhai. A>: mbiitni ~. He lay with his
legs wide open. Syn: bushiik; gandalan; kaskdlan; kas kas.

gabas From: Ha. adv. East. Gabas.

gada From: Ha. n. Bridge. Gada.

gada From: Ha. n. Antelope gen. Gada.

gada zuktur n. Red-flanked duiker. Gadar kurmi. Cephalophus
rutilatus.

gadadak on. Imitates the noise of a horse galluping. Sukuwa.

ga:di From: E; Ha. n. Watch guard. Gadi.

gaji From: Ha. v.i. Be tired. Gaji.

gajiya From: Ha. n. Tiredness. Gajiya.
- Gajiya wuri? - La:fiya kalaw. - How are you? - Very well thank
you. [Only used in greetings]. See: la: diighdn.

ga:ghy (from: gi:kn) n. Crow. Hankaka.

ga:l Pl: galts3. n. Cow. Saniya. See: mii: ga:le.

gala:ditma From: Ha. n. Galadima. Galadima. Traditional title
borrowed from the Hausas.

galag n. Traditional bench outside the compound entrance. Benci.

galarga n. Variety of Bambara groundnut used by children in the game
ja:kdn voldany dali. Gujiya sp. See: ja:.

galas adv. Later. Jimawa kadan. Syn: nga:ldy.

gali n. Space between the ceiling and the roof. Rufi.

galts3 n.pl. See main entry: ga:l.

gali:ra From: Ha. n. Plant with a tuberous rhizome from which a
magenta dye is obtained. Garura. See: zha.

gam adv. See main entry: kam.

gam adv. See main entry: kam.

ga:m Pl: gamtsd. n. 1) Head. 2) When suffixed with irregular genitive
forms, it forms the paradigm of reflexive pronouns. See: kim; wa:tsa.
1s: gamatn. 2s: gama:. 3s: gamas; gamawos. 1p: gamawopm. 2p:
gamawa:n. 3p: gamawa:san).

ga:m wa: n. Bundle of corn. Damin dawa.

nd dul ga:m conj. Because of. Domin. See: guslkat.

gam n. Falcon. Shaho.

gam prt. See main entry: kam.

gam kakdi n. Blade of a hoe. Ruwan. See: ga:m.

gama: pro.ref. 2s.

gama, From: Ha. v.t. Finish. Gama. Syn: pok.
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gama ganzd

gamad, From: Ha. v.t. Gather, mix. Tara, hada.
— v.i. Meet. Gamu. Syn: hada; jwa:m.

gama:ruwa From: Ha. n. Egyptian mimosa. Gabaruwa. Acacia
nilotica (Leguminoseae: Mimosoideae). An acacia with yellow
flower-balls and jointed pods used for tanning. The original source of
gum-arabic.

gamas Variant: gamawos. pro.ref. 3s. See: ga:m.

gamatn pro.ref. 1s. See: ga:m.

gamawa:n pro.ref. 2p. See: ga:m.

gamawa:san pro.ref. 3p. See: ga:m.

gamawopm pro.ref. 1p. See: ga:m.

gamawos Variant: gamas. pro.ref. 3s. See: ga:m.

gamba n. 1) Sesame, Beni Seed. Ridi. Sesamum indicum (Pedaliaceae).
An annual plant whose white flowers are used for draw soup.
2) A3 nga: gamba. He smiled (Lit. he took sesame). Ya yi murmushi.

gambar n. Heap of stones removed from a field. Tarin duwatsu.

gamé: From: Ha. prep. With. Game.

gamga:y n. Scorpion. Kunama. Variant: nd: gamga:y.

gami n. First born child. Magaji.

ga:mi adv. 1) Above. Sama. 2) Uphill, up. Hawan tudu. 3)West.
Yamma. Ant: gashi. Variant: te: ga:mi.

gamsa n.pl. See main entry: ga:m.

gamtsak id. Hurriedly. Gaggauce.
Admma: gya: gén yi: ngapta ~ t6: dap nd:y da doni té: bwa:y da
dani. But sometimes, it caught her suddenly, so she stayed at home
and gave birth at home.

gamtsd n.pl. See main entry: ga:m.

gamvar n. Whirlwind. Guguwa.

gamvoran n. Knee. Gwiwa.

gamza:Ki From: Ha. n. Morning star. Gamzaki.

gan v.t. Lean. Jingina. Spec: gan ga:m 'sit with one's head leaning on
the side".

gandalany id. Sprawling on the ground with legs open. Reras. Syn:
bushik; gabzan; kaskalan; kas kas.

gandu From: Ha. n. Taxes. Haraji.

ga:né From: Ha. v.i. Understand. Gane.

gangal v.t. Get stuck. Kakare. Mot gya:s gangdl ts 4 shi:ri. The fish
bone got stuck in his throat.

gangara From: Ha. n. Ground sloping downward. Gangara.

gan id. Tight. Tsan-tsan. A): yeslti: ~. He locked it tight. Syn:
daghrak; gon gdn; kag kar).

ganzd n. Wooden bowl. Akushi.
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ga:ra gensd

ga:ra From: Ha. n. Presents given to the bride by her female
relationship. Gara.

ga:ra From: Ha. prt. Indicates necessity, obligation, recommendation.
Dole, gara.

gara:nyi n. 1) Maternal uncle's wife. Matan kawun w. 2) Son of
husband's sister. Kawun mijin w.

garap garap id. Jumping. Tsalle. Ky4: di:m ~ day Kitir sheta. You
are jumping just like a gazelle on the run.

gari, n. Monkey sp. Biri sp.

gari, From: Ha. n. Town. Gari.

ga:ri From: Ha. n. A dish made of cassava flour. Gari.

garke From: Ha. n. Unit of one hundred heads in a flock of cattle.
Garke.

gasdn n. Cactus. Tinya. Euphorbia paganorum (Euphorbiaceae). A
cactus-like shrub, with an acrid milky juice; a common accessory
ingredient of arrow-poison.

gasdn zIdndi n. Cactus sp. derana. Euphorbia kamerunica
(Euphorbiaceae). A cactiform tree to 10 m. high with a distinct trunk
and spiny 3 or 4-angled branches constricted at intervals. One of the
commonest hedge-pallisade plants on the Jos Plateau.

gaskya From: Ha. n. Truth. Gaskiya. Mdtayd: vdr ~ 4 13bi gi: so:sé:
Formerly, we really believed in it.

gasl id. Bite. Harbe. Nanjdn mbwa:mi: ~. The scorpion bit me.

ga:ta prt. If. Da.
Ya:n tiyi na won mommali wa:ndn byat, ga:tda kd litmi a:? If if
was not for these very waist-beads of yours, would you beat me?
[Irrealis particle introducing the second part of a hypothetical system;
the first part is introduced by ya:n].

ga:wa From: Ha. n. Corpse. Gawa.

gdy pro. See main entry: kdy.

gdy prt. See main entry: kdy.

gayya From: Ha. n. Communal work. Gayya. Syn: 14k.

gazldr v.i. Diverge, turn aside, swerve. Ratse.

gazlarnyi gwa:s n. Tree branch. Reshe.

gedi n. Tuber gen. Doya.

gedi mba:l n. Cassava. Rogo.

gedi wu:r n. Yam sp. growing on hilly ground. Doya sp.

gedi zakat n. See main entry: zaghat.

gele From: Ha. n. Shawl worn over the head by Muslim women. Gyale.

gemsl3 v.i. See main entry: gyomsls3.

gemsli n. See main entry: gyomsli.

gensd n.pl. See main entry: gya:t.
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geri gari gori

geri Pl: gershi. n. Hen, chicken. Kaza.

gershi n.pl. See main entry: geri.

getsd v.i. Sneeze. Atishawa.

g3 prt. See main entry: k3.

g3bza n. Ladder. Tsani.

g3bzhay id. 1) Emphasizes coarseness. Tsaki. A3 képtd ~. He ground it
coarsely. 2) Glowing red (fire). Ja-zir. Wiidya: ngabi: ~.

g3fat n. Dry season. Rani.

gd3ktarak id. Emphasizes thickness of liquid. Mai kauri. A>: dubi: ~.
It's too thick. Ant: kyalaldk.

2316:p n. Electric bulb. Gilob. From: E.

gom Pl: gd:m. v.t. 1) Put. Sa. 2) Release. Saka. 3) Throw away. Ya da.
Ké:ni: md vér mo gdmi:. Let bygones be bygones (Lit. All that |
despise, | throw away.) 4) Sow (corn, groundnuts). Shuka.
— v.aux. Start. Fara. T$ g3:m ri:gdy. They started shouting. See:
rak rak.

g3:m v.pl. See main entry: gom.

gan prt. See main entry: kan.

gandalay id. Tall (person). Dogo. Syn: duriit.

gandi prt. See main entry: kondi.

ganga v.i. Vomit. Yi amai.

gongd ma:t n. Tree sp. introduced from India. Malena. Gmelina
arborea (Verbenaceae).

gani prt. See main entry: kani.

gan g3y id. Tight. Tsan-tsan. Ngapti: ~! Hold it tight! Syn: gdn;
gdrdm; kay kap; slya: slya:.

ga:p n. 1)Chest. Gaba. 2)Pride, arrogance. Girman kai. Syn:
diighdn ga:p.

g3pda PI: gapdsnsa. n. Crododile. Kada.

gapd3nsa n.pl. See main entry: gdpda.

gd:pm v.i. Burn. done. See: kuduk kudik.

gdr gar id. Shiver (with cold). “ari. Cd: wa: ~. He is shivering with
cold. Syn: zla zlar.

gard v.i. Last. Dade. Der: gd:r3 'old' ‘tsoho'.

g3:rd Variant: gd:ri (attribute form). Pl: ga:rdnsa. adj. Old. Tsoho. See:
gors.

g3rdm id. Describes sth. strong, steady, unmovable. Mai kwari. Syn:
gdn; slya: slya:.

g3rdn zha n. Standing water. Tabki.

£3:r31s3 adj.pl. See main entry: ga:r3.

gari gori id. Openly. 4 fili.
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gartdl gi:

g3drt3l n. Bandicoot. Burgu. Cricetomys gambianus.

g3s n. Woman's pudenda. Gindin mata. See: gdshi; gir gds.

g3s kd vi: n. 1) Lip plug. Made of a piece of calabash, of guinea-corn
stalk or a twig. 2) Malicious gossiping. Tsegumi.

g3sgingar n. Bottom of the back of the skull. deya.

gashi adv. 1) Under. darkashi. See: gds. 2) Downhill. Ta gangara. Ex:
shi: gashi 'go downhill',

te: gashi adv. East. Gabas. Ant: ga:mi.

gdshishim id. Thick (foliage). (Kurmi) mai duhu. Gwa:s a: li:y ~. The
tree has grown a thick foliage.

ga:sl v.i. Belch. Gyatsa.

ga:t v.i. Increase. dara.

g3t Pl: gudi. n. Woman, wife, female. Mata.

g3t kd:ni n. Widow married by her late husband's brother. Matar riko.

g3t mu:ri n. Younger wife. Amarya. Syn: amarya.

gt shi:li n. Fiancée. Budurwa. See: ka:n; yérshi git.

gdtn pro.gen. 1s.

g3zangdr n. Occiput. Keya. See: Kiri:t.

g3zardn wiit Variant: gdzornyi wiit (Def). n. Embers, firebrand.
Garwashi.

gdzarnyi wiit n. See main entry: gdzardy wiit.

g3zzIdy id. Indicates bigness. Babba. Ex: ga:m gdzzldy 'big head
(insult)".

gha prep. See main entry: ka.

gham adv. See main entry: kam.

gham prt. See main entry: kam.

ghay pro. See main entry: kdy.

gha: v.i. Yawn. Yi hamma.

gha prt. See main entry: k3.

ghanda prt. See main entry: kand4.

ghandi prt. See main entry: kandi.

ghani prt. See main entry: kani.

ghd:rt v.i. Separate, be divided (for water, rope..). Raba.
Da: man gom moélayghdy, sdy zhdy ghd:rdi kdashi mb3slay.
When he threw his stone, the waters parted.

ghasok n. Tree sp. Rumhu. Cassia siberiana (Leguminosae: Cae-
salpinioideae). Syn: volay ga:ghn.

gi: v.t. Dig. Haka.

gi:ghdn Kitn loc. Farming. Noma.

gi:ghdn za:r n. Burial. Jana'iza.

gi: det. That. Can.
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gibsk gicri

— pro. That one. Wancan.

gibdk id. Describes the thudding sound of sth. crashing. Rim.
A3 zludi: ~. It crashed down with a thud.

gibi n. See main entry: gip.

gid3dn v.t. See main entry: git.

Gi:l n. Wednesday. Laraba. Named after the market day of Bogoro. Syn:
dzay Gi:l.

gi:l n. African ebony tree. Kanya. Diospyros mespiliformis (Ebenaceae).
A large tree with very dark foliage and bark.

gin Variant: gini; ginin. det. 1) This. Wannan. 2) The. Nan. [Previous
Reference Marker].

gind3 n. Desire. Kwadayi.

ginddm n. The bird "hammerkop". Tsuntsu sp. Scopus umbretta.

gingdri n. Seasoning sp. Daddawar batso. Black cakes made from
fermented seeds of hemp. See: nyincirus.

gini det. See main entry: gin.

gini: pro. This one. Wannan.

ginin det. See main entry: gin.

gip Variant: gibi. prep. Inside. Cikin.

gip mun n. Armpit. Hamata.

gipm n. Small pottery bowl. Kasko.

gipm kadi n. Canoe (Lit. 'bowl of dog'). Kwalekwale.

gir n. See main entry: gi:r.

gir v.t. Die. Mutu. Ta: fimi girghdn mdn. Somebody died in our house.

giir Pl: gicrdnsa. n. 1) Hole, tomb. Rami, kabari. See: vi:. 2) Disease sp.
Cuta sp.

gir nyitsdy n. Nostril. Kafar hanci.

gir gis n. VVagina. Farji. Syn: gds; gon.

gir géptang n. Pit of traditional cement. Ramin yabe.

gir gurnga n. Pit where pot clay is extracted. Ramin yumbur.

gir mbuptin. Anus. Tsuliya.

gir vya: n. Pit where clay is extracted to build houses. Ramin laka.

gir ya:sdy n. Footprint. Sawu.

girghani (from: gir-k3dni) n. 1) Bad luck. Ba sa'a. 2) Euphemism for
death. Mutuwa.

giram Variant: girdw. id. Describes the noise of sth. falling into water.
Alkahura. A3 di:m nday ~. He splashed (into the water). Syn: cyi:;
gyl

giraw id. See main entry: girdm.

gi:ri adv. Properly. Daidai. Ba: wo wul vi: wén da ~ hdy. He does not
speak properly. Ma yisdy gwa:sdndy da ~ soséy hdg. | will not
know them well.
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girt goté

girt Variant: girt girt. id. Describes the sound of beating, pounding.
Rim. Ca: ditd cd: wul ~. They beat him, it made boom boom.
A3 nda:di: ~. It fell with a thud. Syn: buk; zlut zlut.

gistd n. Harvest season. Kaka.

git Variant: zhit. v.t. 1) Show. Nuna. 2) Teach. Koyar.

gobzan n. Thumb ring used to shoot with a bow and arrow. Zobe.

goda From: Ha. v.t. Measure. Gwaji. Syn: ba:t.

goda:wa From: Ha. n. Exam. Jarrabawa. See: goda.

go:dé From: Ha. v.t. Thank. Gode.

g0do n. Blanket. Bargo.

go:dugo n. Labourer. dwadago.

goghli (from: gokli) n. 1) Throat. Makogwaro. 2) Goiter. MakoKo.

golan goldn id. Clean-shaven. Aski. A>: wusl ga:mi: ~. He has shaved
his head clean.

gom adj. See main entry: gwa:mi.

gomci gomci id. Ill-cooked (meat). sanye-danye. A3 fi na gwa:mi ~.
It is not well-cooked.

gon v.i. Be ill. Maras lafiva. Der: gongdn 'illness' 'ciwo'; EX:
mur gh3 gongan ‘a sick person'.

gon Variant: wén. Pl: gya:gén. pro. Some. Wani.

gonda prt. [Followed by the subjunctive ] It would be better. Gwamma.
Ya:n ka mara ra: ~ a: nydli. If you get upset, you'd better get out.

gongar v.i. Get thin. Rame. See: gopalak; nyeri nyeri; singir.

gongan n.v. llness. Rashin lafiya.

gon n. VVagina. Farji. Syn: gir gds.

gop v.t. Catch something which has been thrown. Cafe. See: kaldp;
ndzop.

gopalak id. Thin. Siriri. A>: gongdri: ~. He has become very thin.

gopm pro.gen. 1p.

gopmnati From: Ha. n. Government. Gwamnati.

goptan n. Plaster. Yabe. Used to cover walls, it can be either cream
coloured (goptan fya:li) or ash couloured (géptang ji:).

gora From: Ha. n. Bamboo. Gora.

go:ro n. Woman's loincloth. Bante.

g6:ro From: Ha. n. Kolanut. Goro.

go:ro ga:ghy n. Tree sp. Bishiya sp.

go:ruba From: Ha. n. Dum palm. Goruba. Hyphaene thebaica (Areca-
ceae). Common palm with forked stems.

gos pro.gen. 3s. [Gram: The suffixed form is wos.]

goslIndi: n. Type of big biting spider. Gizo-gizo.

goté From: Ha. n. Dish made of stewed vegetables like sweet potatoes,
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go:to gi:ri

yam etc. Gwate. Syn: li:r.

go:to n. Top of the roof, made of braided thatch. dokuwar jinka.

gubdk id. Gulp down. Hadiye. A3 d3:di: ~. He gulped it down. Syn:
bu:t bu:t.

gubak gubdk id. Drink up, drink too much. Kong-kong. Syn: kon kén.

gudda From: Ha. n. 1)Unit. Guda. 2)Complete. Gaba daya.
To:cés ~ 4 kwapni a:? The torch, is it all broken?

guda:ji From: Ha. n. Lumps in tuwo or kunu. Gudajyi.

gudima From: Ha. n. Hammer. Guduma.

gu:da From: Ha. n. Ululations of joy done by women. Guda.

gudi n.pl. See main entry: gat.

guf id. Hitting with a thud. sim. A3 ddtd ~. He hit him.

gu:ga From: Ha. n. Pail to draw water. Guga.

gul n. Drum. Ganga. Has two membranes, is carried around the neck and
beaten with a stick while the other hand controls the tone by pressing
on the upper membrane.

gulus gulus on. Bubbling noise. Tafasa. La:wuri cd: nydn ~. The
sweet potatoes are simmering.

gumbyin n. Millet sp. Dawa sp.

gumtsdk id. By surprise. Shammata. A3 tGtd ~. He took him by
surprise.

gunduliy id. Fast flowing. Kwarara. Zha kaddi ~. The water carried
it away very fast.

gungar n. lroko. Loko. Cholorophora excelsa (Moraceae).
gunguimi n. House partition. Bango.

gunki From: Ha. n. Idol, fetish. Gunki.

gun Pl: guns3. n. Chief. Sarki. Der: gunds 'chieftaincy’ 'sarauta’.

gun Kimsd n. Tree sp. Alilliba. Cordia africana (Boraginaceae). A tree
with broad leaves, white flowers, and sweet yellow berries used in
making sweets.

gun pi:s, gun mam n. Hunt chief. Sarkin farauta.

gun ta:s n. Thumb. Babban dan yatsa.

gunds n. Chieftainship. Sarauta. See: guy.

gunsd n.pl. See main entry: guy.

gupsak id. Emphasizes bluntness. Dasashe. Ve:s a: ddy ~. The knife is
totally blunt.

gu:r v.i. Produce seeds, yield well. Haifa. Za:m guri: d3:r dwa:ni:.
When beans are ripe the land monitor is blind. (proverb)

glir n. Fruit. 'Ya'yan itace. N3 gir Iézmu mo mbi:. It's an orange |
took.

gurba n. Reedbuck. daji, kwanta-rafi. Redunca redunca.
guzri n. Unmarried man, either bachelor or widower. Gwauro.
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gurghat gurghat gwa:mi

gurghat gurghat (from: gurkat) id. Sound of stirring stick beating in
the cooking pot. Rim. Ca: kasta ~. She was stirring (tuwo) heartily.

gurnga n. Clay used to make pottery. Yumbu.

gurnyi n. Small round balls of daddawa or tobacco. Guda.

gu:ru n. Kind of traditional clothes. Tufa.

gurik n. Small tree sp. Binidazugu. Jatropha curcas (Eu-
phorbiaceae). A soft-wooded shrub with broad leaves, commonly
planted as a hedge; seeds used in medicine.

gurdm v.i. Be, become crippled. Gurgunta. See: gurum.

gurum n. Lame. Gurgu. Ex: girum n4: ‘a crippled child'. See: gurdm.

gurumpa n. Straw hat. Malafa.

guslkat id. Large, big (term of derision for a physical defect). Babba.
Yel ga:mwos ~ tsani! Look at him with his big head!

gusluk gusluk id. Describes the noise of simmering soup. Tafasa.
Ca: nyan ~. It is slowly simmering.

gusum n. Crested porcupine. Beguwa. Hystrix sp.

gut Pl: gi:t. v.t. Sip. Kurba. See: pirt; vuriu:t.

gu:t v.pl. See main entry: gut.

gut mbwa:r n. Common fantail warbler. Tsigi. Cisticola juncidis.

gutgut n. Dust. dura.

guya:ya n. Abyssinian roller. Tsanwaka. Coracias abyssinica.

guzan. Tin. Kuza.

gwa: pro.gen. 2s. [Gram: The suffixed form is wa:.]

gwak id. (Refuse) point-blank. dememe. A3 nydngds ~. He refused
point-blank.

gwaghslak (from: gwakslak) id. Protruding (stomach). Turo. Ex:
vwa: ~ 'a protruding stomach'.

gwalan n. Acacia sp. Namijin bagaruwa. Acacia tortilis Subsp.
raddiana (Leguminoseae: Mimosoideae).

gwalag gwaldn id. Clean-shaven. Tal-tal. A3: wusl ga:mi: ~. He
shaved his head clean. 2) Bright red. Wur. Syn: diw diw; lar lar;
njataw njataw; nju: nju:.

gwaldn gwaldy Variant: waldn waldy. id. Bright red. Wur. Syn:
diw diw; lar lar; njatdw njatdw; nju: nji:.

gwa:li n. Runny tuwo. Tuwo sp.

gwa:m adv. Sleepless. Rai. Wo mbudi: ~ cip. He will have to spend
the night without sleeping.

gwa:m n. Fig tree sp. “aure. Ficus sycomorus subsp. gnaphalocarpa
(Moraceae). Rough-leaved fig-tree, with edible figs.

gwa:mi n. Knock-kneed person. Gwame. Ci na ~. He is knock-kneed.

gwa:mi Variant: gom (epithet form). adj. Green, unripe, ill-cooked
(meat), premature (child). sanye. Slo:s fi na gwa:mi. The meat is not
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gwa:n gyomsli

well-cooked. Ex: gom mangoro won 'a green mango'. See: mbdri;
gomci gomei.

gwa:n pro.gen. 2p. [Gram: The suffixed form is wa:n.]

gwa:ndo n. Pity. Tausayi.

gwanddm n. Tree sp. Gauden kura. Gardenia ternifolia (Rubiaceae). A
shrub similar to kii:r, with coarse not edible fruit.

gwa:r n. Spear. Mashi.

gwara:s n. See main entry: ra:s.

gwa:s n. Tree. Bishiya. See: gdshishim; gwasra:s.

gwa:san pro.gen. 3p.

gwaslka n. Stone sp. Dutse sp. Quartzite used as flintstone and to
renovate the surface of grinding stones.

gwasra:s Variant: gwara:s. n. See main entry: ra:s.

gwatsak n. Testicles. Gwaiwa.

gwayva n. Guava tree. Goba. Psidium guajava (Myrtaceae).

gya: v.i. Branch off, diverse, swerve aside. Ratse.

gya: pro. Mark of plural. Su. [Used before nouns to indicate a series of
such nouns or persons].

gya:gon pro.pl. See main entry: gén.

gyak on. Noise of kicking, of a violent fall. Rim.
san t3 ngap da:ma dada sdy 4 dagato gom ya:sl ~. Then they
wrestled again, then she threw him to the ground, boom!
Ma mbwa:gha t3 ya:sag ~. | will kick you.

gyagh gyak (from: gyak gyak) id. Emphasizes intensity of action, for
crying, dancing of masquerade, pounding etc. Da yawa.

gya:l n. Be obliging.

gyan n. Biceps. dwanji.

gya:s n. Fish. Kifi.

gya:t v.t. Wipe one's finger round vessel to gather remains of food
sticking to it. Sude.

gya:t Pl: gensd. n. Women of the same clan. 'Yar'uwa.

gyo: quest. Which one? Wanne? Ma:ma gwoshi na gddi ~? Which
woman is his mother?

gyo:day Variant: yé:dan. prorel. The one who. Wanda.
Miir yé:dan t3 bwa:td dii:n no Waki:li Salldma, t3 Ga:rid. The
people who were born here are Wakili Sallama and Garu.

gyoghat (from: gyokdt) v.i. Squat. Tsuguna. Syn: zupm.

gyoghdi (from: gyokdi) n. Abscess. Gyambo. See: dudut.

gyomsld Variant: gemsls. v.ti. Laugh, laugh at. Yidariya.
Ta gyomsldmi. They will laugh at us.

gyomsli Variant: gemsh. n. 1) Wings. Fikafikai. 2) Rivals in love.
Abokan karawa.

40



gyonq idan

gyoq v.t. 1) Throw stone or stick at. Kade. 2) Attack. Fada wa. See:
karkadyadn. 3) Soak (medicine) in water. Jika (magani).

gyopti n. Woman's wrapper. Zane.

gyo:ro From: Ha. n. Bulrush millet, pearl millet. Gero. Pennisetum
glaucum (Linn.) R Br. (Gramineae). Syn: marwa.

gyu: id. Noise of sb. jumping into water. Alkahura. Syn: cyii:; girdm.

H-h

ha:'a: /424 ] on. (Donkey's) hee-haw.

hada From: Ha. v.ti. Join, meet. Hada. Syn: gam4. See: kardp.

hakuri From: Ha. n. Patience. Hakuri.

ha:li From: Ha. n. Behaviour. Hali.

handara From: Ha. v.i. Increase, become fierce (fire). daru, handara.

hankali From: Ha. n. Intelligence. Hankali.

hap id. Describes the action of catching. Kama.

hdr From: Ha. conj. Until. Har.

hars4:shi From: Ha. n. Bullet, cartridge. Harsashi.

haske From: Ha. n. Light. Haske.

hawhaw on. Noise of dog barking. Haushin kare.

he: on. Burp. Gyatsa.

habzay id. Red. Wur. Emphasizes the glowing red of fire, the mouth of a
dog, etc.

h3k on. Hiccup. Shakuwa.

h3l3p h3ldp id. Describes blazing fire. duna. See: la:ts3.

h3mng3r id. Eye defect: blindness, squinting. Rintsa ido, makanta.
Yira: fi: ~. He is squinting.

h3y prt. Not. Ba. [Final particle in sentence negation].

h3ttsdy on. Atishoo. Atishawa.

hoy prt. Or else? Ba?
Ky:i: wiil tu mdn Sa:ra kata yi t3 Sa:ndi ghay kita yi ddnya: h
o0:y? You say that people of Ngara, formerly you were with Ngandu,
and that you were there, weren't you? [Final interrogative particle].

hukima From: Ha. n. Administrative district chief. Hukuma.

himbiir n. Speckled pigeon. Hazbiya. Columba guinea.

hwak on. Pig's cry. Gurnani.

I-i

idan From: Ha. conj. If. Idan. Syn: in.
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illim jertri

illim num. See main entry: lim.

ilmi From: Ha. n. Education. Z/mi.

in From: Ha. conj. If. Idan, in. Syn: idan.

iné: From: Ha. excl. Exclamation expressing incredulity. Ina!
indfom From: E, H. n. Uniform. Inifam.

injin From: Ha; E. n. Engine. Inji.

injiniya From: Ha; E. n. Engineer. Injiniya.

iri From: Ha. n. Type. Iri.

ita n. Fat. Kitse.

J-j

ja: Pl: jd:n. v.t. Pull. Ja. See: ka:t ka:t; Iit lit.

ja:ghan voldy dali n. Children's game played with Bambara
groundnuts. Each child chooses a type of of B. groundnut according to
its shape and colour, and puts a certain number of them into a small
calabash called pundi. The calabash is shaken and turned over a small
piece of guinea-corn stalk named kalli which is stuck into the ground.
The child whose B. groundnut gets stuck into the stalk wins all the B.
groundnuts of the calabash. The different shapes and colours of B.
groundnuts are called.

akaui large, egg-shell coloured, with brown stripes.

bi:di egg-shell coloured, finely speckled with black. Syn: bidda.

Ha:la white. Syn: fdla:ri.

da:ma black.

galarga capuccino coloured.

janri red.

sho:ri beige and brown coloured.

vi: batak white with a black circle around the scar of the stem.

jaghrak (from: jakrdk) v.i. Limp. singishi.

jampa n. Shirt. Taguwa. From: E.

ja:n adv. Tomorrow. Gobe.

jandam n. Pillar. Majingini.

jagri n. Name of a Bambara groundnut used by children in the game
ja:kan volany dali. Gujiya sp. See: ja:.

japyer n. Shoulder. Kafada.
Ka:ya vundadi 4 ga:m 4 mdn gani: gha jagyer. The goods have
fallen from the head and come to stay on the shoulder (proverb). See:
yér.

jazri From: Ha. n. Business. Jari.

jeri:ri From: Ha. n. Baby. Jinjiri.
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jet jup

jetv.t. Farm rice. Kaftu.

jiz Pl: jipshi. adj. Black. Baki.

13p ji: n. Ignorance. Duhu.

yir ji: n. llliteracy. Bakin kai.

jiz ji: adj. Blackish. Baki-baki. See: dip dip.

ji:bi n. Holy communion. Ji6i. Ex: ci ji:bi 'take the holy communion'.

jidaght3 (from: jidokt3) n.pl. See main entry: jit.

jigueri From: Ha. Pl: jigu:rinsa. n. Viper. Bida.

jigu:rinsa n.pl. See main entry: jigu:ri.

jigha (from: jika) n. Bag. Jaka. Syn: taran).

jighdtkir (from: jikdtkir) id. Emphasizes tallness. Dogo. A3: zla:ri: ~.
He stood very tall.

jiko From: Ha. n. Type of millet beer seasoned with roots, spices, etc.
Jiko.

Jilldy id. Emphasizes length. Mai tsawo. Na fiipni ~. It (rope) is very
long.

jima:na n. Madagascar plum. Bishiya sp. Flacourtia indica

(Flacourtiaceae). A shrub, common in India and SE Asia and
introduced into Africa.

jindi def: jini. n. Year. Shekara. See: jindndn.

jini gon adv. One year. Wata shekara.

te: jini Variant: tay jini. adv. Last year. Bara.

di:n jini adv. Next year. Badi. See main entry: di:n.

jindndn adv. This year. Bana. See: jindi.

jini n. See main entry: jindi.

jinjiri From: Ha. n. Baby. Jinjiri.

jipshi adj.pl. See main entry: ji:.

jizp n. Tree sp. dunkushewa. Maytenus senegalensis (Celastraceae). A
common shrub with spines and delicate white flowers.

jizr n. Large hoe for billing. Garma.

jit Pl: jidaght3. n. In-laws. Suruki.

jom Pl: jwd:m. v.t. 1) Gather. Tara. See: duptdy. 2) Spec: jom ga:m
'meet (intr.)" ‘taru'; Ma jwa:m ga:m dan gya: Gidiyon ya:wén. 'We
will meet today at Gideon's house.".

jom Variant: jomi; jonjom; jonjomi. adj. True. Gaskiya. Ex: vi: jomi
'a true story".

jomi adj. See main entry: jom.

jonjom adv. See main entry: jom.

jonjomi adv. See main entry: jom.

jun n. West African indigo; Yoruba Wild indigo. Talaki. Lonchocarpus

cyanescens (Leguminosae: Papilionoideae). A woody climber. Its
fruits give a deep blue (indigo) dye and its leaves a black dye.
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juya ka:Ki

ju:ya From: Ha. v.i. Turn round. Juya. Syn: sughst.

jwacKi n. See main entry: zha:ki.

jwa:m v.pl. See main entry: jom.

jwact v.i. Have diarrhoea. Yi zawo. See: nydghn; bya:t Bya:t.

K-k

ka pro.shj. 2s.Fut.

ka: pro.sbj. 2s.Prf.

ka4 excl. Expresses disapproval. da!

k4 pro.sbj. 2p.Fut.

ka Variant: 4; g4; ghd. prep. In, on, at. 43. Ex: 4 dat3pm 'on the way'.
— prt. Continuous marker. L3pm ngda mba:ghdni. The moon is
shining.

ka: pro.sbj. 2s.Prf.

ka: pro.sbj. 2p.Prf.

kabughiis (from: kabikis) n. Pawpaw. Gwanda. Carica papaya

(Caricaceae).
kabak id. Snap. Karye. See: tsal.

kabar v.t. Fit. Kamata. Li:n kabdram. This shirt fits me.

kaca kaca From: Ha. id. Emphasizes total destruction. Kaca-kaca.
Mo:toy nda:t mardy ~. The car fell and was completely destroyed.

kada From: Ha. prt. Don't. Kada.
T6: mo dats3 vi:wasshi di:n, kada t3 zlop gon hdy.  Well, we
closed its mouth so that it [snake] would not bite anybody. [Negative
particle of the subjunctive]. See: bak.

kadanshi n.pl. See main entry: kddi.

kadé From: Ha. adv. Only. Kadai.

kadi PI: kadagshi. n. Dog. Kare. See: hAw haw.

kadi ISpm n. Morning star (Lit. 'the dog of the moon'). Gamzaki.

kafa From: Ha. n. Rice. Shinkafa.

ka:fin From: Ha. conj. Before. Kafin.

ka:finta From: Ha. n. Carpenter. Kafinta.

ka:ka From: Ha. n. 1) Grandmother. Kaka. 2) Grandchild. Jika. See:
da:da.

kakdp adv. TS mdn kigdy ~. They dried up completely. See main
entry: kap.

kaghdi (from: kdkdi) n. 1) Hoe gen. Fartanya. 2) Small hoe with
triangular blade. See: gam kaghdi.

ka:ki n. Plants (guinea-corn, etc.) that have grown spontaneously.
Sabon tashi.
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kal mi:soy kdama:shi

kal mi:sag n. See main entry: mi:san).

kala Variant: kdl. From: E. n. 1) Colour. Launi. 2) Type. Iri.

kaldn adv. Out of tune. darya karin waka. Ky4: wa: ~. You sing out of
tune.

kdlay id. Describes a quick movement across. Kwaram.
Sa: ngashi ya: nyoldi ~... If the thing gets out suddenly...

kdlan kalan id. Awkward, weak, unfit. Rarrauna. Ca: ri: ~. He is
walking awkwardly.

kalan kalday Variant: kalkaldy. n. Spider. Gizo-gizo.

kaldp id. Dexterous. Gwaninta. A3 gobi: ~. He caught it skillfully. See:
ndzop.

kalaw From: Ha. id. Very. dalau.

kalbasa n. See main entry: albdsa.

kalkalang n. See main entry: kalan kaldn.

kdlli n. Small piece of guinea-corn stalk used in the game
ja:ghdn voldy dali. Karan dawa. See: ja:.

kalvii: n. Jujube tree. Magarya. Ziziphus mauritiana (Rhamnaceae). A
thorny shrub with pale brown edible berries.

kalvi: zhi: n. Buffalo horn. Magaryar kura. Zyziphus abyssinica

(Rhamnaceae). A thorny scrambling shrub with red-brown berries; not
edible.

kalviu: longa n. Tree sp. Bishiya sp. Grewia cissoides (Tiliaceae).

kam Variant: gam; gham. adv. First. Tukuna.
Zancé nyé:s, sdy mya: wil vi: t3 zarsatn ~. As for the matter of
the girl, | have to talk with my people first.

T3 zlya:t wasi:kdy t3 var pasto. Ya:n pasto wulshi tu to: ya:ni
ma:, 4 man tuni sdy ya: cét ~. They wrote that letter and gave it to
the Pastor. The Pastor told them that, as for him, now that he had
received it, he had to ask something first.

kam Variant: gam; gham. From: Ha. prt. Used for emphasis. Kam.
No pa: borshésa:? Ko: no gyo: ma yisdndg ~. Is she from the
Borshi clan? Whichever it is, | don't know at all.

ka:m PI: kamsa. n. Friend. Aboki. Only appears in the genitive, with
irregular forms, both in the singular and in the plural. See: wa:tsa;
ga:m. a)noun singular (my friend, etc.). 1s: kdmatn. 2s:
kama:, kimwa:. 3s: kamshi, kimwos. 1p: kamwopm. 2p:
kamwa:n. 3p: kamwa:sdny. b) noun plural (my friends, etc.). 1s:
kamsatn. 2s: kamsa:. 3s: kamsashi. 1p: kamsawopm. 2p:
kamsawa:n. 3p: kamsawa:san).

kamar Variant: kAmdy. From: Ha. prep. Like. Kamar. See: dan.

kama:shi n. 1) Traditional salt extracted from ashes. Toka sanyi.
2) Red-flowered plant, parasite of guinea-corn. duduji, wuta-wuta.
Striga senegalensis (Scrophulariaceae).
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kama:ta kap

kama:ta From: Ha. v.i. Be proper. Kamata.

kamds n. Friendship. Abuta. See main entry: k:m.

kamtdkadi n. Climber sp. Yadiyasp. Leptadenia hastata
(Asclepiadaceae). Many-stemmed climber becoming bushy at the
base.

kan PI: kans3. n. 1) Uncle (that is to say, all males) on the mother's side.
Kawu. 2) Nephew, sp. the son of one's sister. Kawu. The nephew and
uncle entertain a joking relashionship. All that belongs to the uncle is
said to belong to the nephew. For example, a nephew can take his
uncle's hens without fear of being accused of theft. The nephew calls
his uncle mon, Lit. 'slave’. The nephew can inherit the titles and
functions of his uncle and marry his widow. On the third day of the
funerals, the nephew or his father have to sacrifice a big male goat. In
the singular, this noun has an irregular paradigm of genitive
pronouns:. 1s: kanétn. 2s: kand:. 3s: kandshi, kinwés.

kd:n4: pro.shj. 2s.Prf.Rec.

ka:na: pro.shj. 2p.Prf.Rec.

kand4 conj. See main entry: kand4.

kans3 n.pl. See main entry: kin.

kantiri From: E. n. Country. dasa.

kap v.t. Join. Hade.

kan kan id. Tight. Tsan-tsan. Ngapti: ~! Hold it tight! Syn: gdn;
gan 3.

kangshi n. Wart-hog. Gadu.

kagsuwa From: Ha. n. Grass sp. damsuwa. Pennisetum pedicellatum
(Gramineae). A common grass, 1 m. high, with a fluffy whitish,
yellowish or purplish head.

kanwa From: Ha. n. Potash. Kanwa.

kap PI: kd:p. v.t. Take. Karba. Spec: kdpk3n ger 'marry (Lit. take
wife)' 'aure’; kipkadn ba:shi ‘borrow' 'ara'.

kap Variant: kakap. det. 1) Every, all. Duka.
To6: guyg kima wo nal mdn angwa:wos ~ fu:shi. Well the Kking
then will call all the people of his ward and tell them. 2) In indefinite
constructions, it is generally postposed at the end of the clause.
Domin ké:ni: day kya: fi ~, t6: ... Because whatever you have
done, well...
— adv. All. Duka. Ca: man gamdy ~. They have all come to meet.
(Lit. They have come to meet completely.)
— pro. 1) All, everything. Duka. ~ nd m3:r sat? All are thieves?
Gya: Ba:bd Dawda, ~ tata sli: dadan. Baba Dauda and his people,
all went back. T3 volag t3 wa: t3 cit t3 kafa, m3 gi: ~. Groundnuts,
guinea-corn, hungry rice, rice, we grow everything. 2) The whole.
Duka. Ex: kapwa:say ‘all of them'.
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ka:p kds

ka:p v.pl. See main entry: kap.

kap k3 prep. Associated with, belonging to.  Na.
L363n na kap k3 ma:nda. This place is for war.

Kkar v.t. Grind coarsely. “arza.

ka:r Variant: kd:ri (def). n. Back. Baya.
Mya:n moatdyighd coghy Galadima di:n ghandi, ka:ri Gala:dim
a. | was on the top of Galadima's tree here, at the back of Galadima['s
house]. See: ka:ri.

kdr gupta n. Inner wall of a hut. Bango.

kar vi:n n. Back wall of a hut and outer wall of the compound.
Bayan daki.

kara v.i. Beg. Roko.

ka:ra From: Ha. n. 1) Cry out. dara. 2) Law suit, case taken to court.
dara.

ka:ra From: Ha. v.i. Increase. dara.

karan v.t. Unroll. Warware.

kardp id. Noise of things knocking against each other. Rim.
T3 man haday ~. They met and knocked again each other.

kararrawa From: Ha. n. Bell. Kararrawa.

karfe From: Ha. n. O'clock. darfe. Syn: dwi:m.

karfi From: Ha. n. Strength. darfi.

Kari n. Vervet monkey. dirka. Cercopithecus aethiops (L.), tantalus.

ka:ri Variant: da ka:ri. adv. 1) Back. (A) baya.
To6: mya:ni mya: sl§ ~ mdyi gha:ni kaway. Well, we, if we go
back, we will only be yawning. 2) Last. Na karshe. Sdy 4 man ~.
Then he arrived last. See: ka:r.

karghadyany (from: karkadyan) id. Falling whith a heavy thud. Rim.
Mo gyénti: ~. | fell him with a heavy thud.

karghat (from: karkdt) v.t. 1) Fold up. Ninke. Syn: komtsdk. See:
ndarngasl. 2) Roll up (mat). Nade. A3 karghat 13p mbudeshi:. He
rolled up the mat.

karo From: Ha. n. Ram. Rago. Syn: da: gubzhi.

kart id. Tight. Gam-gam. Sé: my4: ndtti: ~. Let me tie it tight. Syn:
daghrak; sla:t.

kartsaghy (from: kdrtsiikn) n. House lizard. Tsaka.

kas v.t. Stir (tuwo). Damun tuwo. See: gurghdt gurghat; ka:s.

kaskan volan n. Harvesting groundnuts. Roron gujiya.

kaskadn nanjok n. Harvesting tiger-nuts. Roron aya.

ka:s v.t. Stir (kunu). Damun kunu. See: kas; dup dip; bui:ri bu:ri.

kas id. Quiet, undisturbed. Kawai. Ga:m ~ md nd:y no gddiwa:. Leave
me alone | will become your wife.
— on. 1) Slap. Mari. 2) Snap. Karye. Syn: pat; tas.
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kas kas ka:zyi

kas kas id. Sprawling on the ground. Reras. A3 ndi:di: ~. He fell
sprawling on the ground. Syn: bushik; gandalayp; gabzap;
kaskalan; pdkciway.

kashe kashe From: Ha. adv. Of all kinds. Kala-kala.

kashi n. Jealousy. Kishi. A3wdi c4: fi kashi A3li. Audu is jealous of
Ali. Ex: mur gh3 kashi ‘a jealous man'.

kashi From: Ha. n. Part. Kashi.

ka:shii: From: E. n. Cashew tree. Kanmju. Anacardium occidentale
(Anacardiaceae).

kaskadlan id. Sprawling on one's back. Reras. A>: mbiitni ~. He lay
sprawling. Syn: bushik; gandalay; gabzan; kas kas.

ka:suwa From: Ha. n. Market. Kasuwa.

ka:suwanci From: Ha. n. Trade. Kasuwanci.

kat, v.t. Drive away. Kore. See: gundulii.

kat, v.t. Billow. Rufe.

kat; v.t. Rub. Shafa. See: bydk bByak.

ka:ta pro.sbj. 2s.Rem.Prf.

ka:ta pro.sbj. 2p.Rem.Prf.

katn n. Egg plant. Gauta. Small green bitter tomato-like fruit.

ka:tsiya n. Tree sp. Filasko sp. Senna siamea (Leguminosae:

Caesalpinioideae). A tree with yellow flowers and flat sickle-shaped
transversally ribbed pods; introduced from Asia.

kattabara From: Ha. n. Pigeon. Tattabara.

kdvit n. Night. Dare.

kaway From: Ha. adv. Only. Kawai.
Y4: man yel cok ~ t6: nda:r volay. If she arrived and saw [that it
was] like that always, she would shell the peanuts.

kawra From: Ha. v.i. Emigrate. Kaura.

ka:wi From: Ha. n. Maternal uncle. Kawu. Syn: kén.

kawye From: Ha. n. Village. dauye.

kay Variant: gdy; ghdy. prt. 1) At, inside. 4, a ciki. [Anaphoric particle
of location]. 2) There is. Akwai. T3pi ya:rghay. There is grass on the
road. Wiitkay! There is light!

kay From: Ha. excl. Used to express disapproval, doubt or surprise. Kai!

ka:ya From: Ha. n. Load. Kaya.

kayi pro.shj. 2s.Fut.Punct.

kayi pro.shj. 2p.Fut.Punct.

ka:yi pro.shj. 2s.Prf.Punct.

ka:yi pro.shj. 2s.Imm.Perf.

ka:yi pro.sbj. 2p.Prf.Punct.

ka:yi pro.sbj. 2p.Imm.Perf.
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kayigha k3

kayigha (from: kayik4) pro.sbj. 2s.Fut.Cont.

kayigha (from: kdyik4) pro.sbj. 2p.Fut.Cont.

kazar n. Viper. Kububuwa.

kazha:r n. Tree sp. Dinshe, dussa, jimshi. Acacia _hockii
(Leguminoseae: Mimosoideae). The "Talh" gum-acacia; a thorny tree
with yellow flower-balls and an ochrey powder on the bark. Syn:
yipka kazha:r.

ke:ke [ke:ke] From: Ha. n. Bicycle. Keke.

keldk id. 1) All. Duka. Gudi ci:yi sli: ka:suwa ~. The women all used
to go to the market. 2) Quietly. Tsiz. Ta: nddy kiici ~. They all went
to sleep quietly.

kéllay id. Long and thin (rope, person). Siriri. Nyé:s ci ~. The child is
very tall and thin.

kelta:n n. See main entry: keltd:ni.

kelta:ni Variant: kertd:ni; Kirtd:ni. From: Ha. n. Heavy thread used by
cobblers. Kirtani.

kén n. 1) Front, face. Gaba, fuska. Ex: c6pk3n kén 'wash one's face'
‘wanka fuska'. 2) Penis (euph.). Azakari (saye).

kén bi:l n. Wood door. dyaure.
— adv. See main entry: kéni.

kénd3r From: Ha. n. Candle. Kyandir.

kéni Variant: kén. adv. 1)In front. Gaba. 2)First. Farko.
Ya:shi ca: man da kéni. They arrived first.

ker PI: ke:rénsa. n. Hawk. Shaho.

ke:rénsa n.pl. See main entry: Ker.

kéri keri id. 1) Unstable, limp. Mai yaushi ; lakwas. C4: ngap ~. He
held it with a flabby hand. 2) Impatient. dagara.

kerta:ni n. See main entry: keltd:ni.

kes kés id. Emphasizes whiteness. Fat. Ex: fya:li ~ 'pure white'. Syn:
parak pardk; para:t.

késkat Variant: kydskat. id. Emphasizes smallness. san mitsili.
Yelta na: ~. Look how small he is!

késlkat id. Emphasizes dryness. Cir. Na kinni ~. It's completely dry.
L36i a: kugdy ~. The place is totally dry.

ket két id. Jutting out. Turo. Ex: k3:m ~ 'jutting out ears'.

Ketsar n. Monday. Litinin. Named after a village market. Syn:
dzan Ketsar.

Ko pro.shj. 2s.Aor.

ko pro.do. 2s.

k3 pro.sbj. 2p.Aor.

k3 Variant: g3; gh3. prt. Genitive link, "of". Na/ta. [Has a Hi tone after
nouns with a final Hi tone or with all Mid tones, Lo tone elsewhere.].
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kab3k koni

Ex: mur gh3 tighdni 'a rich man'.
— pro. [Lexical Hi tone and initial k are invariable.]. 1) Anaphoric
pronoun head of a nominal phrase.
Gi: day kayi bwa: nambén nimbéy k3 na: cighdnipa:? Is it there
that you will choose those for eating? It is stressed and invariable.
2) Used to form ordinal numerals. Sdy a: fiizm k3 mb3aslmidi. Then
he told me the second one.

kab3k id. Noise of sth. bursting. Fashe. A3: wubi: ~. It burst pow.

k3b63r id. Emphasizes shame. Kunya. Ndzi:n ngapti: ~. He was
paralized with shame.

kdcik kacik id. Describes heavy whipping. Tsala (wa bulala).
Wo man tughs votkdy ~, ba: ka: verts hdy. If he comes upon you,
he will whip you seriously and you won't insult him.

k3Kkdi n. Hiccup. Shakuwa.

koki:k kdki:k id. Shuffling along. Ja. Ca: ja: kwd:te ~. They are
shuffling along.

kaghri (from: kokri) n. Water insect sp. dwaro sp.

K3ktdrak n. Catholic. Katolika. See: So:dd:na:.

k3lci: id. High on top. Can sama. A3 fi ghd dandi ~. It was high on the
river bank.

kd:m v.aux. Be able. /ya. Ba: ka k3:m Kka zli: hdy. You won't be able to
remove it. Wo kd:m yelts hdy. He will not see her.

k3d:m n. Ear. Kunne. See: ket két; komtsak.

kon Variant: koni; gon; goni; ghon; ghoni. prt. Ke nan.
Sanya:s kon t3 dya: va:t amma4 mya:ni gopm mya: slét kilba sos
éy bét. The "Nganyas" can forge, but we know how to make handles.
Kulin pgon ca: c¢i kirim.  Only  the  Bijims eat it
To: dani ghan ka fi matangdy hdr yanzd. Tha'ts where you will
get flogged, up to now. Ya: ghoni! Here it is! [Equative particle] Be.

ka:n v.t. 1) Carry. Kai. 2) Keep, hold. Rike. 3) Marry the widow of a
brother or relative. Yi aure da. See: gat.

kana: pro.sbj. 2s.Rec.

kana: pro.sbj. 2p.Rec.

kona:ya: pro.shj. 2s.Rec.lprf.

kana:ya: pro.sbj. 2p.Rec.lprf.

konda Variant: andd4; ghondd. conj. Until, before, then. Kafin.
Ma: bwa:ni ~ cd: da:mbar ma:? | haven't given birth, why should |
bother?

kondi Variant: gondi; ghandi. prt. 1) Ke nan. Y4: ghandi! That's it!
Shi ke nan! [Deictic particle] (Here) is. 2) Ne/ce. [Focus particle] Be.
Syn: kan; kani.

kdnga n. Small wooden spoon. Cokali.

kani Variant: goni; ghdni. prt. See main entry: kon.
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kay katayigha

kan n. Defensive stone walls. Ganuwar dutse.

k3nray id. Cheap. Arha. See: Hém.

kap; Pl: k3:p. v.t. Weave. Saka.

kap, v.t. 1) Dig a hole. Haka. 2) Plant. Shuka.

k3:p v.pl. See main entry: kap.

kopt3 v.i. Itch. daikayi. Der: kdpto ‘chaff' 'buntu'.

k3dpta n. Chaff. daikayi, buntu. Is removed by threshing (du). See:
kopt3.

ka:r v.t. Scrape clean. Kankare.

k3:r v.i. Be tired. Gaji.

kdr Variant: k3:ri (Def). n. Found only in the following expressions.

k3r naghat n. Ball of tuwo. Malmala.

kdr dii:m n. Honeycomb. Sakar zuma.

k3dr mbupti n. Buttocks. suwawu.

karan kardy id. Clearly, surely. Garau, tabbas. Ma: yelti: ~. | saw
him clearly. Ma: yisdndy bar ~. | know indeed for sure.

k3:rka:rdn id. Describes an old weak person.
Viili sé: mdn varangs3 gin ~. The Vuli masquerad is only for very
old weak persons.

K3rma3s n. Christmas. Kirsimati. From: E.

kasdk id. Describes a narrow crack. Tsaga.
Ka yisdn nyésindi ya: ti 13p ~ kan ca:yi du ra:s har mashi:. You
know insects, if they find a crack, they will kill a locust-bean tree.

kot v.t. 1) Keep, save. 4jiye. A3: bal kat. He dug up (some roots) and
kept (them). 2) Leave, stop doing sth. Bari. Kdy! Koadi: 6a! Come
on! Stop it!

kat ka:t id. Staggering, carrying a heavy load. Tangadi. C4: ja:ts ~. He
staggered along with it. Syn: Iit Iit.

kata pro.shj. 2s.Rem. [Gram: The verb appears in the lexical form.]

kata pro.shj. 2p.Rem. [Gram: The verb appears in the lexical form.]

katdya: pro.shj. 2s.Rem.Iprf. [Gram: The verb appears in the lexical
form.]

kataya: pro.sbj. 2p.Rem.Iprf. [Gram: The verb appears in the modified
form.]

katdyi pro.sbj. 2s.Rem.Punct. [Gram: The verb appears in the lexical
form.]

katayi pro.sbj. 2p.Rem.Punct. [Gram: The verb appears in the lexical
form.]

katdyigha (from: katdyikd) pro.sbj. 2s.Rem.Cont. [Gram: The verb
appears as a Verbal Noun.]

katayigha (from: kdtayikd) pro.sbj. 2p.Rem.Cont. [Gram: The verb
appears as a Verbal Noun.]
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kdtdk katak kipm

k3tdk katdk id. Describes the heavy gait of a fat person. “ul-6ul. Syn:
k3tdrsk katarak.

katar n. Trunk of tree. Gangar jikin bishiya.

k3t3rak id. Emphasizes roughness. Mai kaushi. Y4:san) na wéghshi ~.
His foot is all rough.

k3t3rd3k kdtardk id. Describes the heavy gait of a fat person. %u/-6ul.
Syn: katdk katak.

kati kdti id. Wobbly and heavy. Mai rawa.
Ca: zhik3t ~ dag to:sé ga:l. It's wobbling like the hump of a cow.
Syn: rati rati; zori zdri.

k3tk3ldn id. Together. Baki daya. Ta: sushi ki:r ~. They went back
together.

Ki pro. 2s [Second person singular subject of locative sentences].

Ki: Variant: Kiyi:. pro.sbj. 2s.Punct. [Gram: The verb appears in the
lexical form.]

ki, Variant: kiyi. pro.sbj. 2s.Ctf. [Gram: The first syllable of the verb
bears a low tone.]

ki, pro.do. 2p.

Kki: pro.sbj. 2s.Imm. [Gram: The first syllable of the verb bears a low
tone.]

Ki; Variant: Kiyi. pro.shj. 2p.Ctf. [Gram: The first syllable of the verb
bears a low tone.]

Ki, pro.shj. 2p [Second person plural subject of locative sentences].

Ki: pro.sbj. 2p.Imm. [Gram: The first syllable of the verb bears a low
tone.]

Ki: Variant: kiyi:. pro.shj. 2p.Punct. [Gram: The verb appears in the
lexical form.]

kigha (from: kikd) Variant: kya:; kya:. pro.sbj. 2s.Cont. [Gram: It is
followed by a verbal noun.]

Kigha (from: Kkikd) Variant: ky#: pro.sbj. 2p.Cont. [Gram: It is
followed by a verbal noun.]

kildr v.caus. See main entry: kir.

kilba n. Haft. dota.

Kil:r excl. Cry used to warn a chicken of a kite coming. Ka lura! See:
kildr.

kili n. Week. Sati.

ki:li n. Old wood that has resisted insects. /zace.

Kimsa n. Tuesday. Tuesday. Market day of the village of the same name
(*oi). Syn: dzan Kimsa.

kindi n. Guitar made of stalks of the grass borom, (Andropon Gayanus).
Maulo sp.

kipm n. Quiver. Kwari.
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Ki:r ko:kari

Ki:r n. Tail. Wutsiya.

Kir PI: Kicr. v.i. Run. Gudu. Mys4: sI3 monin td ki:ri. If 1 go, these
people will run. Caus: Kkilar 'run away with sth' 'gudanar da'. See:
kalay kalan; kitar; kil3:r.

Ki:r v.pl. See main entry: kir.

Kkirdp id. Falling flat. Rim. A3 ndi:di: ~. He fell flat.

Kiri:t id. Protruding. Turo. Ex: gdzongdr ~ 'protruding occiput'.

Kirta:ni n. See: keltd:ni.

kirya From: Ha. n. Tree sp. dirya. Prosopis africana (Leguminoseae:

Mimosoideae).
Kitar n. Running. Gudu.

td Kitar adv. Quickly. Da gudu. See: Kir.
kitn n. Farm. Gona. See: gi:.
kiya: pro.sbj. 2s.Imm.lprf. [Gram: The verb appears in the lexical form.]

Kiya: pro.sbj. 2p.Imm.lprf. [Gram: The verb appears in the modified
form.]

Kiyi: pro.sbj. 2s.Punct.

Kkiyi: pro.sbj. 2p.Punct.

Kkiyi pro.shj. 2s.Ctf.

Kiyi pro.sbj. 2p.Ctf.

ki:yigha (from: ki:yikd) pro.sbj. 2s.Imm.Cont. [Gram: It is followed by
a verbal noun.]

Kizyigha (from: Ki:zyikd) pro.shj. 2p.Imm.Cont. [Gram: It is followed by
a verbal noun.]

ko: Variant: ké: kitwa:. prt. Or else? Ko. [Interrogative particle at the
end of a sentence].

ko: From: Ha. prt. As to. Kuwa. [Topic particle].

ko: da shi ké: From: Ha. conj. Although. Ko da yake.

ko: dzan gyo: pro. Every day. Kowace rana.

ké: gon pro. Each. Kowa.

ké: gya: ni: pro. See: ké:nd:.

ko: gyo: pro. Everyone, everybody. Kowanne. Syn: Ké: ni:.

ko: kuiwa: From: Ha. prt. See main entry: ke:.

ko: ya:n na ni: pro. Whatever. Komenene.

kobo n. Bark of tree. “awo.

kodi From: Ha. n. Snail. Dodon kodi. See: ngyil ngyil.

kodo n. Dish made of sweet potatoes and groundnut. Cima sp.

kof id. Describes the noise of sth. breaking. “u. Ad: kwa:bi: ~. It
snapped.

kok v.i. Branch off. Ratse, rabu.

ko:Kkari From: Ha. n. Effort. dokari.
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koghatker ku:de:ku

koghatker (from: kékdtker) id. Shrunken. Cir. Ad: kundy ~. It has
shrunk dry.

kokok n. Village weaver-bird. Shaida. Ploceus cucullatus.

kolé kolé From: Ha. n. Canoe. Kwalekwale.

kombal n. Depression in flat rock where stagnant water gathers. Kwari.

komtsak v.t. Fold. Ninke. Syn: karghat.

komtsak id. Turned in (for the top of the ears). Nadadie. Ex: k3:m ~
'turned-in ear tops'. See: komtsak.

komtsal n. Tree sp. Haguguwa. Ficus capensis (Moraceae). A species

of fig-tree with dense clusters of edible figs growing on the trunk and
older branches.

kon PI: kwid:n. v.t. Say. Ce. See: bushik.

konga: n. Cheek. Kunci.

ko:ni: pro. Everything. Kome.

ko:nu: Pl: ké:gy4:ni:. pro. Everyone, everybody. Kowa. Syn: ké:gyo:.

kon koy id. Drink up, drink too much. Kong-kong. Ma: slyati: ~. 1've
drunk it all. Syn: gubak gubak.

kop v.t. Crush, grind coarsely. “arza. See: gdbzdy.

ko:p From: E. n. Cup. Kofi.

kopsak id. Small and stocky. Gajere. Ci pa: ~ tsdn. He is very small
like this.

kopti n. Shoulder. Kafada.

kor v.t. Dig a hole to get water. Yashe.

kosam n. Milk. Nono.

kot n. Calabash. dwarya. Spec: ngértsa kot 'piece of broken calabash’
'sakaina'.

kot copkani n. Washing bowl. dwaryar wanka.

kot ga:m n. Skull. “oton kai.

kot valti n. Tree sp. Tunas. Pseudocedrela kotschyi (Meliaceae). A tree

with undulate-edged leaves like the oak; a good timber; bark used
medicinally.

kot vwa: n. Children's abdominal illness sp. Ciwon ciki.

kota From: Ha. id. Clearly, completely. Sarai. Cd: wumi: ~. He
understands clearly.

koykoyo From: Ha. n. Theatre. Kwaikwayo.

kubri Variant: kumbri. n. Vinaceous dove. Kurciya. Streptopelia
vinacea.

kubri na: dwa:ni Variant: kumbri dwi:n. n. Long-tailed dove.
Kurciya sp. Oena capensis.

kiici n. Sleep. Barci. See: keldk.

kui:de:ku n. Barbet, specially the Bearded Barbet and Vieillot's Barbet.
Tsuntsu sp. Lybius (Pogonornis) dubius; Lybius vieilloti.
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kuduk kudik kip kip

kuduk kudik id. Burnt. durmus. A3: ga:pi: ~. It burnt completely.

kuhik kuhtk on. Noise of coughing. Tari.

kuk kuru:t kuiru:t on. Cock-a-doodle-doo. Kikiriki.

kughli (from: kukli) n. Crop of bird. Makoko.

kughrik (from: kikrik) id. Emphasizes tightness. Mai tsauri.
Admma: dagha, ts3tn gos ~ tsdn. But the cereal dagha is dense like
this (Lit. "its sitting is tight like this")

kil excl. Watch out! Ka lura!

kil n. Dolerite. Dutse sp. Black, hard stone, used for grinding and for
the foundation of houses.

kiile n. Cat. Kyanwa. Syn: mii:s. See: myd:wi.

kiile:ri n. Senegal parrot. Aku. Poicephalus Senegalensis.

kuluk kiilik id. Emphasizes blackness. dirin.

Kuliy n. Bijim. Bijim.

kulun n. Big calabash fruit used as a buoy by fishermen. Kurtu sp.

kima From: Ha. conj. Also. Kuma.

kumbri n. See main entry: kubri.

kumbri dwa:n n. See main entry: Kubri na: dwa:ni.

kimbiir n. Rustic bench. Benci.

kimci n. Boxing. Dambe.

kiin n. Boy. Yaro. Der: kiin 'excl. of surprise' 'kai!". See: kin da:.

kiin excl. Expresses surprise. Kai! See main entry: kini.

kii:n n. Snake sp. Maciji sp.

kin da: Pl: kun daght3. n. 1) Cousins (sons of two brothers).
'"Yan maza biyu. 2) Brothers with the same father, but different
mothers. 'Yan uba. 3) Any male parent of the same clan. 'Yan uwa.
See: kiini; wa:ts3.

kun daght3 (from: kun dakt3) n.pl. See main entry: kin da:.

kin v.i. Get dry. Bushe. Der: kiigda 'drought' 'fari'. See: késlkat;
koghatker.

kiig a.v. See main entry: kinni.

kuyci kuyci id. Mute, unable to talk. Yi zsiz. Ma ca: méla vi: ~. | will
put a stone in my mouth and keep silent.

kund3 n. Drought. Fari. See main entry: kur).

kunnanshi adj.pl. See main entry: kiin.

kingni Variant: ki (epithet form). Pl: kungndyshi; kingshi. a.v. Dry.
Busasshe. Ex: kay slu: 'dry meat' ‘busasshen nama'; kiy pa:tss 'dry
leaves' 'busasshen ganye'; li: kugni ‘a dry shirt'.

kuinshi adj.pl. See main entry: kiip.

ku:p v.t. 1) Imitate. Kwaikwaya. 2) Learn, teach. Koya, koya wa.

kiip kip on. Describes the sound of beating, pounding. Rim.
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kur kusupg

kur PI: ki:r. v.t. Throw. Wurga. See: var.

ku:r n. See main entry: kir.

kir Variant: kwr. n. Skin. Fata. Ex: kir ga:dl ‘'cow skin’;
kir tiighy, ku:r tiighy ‘hedgehog skin'; Syn: lat.

kii:r v.pl. See main entry: kur.

kii:r n. Shrub sp. Gaude. Gardenia erubescens (Rubiaceae). A shrub

with fragrant white tubular flowers, tough wood and yellowish ovoid
edible fruit.

kura From: Ha. n. 1) Hyena. Kura. 2) Type of dance for which rhythm
is beaten with metal rings worn round the ankles. Rawa sp.

kira:ma n. White acacia. Gawo. Faidherbia albida (Leguminoseae:
Mimosoideae). A large very common acacia-tree ; bearing creamy-
white flower-spikes and orange-yellow twisted pods; it is leafless
during the rains and blooms from October onward.

kurba v.i. Taste astringent, unripe. (Mai) bauri. Der: kiirbdagh3n.

kirbaghdn (from: kurbd-k3n) n.v. Astringency. Bauri. See main
entry: kurba.

kuré:she From: F. n. 1) Awl. Allurar dinka takalmi. 2) Bicycle spoke.
Waya.

kurfi From: Ha. n. Blacksmith chisel. Kurfi.

ku:ri num. Hundred. sari. Ex: ku:ri mb3sloy ‘two hundred'.

kuri:fét id. Metallic noise. dara (misalin : Kararrafa).
Wo mbwa: bé:két ~. He will kick the bucket (i.e. he will die).

kirki:m n. Tree sp. Kwankwani. Strophantus sarmentosus
(Apocynaceae). Arrow-poison plant: a tall woody climber growing on
trees, etc. chiefly in ravines, and has stout obtuse pods. Used to make
bows (wood), ropes (bark) and poison for arrows (seeds).

kurshi n. Shell of groundnut, Bambara groundnut, guinea-corn stick, etc.
‘awo.

kirim From: Ha. adv. Merely. Kurum.

kurtn v.t. Roll on ground. Mirgina.

kidrvi: n. 1) Tortoise. Kunkuru. 2) VW "beetle".

kirvon n. Cloud. Girgije.

kurwa From: Ha. n. Shadow. Kurwa. Syn: zhipti.

kus v.t. Cook (spec. the food ldpdi). Dafa. See: pusirdy.

ki:s v.i. 1) Be ugly, evil. Mummuna. Murin kit:s. This man is bad.
2) Be spoilt. Lalace. A3: ki:shi:. It is spoilt. Der: ki:shi 'spoilt’
'lalatacce'; kuska 'bad, evil' 'mugu'.

kii:sa From: Ha. n. Nail. Kusa.

kui:shi a.v. Spoilt. Lalatacce. Ci na ki:shi. It is spoilt. See: kii:s.

kuskad PI: kusinss. adj. Bad, evil. Mugu. See: ki:s.

kusun n. Hunger, desire. Yunwa, kwadayi. Kusug cd: ¢i ASwdu. Audu
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kusinsa kwanlan

is hungry. Ex: mur ghd kusuy ‘a hungry man' 'mutum mai yunwa'.

kusinsa adj.pl. See main entry: kisk3.

kutkut id. Emphasizes blackness. dirin. Von a: ndddi ~. The cloud
turned a threatening black.

kutkutkuit interj. Cry used for calling a chicken.

kiitn n. Mortar. Turmi.

kutsiik n. Stomach. Tumbi.

kutsiik kutsik interj. Please! Don Allah!

kutu Variant: kutuy. con;. As if. Kamar.
Vwa: sla:shi: tsdn ~ kd: mbi: na: vwa: cik. The stomach swells as
if you have become pregnant. Ka yel ma: ~ na gul. It will even look
like a drum. See: dan.

kutug conj. See main entry: kutu.

kwa: From: Ha. prt. else, as for. Kuwa. To: Munak ~ t3 slétni nants3.
Well, as for Munak, they carved statues. [Topic particle] As for.

kwa: prt. Kuwa. [Interrogative particle at the end of a sentence] Or
what?

kwa:ce n. See main entry: kwd:te.

kwa:da n. Kidney. doda.

kwadak Pl: kwadaks3. n. Vulture. Ungulu.

kwadaks3 n.pl. See main entry: kwadak.

kwaghap kwaghap (from: kwakap) id. Dry (leaves). Busasshe.
M3nwopm kima ta: ga: shi da dii:n ~. And our people left us here
all dry.

kwa:l n. Tree sp. sinya. Vitex doniana (Verbenaceae). A common tree
with digitate leaves, fragrant flowers, and a black plum-like fruit.

kwa:l néram n. Tree sp. Bishiya sp. Vitex madiensis (Verbenaceae). A
shrub or small to medium sized tree. The fruit is edible. It is very
sweet and is eaten by humans.

kwa:l tizrazwa n. Tree sp.  Bishiya sp. Thevetia neriifolia
(Apocynaceae). A shrub to 6 m high, native of central and tropical
South America, occcurring in the West African regions as a garden
cultivate.

kwala:t n. Drinking calabash. dwarya.

kwalba From: Ha. n. Bottle. Kwalba.

kwalle n. Water insect sp. dwaro sp.

kwalta: From: Ha; E. n. Tarred road. Kwalta.

kwa:n v.pl. 1) Read. Karanta. 2) Count. dirga. 3) Narrate. didaya. See:
kon 'say'.

vi: kwa:ngan loc. Hold a meeting. Yi zaman taro.

kwa:no From: Ha. n. Enamel dish. Kwano.

kwanlan n. Shell. “%awo. Ex: kwanldg mbi:sl geri 'hen egg shell’
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kwa:p kya:t

'‘bawon kwan kaza'.

kwapldy fitila n. Lightbulb. dwan lantarki. Syn: mbi:sl.

kwa:p v.t. Break. Fashe. Spec: kwd:pkdn volayg ‘shelling peas’
‘bare gyada'; Hum: kwa:pk3dn ga:m 'Muslim prayer'.

kwarak n. Ululations. Guda.

kwa:ri n. Seer. Malamin duba. A man who can see the future, and
detect sorcerers, but who does not practise sorcery himself.

kwa:ri From: Ha. n. Insect. dwaro.

kwaslak v.i. Cough. Yi rari.

kwata Variant: kwatd kwatd. From: Ha. id. Completely.
Kwata-kwata.

kwatantd From: Ha. v.t. 1) Explain. Kwatanta. 2) Describe. Kwatanta.

kwa:te Variant: kwd:ce. n. Shoe. Takalmi. See: koaki:k kdKi:k.

kwé:tkwé:t on. Hen's cry.

kwi n. Laziness. Ragwanci.
Geri mur gh3 ~ yi gam mbi:slwos céghy jwa:ghy. The hen of a
lazy person will lay its eggs on the shed (of the door).
— adj. Destitute, powerless. Matsiyaci. Ex: kwi: za:r 'a poor man'.

kya: pro.shj. 2s.Cont. See main entry: kigh4.

kya: pro.shj. 2s.Cond.

kya: pro.shj. 2s.1prf.

kya:; Variant: kya:. pro.shj. 2p.lprf.

kyaz:, Variant: kya:. pro.shj. 2p.Cond.

Kya: pro.shj. 2p.lprf.

Kkya:, pro.shj. 2p.Cond.

Kya:; Variant: Kigh4. pro.sbj. 2p.Cont.

kya: pro.shj. 2s.Cont. [The tone rises from Mid to Hi]. See main entry:
kigha.

kyalaghldak (from: kyalakldk) id. Liquid, thin (soup, kunu).
Maras kauri. Ad: basli: ~. It (kunu) is too thin. Ant: gaktarak.

kyallan kyallan id. Describes sb. who is wearing tight clothes.
Matsattse. Yel shi dan ca: ma:n ~. Look at them going by with their
tight clothes.

Kya:n pro.ind. See main entry: ky4:ni.

kya:na: pro.sbj. 2s.Conc.

kya:na: pro.sbj. 2p.Conc.

kya:ni Variant: kya:n. pro.ind. 2s.

kya:ni pro.ind. 2p.

kyang PI: kyags3. n. Orphan. Maraya.

kydskat id. See main entry: késkat.

kya:t id. Fast. Maza-maza. A3: tuli:di ~. He came back quickly.
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kya:yi lambu

To: 4tA man mashi ~. Well she died at once.

kya:yi pro.sbj. 2s.1prf.Punct.

kya:yi Variant: kya:yi. pro.sbj. 2p.1prf.Punct.

kya:yi pro.sbj. See main entry: kya:yi.

kya:yigha (from: ky4:yikd) pro.shj. 2s.1prf.Cont.

kya:yigha (from: kyi:yik4) pro.shj. 2p.lprf.Cont.

kyop Kkyop id. Sharp-pointed. Mai tsini. Syn: kyorop kydrép.

kyépkal id. Matsattse. Drawn in. Ad: ngipni ~! He squatted with his
elbows drawn in.

kyorop kydrép id. Sharp-pointed. Tsini. A3 slét pancés ve:s fi ~. He
cut the wood with a sharp-pointed knife. Ant: gupsak. Syn:
kyop kyép.

L-1

la: n. Work. Aiki.

la: diighdn loc. Tiredness. Gajiya. See: du.

laba:ri n. Speen. Saifa.

la:ba:ri From: Ha. n. Story. Labari.

la:da:n From: Ha. n. Muezzin. Ladan.

la:di From: Ha. n. 1) Sunday. Lahadi. 2) Christian service. Ibada. See:
vinla:di.

la:fiya From: Ha. n. Health (used in greetings). Lafiva.
K5 vya: wuri? La:fiya kdlaw. - Good afternoon! (Lit. How did you
spend the day?) - Good afternoon! (Lit. Very well.)

lagandi n. 1) Horse-radish tree. Zogalagandi. Moringa oleifera
(Moringaceae). A tree with graceful foliage, white flowers and long
pendulous pods. The winged seeds yield an oil. 2) Bitterleaf. Jogale.
The bitter leaves of the above tree, eaten as a 'vegetable'.

laga:ri n. First weeding, using the little hoe kikdi. Nome ciyawa.

lagwane From: Ha. n. Lamp wick. Lagwani.

l1ak n. Communal work. Gayya.

laghda (from: ldkda) n. Calabash spoon. Ludayi.

laghri (from: ldkri) n. 1) Jesting. Barkwanci. 2) Imitation. Kwaikwayo.
During a funeral, little scenes are staged by someone dressed in the

deceased's clothes, imitating him and representing major events of his
life.

lallacé From: Ha. v.i. Get spoilt. Lalace.

lalldy From: Ha. prt. Certainly, for sure. Lalle.

lambu From: Ha. n. Garden, irrigated farming of tomatoes, onions, etc.
Lambu. Syn: wur.
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lamdo la:tsd

lamdoa n. Upper grindstone. Dutsen nika na sama.

la:mi From: Ha. ad]. Tasteless. Lami.

lami:ri From: Ha. n. Belief. Lamiri.

lantargha (from: lantarka) n. Compound wall. Katanga.
lanza:mi From: Ha. n. Bridle. Linzami.

1a:n) n. Bulrush millet sp. Maiwa, gayamba, dauro. Pennisetum glaucum
sp. (Gramineae). A grain reddish in colour and harvested at the same
time as guinea-corn.

lags3d n. Vicinity, side (of road, river, etc.). Gefe. Der: lagshi 'aside’
‘waje daya'.

a lag adv. Near. Kusa. Ex: 4 14y targha 'near the compound wall'.

lagshi adv. Aside. 4 gefe.

lap v.i. Be heavy, thick, fat. (Mai) nauyi, kiba. Der: lapk3n 'thick’
‘(mai) kauri'. See: lapni.

la:p v.t. 1) Follow. Bi. See: zurzur. 2) Lend. Bi. My4: ld:pts wurba. |
lent him some money. 3) Be a Christian, a follower of the Christian
faith. Bi.

lapdi n. Food made of rice or flour eaten without soup. Gusgus. See:
kus.

1apk3n n.v. Thick, heavy, fat. (Mai) nauyi, Kiba. Ex: 1dpk3n godo 'a
thick blanket'. Syn: ldpni. See main entry: lap.

la:pmshi a.v.pl. See main entry: ldpni.

ldpni Pl: ld:pmshi. adj. Thick, heavy, fat. (Mai) nauyi, kiba. EX:
godo lapni ‘a thick blanket'. Syn: 1apk3n.

lar v.i. Be red. Ja. Mdnja gin lar ndy. This palm-oil is really red.
Dwa:mi a: lari. The iron has become red. Der: larni 'red' ‘ja'. See:
lar l4r; nju: nju:.

la:r v.t. Warm up. simama. CA: ld:rgh3n ta:s kd wit. He is warming
up his hands by the fire. Syn: bas. See: li:m.

1a:r n. Small river. Rafi.

lar ldar id. Emphasizes redness. Wur. Na zheli ~. It's bright red. Syn:
diw diw; nju: nju:. See: lar.

lardn v.i. Feel sad, sorrow. “acin rai.

larnagshi a.v.pl. See main entry: ldrni.

larni PI: larndgshi. a.v. Red. Ja.

laskar id. Describes a care-free, relaxed position. Mai saukin kai.
Aj: mbutni ~. He lay unconcerned.

la:t n. Animal skin (except cow and hedgehog), leather. Fata. Syn: ku:r.

l4t vi: n. Lip. Lebo.

lat va:t n. Bellows of smithery. Zugazugai.

lat zli: n. Human skin. Fatar mutum.

la:tsd v.t. Pass by, overtake. Wuce. A3: la:ts3ti: t3 kitar. He ran past

60



lawadrar lima:n

him. See: mbarit; fya:t.

lawaran n. Duckweed. Gansakuka. Sparogiara. Green slime on
stagnant water and damp rock, stones, etc.

la:wur n. Sweet potato. Dankali.

lay n. See main entry: ld:yi.

la:yi Variant: 1ay. From: Ha. n. 1) Line, queue. Layi. 2) Group. 4ji.

1é:bara From: Ha. n. Labourer. Lebura.

légu n. Nightjar. Yautai. Macrodypteryx longipennis.

le:mu From: Ha; E. n. Orange. Lemu.

le:miin ndzagni n. Lemon. Lemun tsami.

lérang n. Buffalo. “auna.

13: v.t. Mix. Gauraya. See: bislndi:.

19k v.t. Loosen. Saki.

landan PI: land3ysa. n. Elephant. Giwa.

lond3nsa n.pl. See main entry: landay.

I13p n. Place. Wuri. See: woy wén b3lom.

13p copkani n. Shower room. Gidan wanka. Syn: vi:n copkani.

13p merghatkani n. Key to adjust light in kerosene lamp. Mamurdi.

I3p mbut n. Mat, bed, burrow. Tabarma, gado, rami. EX:
13p mbut longa 'rabbit burrow' 'ramin zomo'.

15p nambonyi adv. Together. Tare.

13p va:ghani n. Sweat. Zufa.

I3pm n. 1) Moon. Wata. See: mba:. 2) Month. Wata. Ex: 1Spm za:r
‘harvest festival'. 3) Menstruation. Haila.

13:rdi v.t. Bring. Kawo.

lIaray n. Early type of guinea-corn. Farfara.

larti n. Fig tree sp. Cediya. Ficus thonningii (Moraceae). A very

common tree with green foliage and small figs; much planted as a
shade tree.

Ia:t v.i. Be plenty. Yi yawa. Ex: 13:tkdn tagardu 'many books'.

lo:tsd v.i. Blaze. duna. Widi c4: 1a:ts3 h3ldp hdldp. The fire was
blazing.

13:ts3 n. Head pad. Gammo.

li: v.t. Overpower, beat (in contest). Kayar da. C4: si: 3 li:ti: hdn. He
did not want to be beaten.

libis id. Emphasizes ripeness. dosa, nuna. A): nyangdy ~. It is very
ripe.

lizlo From: Ha. n. Thick nylon thread. Lilo. Syn: kelta:n.

lim Variant: illim. num. Six. Shida.

li:m id. Tepid. Mai dan dimi. Wiidi va: ~. The fire is warm. See: ld:r.

limA:n Variant: lim4:ni. From: Ha. n. Imam. Limani.
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lisa:fi m: m:

lisa:fi From: Ha. n. Sum. Lissafi.

lit v.t. Glue. Like. See: darkdk; nalkat.

Iit Iit Variant: lit Iit. id. Staggering, carrying a heavy load. Tangadi.
Syn: ka:t ka:t.

lé:kaci Variant: wé:kaci. From: Ha. n. Time. Lokaci.

longa n. Rabbit. Zomo.

lonsa n. The state of being annoyed, upset. Haushi. A3 fi ~ nay. He is
very upset.

16t n. 1) Forest. Kurmi. Syn: zuktur. 2) Shrine. Wurin ibada.

lu: v.i. Become big, old, important. Girma. See: vi:.

li: n. Clothes. Tufafi.

lik fya:li Syn: lik vari. n. Man's gown. Riga.

Idk n. See main entry: li:.

Iighiit lughut (from: lukut) id. Hanging limply and profusely (e.g.
mistletoe). Mai dimbin yawa. Ka sl3 tu ka gya: gwa:s ~ tsoni. You
go and you find plenty of it in the trees.

Iind{im n. Rubbish heap. Juji.

Id:r; n. Gum tree sp. Kukkuki. Sterculia setigera (Sterculiaceae). A
common tree which yields a gum like tragacanth; the bark contains a
watery juice which can be sucked when thirsty.

Ili:r, n. Food made of flour, onions, and hemp or pumpkin leaves fried
together. Dambu.

lu:ra v.t. Obey. Bi umarni. From: Ha.

Iut v.t. 1) Skin, flay an animal. Fede. 2) Strip off the bark of trees to
make ropes. saidaye. Syn: pul. See: liit.

It n. Rope made from the bark of trees. Igiya. Syn: sldran. See: lut.

Iwa:r v.t. Glare at. Harara.

lya:; v.t. 1) Protect. Kiyaye. 2) Keep cattle. Yi kiwo.

lya:, v.t. Play. Yi wasa. A3 lya: lya:. He played (a game). See: lyé:.

lya: n. Game. Wasa. See: lya:.

lya:da n. Large pot with a narrow neck sealed with clay. It is used to
store rice, acha, clothes, etc. Tulu sp.

lyaghap (from: lydkap) n. Weakness, being unable to win in a fight.
Maras Karfi.

M-m

m: excl. Yes. E.

m: m: excl. No. 4'a.

m: m: excl. 1) What? Ko? [Interrogative particle]. 2)1 don't know.
Ban sani ba. Syn: 0'6.
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ma pro.sbhj. 1s.Fut.

ma pro.sbj. 1p.Fut.

ma: From: Ha. prt. Even. Ma.

ma: pro.sbj. 1s.Prf.

ma: pro.shj. 1p.Prf.

ma: /md:] on. (Sheep's) Baa.

madabci n. Traditional title. Madabci.

mada:Kki From: Ha. n. Traditional title. Madaki.

madara From: Ha. n. Milk. Madara.

madadi From: Ha. n. Title sp. Madadi.

madi n. Type of kunu made with the seeds of the tree kwi:l. Kunu sp.

maga:da: From: Ha. n. Protection. Magada.

maga:ji From: Ha. n. Heir, first born. Magaji. Syn: da: kini; d4: zha:.

magaghtak (from: mdgaktak) n. Charm worn as necklace. Laya sp.

makadi From: Ha. n. Drummer. Makadi.

makaranta From: Ha. n. School. Makaranta.

makeri From: Ha. n. Blacksmith. Makeri.

makabci From: Ha. n. Neighbour. Makwabci.

ma:Kirci From: Ha. n. Cunning. Makirci.

mal v.i. 1) Get lost. “ata. See: ma:l. 2) Escape. Tsire. A3 kir mali:. He
ran away. Caus: malar 'spoil' '6ata’. See: maldk.
— loc. Forget.  Mance. La: 4 maldm. | forgot.
Ka: taba k3 fi jindi kusuy won day la: 4 malkighdyiy bar a:?
Have you ever experienced a famine that you haven't forgotten?

ma:l n. 1) Be confused, going astray. Makuwa. Ma:l mbi:m yd:wén. |
got lost yesterday. See: mal. 2) Make a mistake. Kuskure.

malak id. Sink. Nitse. A3 mali: ~. He sank out of sight.

ma:lami From: Ha. n. Teacher. Malami.

Mala:r n. Thursday, market day of the village of the same name.
Alhamis. Syn: dzay Mala:r.

maldr v.caus. Spoil, break down. %ci. Syn: mar4. See: mal.

mam, n. Bow. Baka.

mam, n. Snake sp., non poisonous. Maciji sp.

ma:m n. Breast. Nono. See: te:rée ma:m; zha.

ma:ma n. Mother. Mama.

ma:ma:Ki From: Ha. n. Surprise. Mamaki.

mamburKi n. Poison. Dafi.

man v.i. Come. Zo. vn: ma:gh3ni.

man v.aux. Come. Zo. Nyi: 4 mdn li:y. The daughter came to grow up.

Nyé:s man nda viy. The girl started to worry. Yarinyan ta bi ta
damu.
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ma:n ma:ta

ma:n Form used to express daybreak. L3p 4 mi:n sld:gh3n dada ...
The following morning ...

ma:n v.i. See main entry: mdn.

ma:na: pro.shj. 1s.Prf.Rec.

ma:na: pro.shj. 1p.Prf.Rec.

manar) From: Ha. prt. Indeed, for sure. Mana.

manda4 v.aux. Repeat, do again. Komo.

ma:ndd n. War, fight. Yaki, fada.
Ma:ndés ta ngip 4 dur ghd ngérghdni slii:. The fight started about
butchering.

mangoro From: Ha. n. Mango. Mangoro.

mani v.x. Arrive. Zo. See: man.

manja From: Ha. n. Palm oil. Man ja.

manjilwa n. Tree sp. Tsada. Ximenia americana (Olacaceae). A shrub
with small yellow plum-like fruit of acid taste.

manjiri n. Earwig. Tsatso. Syn: nd: njird gdshi.

map id. Emphasizes wetness. Tsamo-tsamo. Na dyd:ki ~. It's dripping
wet. Syn: shid3k.

mapshay id. Emphasizes wetness. Tsamo-tsamo. Syn: mdp; m3b3r;
shid3k.

ma:r n. Grass sp. Ciyawa sp.

mara v.t. Spoil. “ata. Syn: maldr. See: kaca kac4.

ma:ra From: Ha. v.t. Slap. Mara. See: tds.

mardu n. Trousers of traditional cotton cloth. Wando sp.

mari Variant: mari mari. adv. Different. Bambam.

ma:ri From: Ha. n. Slap on the face. Mari.

ma:ri:ri n. Western cob, Puku. Maraya. Kobus (Adenota) leche. Syn:
ma:riya.

ma:riyd From: Ha. n. See main entry: ma:ri:ri.

Marsany n. Friday. Jumma'a. Named after the village of Lusa. Syn:
dzay Marsay.

marwa From: Ha. n. Bulrush millet, pearl millet. Gero. Pennisetum
glaucum (Gramineae). Syn: gyo:ro.

ma:s n. Salt. Gishiri. Ex: sli: n3 b3:tk3n ~: 'die, Lit.'go and fetch some
salt". See: njii:k nju:k.

masa n. Wife's sister. Masa.

masabi From: Ha. n. Flint and tinder lighter. Masabi.

masalla:ci From: Ha. n. Mosque. Masallaci.

ma:shin From: E; Ha. n. Motorbike. Mashin, babur. Syn: ba:bir.

ma:t n. Goat. Akwiya. See: mya:'a:.

ma:ta pro.sbj. 1s.Rem.Prf.
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ma:ta mbalwa

ma:ta pro.shj. 1p.Rem.Prf.

matankadi From: Ha. n. Winnowing basket. Matankadi.

matan n. 1) Tamarind. Tsamiya. Tamarindus indica (Leguminosae:
Caesalpinioideae). A large tree with pinnate leaves and yellowish or
red-striped flowers; the acid pulp of the pods is used in various ways
as food and drink and as a laxative medicine. 2) Traditional flogging
competitions done by young men. Sharo, shadi. Syn: shéro.

ma:tn n. Mucus, cold in the head. Mura, majina.

matsara n. Tree sp. Bishiya sp., hawayen zaki. Qzoroa insignis

(Anacardiaceae). A tree with milky juice.
matsd From: Ha. v.i. Be narrow. Maras fadi.

ma:ts3 From: Ha. v.t. Squeeze. Matsa.

matsa n. Spur-winged goose. Dinya. Plectropterus gambensis.

ma:y num. Three. Uku.

may bisha:ra From: Ha. n. Assistant to the pastor. Mai bishara.

mayi pro.sbj. 1s.Fut.Punct.

mayi pro.sbj. 1p.Fut.Punct.

ma:yi pro.shj. 1s.Prf.Punct.

ma:yi pro.shj. 1s.Imm.Perf.

ma:yi pro.shj. 1p.Prf.Punct.

ma:yi pro.shj. 1p.Imm.Perf.

mayigha (from: mayikad) pro.sbj. 1s.Fut.Cont.

mayigha (from: mdyik4) pro.sbj. 1p.Fut.Cont.

mazari From: Ha. n. Spinning stick. Mazari.

mazhimshi n. Boil. Maruru.

mba:; v.i. 1) Be white. Fari. See: kes kés; parak pardk; para:t.
2) Shine (for the moon). Yi haske. L3pm mba:. The moon is shining.

mba:ghdn ISpm n. Moonlight. Farin wata.

mba:, v.i. Bark. Haushi. Kddin cd: mba: na nu:? Who is this dog
barking at?

mbaghlak (from: mbaklak) n. Mahogany. Kawo. Afzelia africana

(Leguminosae: Caesalpinioideae). A large shade tree, with thick very
hard pods and large black seeds.

mbaghshi (from: mbakshi) n. Mussel. dumba.

mba:l n. White silk cotton tree. Rimi. Ceiba pentandra (Bombacaceae).
The silky floss around the seeds forms the upholstery material called
"kapok".

mbal mdndas n. Red-flowered Silk Cotton Tree. Gurjiya. Bombax
costatum (Bombacaceae). A tree like mba:l but smaller, with red
tulip-like flowers and stout thorns on the branches. Its flowers named
takéghdi are used to prepare 'draw soup".

mbalwa n. Maize. Masara.
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mbamslo mb3slon

mbamsla n. Bedbug. Kudin cizo.

mban n. Pudenda, crotch. Hantsa.

mbap n. See main entry: mba:p.

mba:p Pl: mbaptss. n. 1)Rat. “era. 2)Penis (euphemism).
Azakari (saye).

mbap tughn n. Small hedgehog sp. Bushiya sp.

mbap zhedi Variant: mbdp zhyodi. n. Stinking shrew-mouse. Jaba.
Crocidura occidentalis.

mbapts3 n.pl. See main entry: mba:p.

mbara:t n. Crown bird. Gauraka. Balearica pavonina.

mbarat id. Fast (person). Maza-maza. Syn: fyd:t; p4t pat.

mbasl n. Liver. Hanta.

mbasl v.t. 1)Press down. Danna. Syn: dandd. 2) Make suffer.
Ba w. wuya. 3) Zha mbaslom. | am thirsty.

mbaslan n. Twig. Kara.

Mbat Pl: Mbats3. n. Member of the Bada tribe, village of dul,
belonging to the Jar cluster. Badawa.

mbatsak v.i. Be minute, in large quantities. Mitsili. See: mbatsaktsdk.

mbatsaktsak id. Small and numerous. Tsiriri. See: mbatsdk.

Mbats3 n.pl. See main entry: Mbat.

mbayém n. Cousins (male children of two sisters). 'Yan mata biyu.

mbazi:r n. Python. Mesa.

mbedak n. Plant sp. Judar kasa. Cissampelos owariensis
(Menispermaceae); Cissampelos mucronata (Menispermaceae). An
ivy-like twiner with greyish velvety leaves; the bitter root is sold as a
medicine for many purposes.

mbérmbyan n. Flea. duma.

mbé:rni n. Lie. darya.

mbalci mbolci id. Emphasizes sliminess (draw soup, fish). Mai yauki.
Syn: muli muli. See: mbalts3.

mball3 n. Adultery. Zina.

mboltsd n. Grass sp. Karkashi sp. Ceratotheca sesamoides, Endl.
(Pedaliaceae). A prostrate herb with a slimy juice and flowers similar
to beni seed; used to make soap. Der: mb3lci mbalci ‘slimy’
‘'mai yauki'.

mb3p mbap Variant: mb3p mbdp. id. 1) Describes the gait of sh. with
flat feet. Tafiya sp. 2)Gobbling up food. Hayam-hayam.
Ca: cighdn la: wur ~. He is gobbling up sweet potatoes.

mb3rgdptan n. Hyena. Kura.

mb3ri n. Perpendicular ridge limiting a field at both ends. Kadada.

mbas n. Nail. Akaifa.

mb3slog Def: mb3slogi; mbdslomi. num. Two. Biyu. Ex:
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mb3aslir mbur

tdpm mbasldy 'two ways'.

mb3sldr id. Describes the eyes of a drunk. Mashayi. Yir ta: fi: ~. (His)
eyes are bleary.

mbats3 v.t. Extinguish. Kashe (wuta).

mbi: v.t. 1) Take. sauka. Ex: mbi:gh3n wut 'fetch fire'. See: daghat;
dagh dak. 2) Ni: mbi:ghe:? What does it concern you? Ina
ruwanka? 3) Ga:m ca: mbi: mi: | feel dizzy Na yi juwa 4) Spec:
mbi: gas k3 vi: 'gossip' '‘tseguma’'.

mbi:slon n. Body hair, feather. Gashi.

mbi:slon ga:m n. Head hair. Suma. See: shildp shildp.

mbita ga:m loc. Arrogance. Raini.

mboci mbdci id. Variegated. Kala-kala. See: mbots3.

mbok v.t. Be angry. Husuma.

mbok n. Shrub sp. whose root is used to season jike. Bishiya sp.
Combretum tomentosum (Combretaceae). A straggly lianous shrub
with stems 12-15 m long forming dense thickets.

mbdoghy shin (from: mbékn) n. Space between teeth. Gibi.

mbol v.i. Talk alone, be preoccupied. Gunaguni.

mbal n. Pumpkin. Kabewa.

mbor n. 1) Plaster sp. Yabe. Syn: gwaptiy fy4:li. 2) Writing chalk. 41li.

mbori adj. Half-cooked (flour). sanye-danye. A3 fi na ~. It (flour) is
not well-cooked. See: gwa:mi.

mbots3 v.t. Paint, decorate (wall). Yi wa fenti. Mbotsdti:! Paint it! See:
mbéci mbdci.
— V.i. Get stained. Sha tabo. Lo:s a: mbotsi:. The shirt got stained.
See: mbéci.

mbdoy n. Small hole in a wall. Hude.

mbiighy (from: mbikn) n.  Coco  yam. Gwaza.
Mb tiishi 4 mbiighy cighdn. | met them quarrelling (Lit. ‘eating
coco-yam').

mbiil mbul id. Flow abundantly. Gudana. Ri: c4: shi:di ~. The pus
was running.

mbuluy n. Agitation due to extreme pain. Birgima.

mbuiluny n. Heavy wooden club used to beat the ground, crush old mud
bricks, etc. Kulki sp.

mbuni adj. Good. (Mai) kirki. Ex: A3wdu na zi:r mbuni.

mbiin n. Hole in the trunk of a tree. Ramin itace.

mbupliy Variant: mbunlunyi (predicative form). adj. Empty, void.
Banza.

mbunrdy id. Fat. “ul-6ul. Ex: d3I za:r ~ 'a fat man'.

mbupti n. Bottom. Gindi. See: K3r.

mbur v.t. Mix powder (e.g. flour) with water. Gauraya.
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mbur mbu: maghdp

Ta: gama mbirghdn wuké:shi:. They have finished mixing the
medicine.
mbiir mbii: n. 1) Chick. san tsako. 2) Mistletoe. Kauci. Loranthus sp.

(Loranthaceae).

mburi n. African civet. Kyanwar tantal. Viverra civetta.

mbursandi n. Alcoholic drink gen. Giya.

mburtin n. Hearth. Murfu.

mbii:sl n. 1) Egg. dwai. 2) Spec: mbii:sl fitila 'oulb of petrol lamp'

'‘kwan fitila"; Syn: kwanglan. 3) Scalp disease that leaves round spots
without hair. Makyonkyoro.

mbuit v.i. Lie down. Kwanta. Caus: mbutdr 'lay down' ‘kwantar'. See:
gandalan; kas kds; kaskadlan; laskar; shola:t.

mbiuit id. Biting off. Ciza. A3 nastd ~. He bit a chunk off it.

mbutdr v.caus. Lay down. Kwantar. See: mbiit.

mbuti n. Navel. Cibiya.

mbuitn n. Person. Mutum.

mbuitsu n. Flail. Mabuga.

mbwa: v.t. 1) Shoot (an arrow, a gun, a sling). Harba. See: ré:ba.
2) Spec: mbwa:ni cen 'speak wrongly' 'fid da bakaken magana';
mbwa:ghdn t3 ya:son 'kick' 'shura'. See: gyak. 3) Sting. Harba. See:
gasl. 4) Spin (cotton). Kada (auduga). 5) Beat up (milk, soup).
Burga (nono, miya).
— v.i. Germinate, sprout. Tsiro. Dir: mbwa:di 'arrive’ 'iso'; Caus:
mbwa:lar 'bring' 'kawo'.

mbwa:di v.dir. Arrive. Iso. See: biit. See main entry: mbwa:.

mbwa:ldr v.caus. Bring (Lit. ‘arrive with). Kawo. See: mbwa:di. See
main entry: mbwa:.

mbwa:pm n. Cotton. Auduga.

mel adv. Near. Kusa.

mer v.t. Twist by rubbing between palm of hands, e.g. to make a rope.
Tufka.

merat Variant: murit. id. Emphasizes silence, muteness. Tsit.
Ad: mbiitni ~. He lay completely silent.

merghat (from: merkat) v.t. Turn (key). Juya. See: 13p.

m? pro.shj. 1s.Aor.

m? pro.do. 1s.

ms3 pro.sbj. 1p.Aor.

ma3; pro.shj. 1s.Shjv. [Followed by a Hi tone].

maJ, pro.shj. 1p.Shjv. [Followed by a Lo tone].

m3bar id. Emphasizes wetness. Tsamo-tsamo. Syn: mdp; mdpshan;
shid3k.

maghdp (from: mok3p) id. Rotten. Rubabbe. A3: rashi: ~. It's totally
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md:ki m3askdni

rotten.

mad:Ki a.v. Dirty. Mai datti. See: m3:ghn.

ma:ghy (from: m3:kn) n. Dirt. Datti. Der: mé:ki 'dirty' 'mai datti'.

madli:t id. Sticky (e.g. honey). Mai danko. M3 ngd:di ~. | took it and it
was all sticky.

mammsli n. Plastic beads. Dutsen mata.

m3mmonci Variant: mdn monci. n.pl. See main entry: mamwa:n.

mamwa:n Pl: mdmmonci. n. Man, male, brave. Namiji. See:
na: mwa:n.

mamwa:n kii:r n. Tree sp. Gauden kura. Gardenia aqualla
(Rubiaceae).

m3n, Def: mani. n.pl. See: mir 'man’.

madn ga: n.pl. Mentally handicapped persons. Wawaye. A3 fitd ~. He
looks retarded.

m3n monci n.pl. See main entry: mdmmonci.

man var Variant: m3n varans3. n.pl. Elders. Magabata.

m3dn, prt. [Dative particle. Becomes man when suffixed with the i of
achievement] For. Wa.
Gya: bazbas ci t3 ma:mas t3 natshi awre mani: da kavidés. Her
father and mother married them in the night.

mana: pro.sbj. 1s.Rec.

mana: pro.sbj. 1p.Rec.

mana:ya: pro.sbj. 1s.Rec.lprf.

mana:ya: pro.sbj. 1p.Rec.lprf.

m3anda Pl: mandsnsa. n. 1) Djinn, spirit. Aljani. 2) Small pox. Agana.

mand3nsa n.pl. See main entry: mdnda.

mandm n. Seasoning made of coco yam or banana leaves. Daddawa sp.

mani n. See main entry: man.

ma:r Pl: ma:wrdnsa. n. 1) Thief. “arawo. Cino mb:r. He is a thief.
Ci nd ma:rdgsa. They are thieves. 2) Theft. Sata.

ma:radnsa n.pl. See main entry: ma:r.

mari adj.pl. See main entry: pa:.

mori ma:ri adj.pl. Very small. dankana. Ex: gya:shi no mari ma:ri
'the very small fish'.

ma:ri n.pl. See main entry: p4:.

mari monci n.pl. See main entry: pa: mwa:n.

mas Pl: ma:s. v.i. Die. Mutu. sa: yélshi kap ta: m3:shi:z. When he saw
them, all had died. Der: mdskdni 'death’ ‘rasuwa'; moshi ‘dead'
'matacce’.

ma3:s v.pl. See main entry: mas.
m3sk3n n. See main entry: m3skdni.
m3skani Variant: m3sk3n. n. Death. Rasuwa. See: mas.
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mata miya:

mata pro.sbj. 1s.Rem.

mata pro.sbj. 1p.Rem.

mataya: pro.sbj. 1s.Rem.lprf.

mataya: pro.shj. 1p.Rem.lprf.

matayi pro.sbj. 1s.Rem.Punct.

matayi pro.sbj. 1p.Rem.Punct.

moatayigha (from: matdyikd) pro.shj. 1s.Rem.Cont.

matayigha (from: mdtayik4) pro.shj. 1p.Rem.Cont.

mayi pro.sbj. 1s.Sbjv.Punct.

mayi pro.sbj. 1p.Shjv.Punct.

mi: Variant: miyi:. pro.sbj. 1s.Punct.

mi, pro.do. 1p.

mi, pro.sbj. 1s.Ctf.

mi: pro.sbj. 1s.Imm.

mi, pro.shj. 1p.Imm.

mi, Variant: miyi. pro.shj. 1p.Ctf.

mi: See: miyi:. pro.sbj. 1p.Punct.

migha (from: mik4) Variant: mya:; mya:. pro.sbj. 1s.Cont.

migha (from: mik4) Variant: my#:. pro.sbj. 1p.Cont.

mi:ké From: Ha. v.t. Straighten. Mike. Syn: ta:.

mini pro. 1s [First person singular subject pronoun used for locative
nominal sentences].

mini pro. 1p [First person plural subject pronoun used for locative
nominal sentences].

minti From: Ha. n. Minute. Minti.

mi:r n. 1) Oil. Mai. 2) Pommade. Man shafawa.

mi:r ba:tsa: n. Oil of the olive-type fruit Canarium schweinfurthii.
Man atili.

mi:s n. Basin (body part). Kwankwaso. See: ngdndza:.

misa:li From: Ha. n. Example. Misali.

mi:san n. 1) Soup. Miya. Kiiska ~ t3 va: ta:s. Nasty soup will burn the
hand (proverb). Spec: mi:say sa:ti 'good soup (lit. soup of the week,
i.e. cooked the day after market day)'. 2) Shrub sp. Dargaza. Grewia
mollis (Tiliaceae). A shrub with small yellow flowers; the bark is
mucilaginous and used in soup, and to harden mud floors. Syn:
kal mi:sap.

mi:t id. Emphasizes large size (length, thickness). Jingim.
Zangi nambdry ~! One fat thousand!

mi:tsa n. Funerals. Makoki. See: d3n.

miya: pro.shj. 1s.Imm.lprf.

miya: pro.shj. 1p.Imm.lprf.
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miyi: mughan

miyi: pro.sbj. 1s.Punct.

miyi: pro.sbj. 1p.Punct.

miyi pro.shj. 1s.Ctf.

miyi pro.sbj. 1p.Ctf.

mi:yigha (from: mi:yikd) pro.sbj. 1s.Imm.Cont.

mi:yigha (from: mi:yikd) pro.sbj. 1p.Imm.Cont.

moghatker (from: mékadtker) id. (Standing) straight up.
(Tsaya) Kikam. Dzay gwon ma mbwa:di ~. One day, | will arrive
and stand straight up.

moghshi  (from:  mékshi) n. 1) Girlfriend,  boyfriend.
Masoyi, masoyiya. See: vi:. 2) Tree sp. Jirga. Bauhinia rufescens
(Leguminosae: Caesalpinioideae). A shrub with small bifid leaves and
black twisted pods; used medicinally and as a charm.

mola n. Quartz pebble used to polish pots, mud walls, etc. Dutse sp.

molghat (from: molkat) v.i. Slip. Zame. See: colgh&t; mdéla.

mon v.t. 1) Scrape off hair from skin during tanning. Fige. 2) Tan. Jima.
— v.i. Flake (e.g. skin). ‘ambare.

mon Pl: mons3. n. Slave. Slave. See: ka:wi.

monda adv. Much, many. Mai yawa. Ma ny4:rgha mdn ~. | thank you
very much.

mons3 n.pl. See main entry: mon.

mop v.t. Surpass. Fi.

mor; v.t. 1) Deceive, cheat. Ruda , cuta. 2) Tame. Horar (da).
— v.aux. Do a little. san.
Sé: da:shi ya: mor licy, and4 ca:yi vorts sdgwa:rés. It is only
when a man has grown a little old that he becomes a religious chief.

mor, VvX. In greetings: get better, when ill.  Sauki.
Ko mbuit wur t3 zlé:se:? How are you? (Lit. How did you spend the
night with the body?) A3 méram da. | feel better. (Lit. It has left me.)

mo:ra From: Ha. v.t. Enjoy. More.
Mo:raghdnes day Dalla:td mo:ram. Dallatu really took advantage
of me.

mosl mosl Variant: mémmosl. adv. Quickly. Maza-maza.
Ca: nakdé:shi: ~! Remove the food quick! Syn: méslak.

moslak adv. Quickly. Maza-maza. Syn: mésl mosl.

mot n. Bone. dashi.

mao:ta From: Ha. Pl: mo:to:ci. n. 1) Car. Mota. 2) Lorry. Babbar mota.

mo:to:ci From: Ha. n.pl. See main entry: mé:ta.

mu: ga:le on. Moo (cow's cry). Kukan shanu.

mu:du From: Ha. n. Standard vessel for measuring corn. Mudu.

mughan (from: mukar) n. Stranger. Bare.
Ba: gon dag wo wults tu ci na ~ ga ya:sldn hdy. Nobody will tell
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mughdt mughat mur ghd tighdni

him that he is a stanger to this country.

mughdt mughdt (from: mukst) id. Plenty (money). Jingim.
Ba:ba Mikka ci t3 wurba ~. Baba Mikka has plenty of money.

mul v.t. Plaster. Yaba. eta muldm vi: mani:. Fat has covered my mouth
(and hampered my sense of taste). See: miilgh3t.

mul vi: n. Type of smooth-skinned snake. Maciji sp.

mulduy id. Exhausted. (Gaji) tikis, tilis. A3 ta:td ~. He lay down
exhausted.

muli n. Nakedness. Tsirara. Ma yém mir ghs mili. We saw a naked
man. AJli ci na muili. Ali is naked. Syn: vati. See: durghadun.

miuli muli id. Emphasizes sliminess (draw soup, fish). Mai yauki.
A3 fi ~. Itis slimy. Syn: mb3lcimb3lei.

miulghdt (from: mulk3t) id. Fat. Jibgege. eth: mulom zIi: ~. | have
become fat all around.

mulki From: Ha. n. Power. Mulki. Syn: gunds.

mulik id. Big. Ribdede. A>: bwd:y ~. She gave birth to a big child.

mumts3 n. Masquerade. Dodo.

mumts3d gedi n. Igbo (Lit. yam-eating pagan). Inyamuri.

mundul n. Tree sp. Faru. Lannea velutina (Anacardiaceae).

mur Variant: muri (indefinite form when followed by gén, gi:, etc.). PI:
mdn. n. Man (gen.), people. Mutum. Mya: sI3 manin ta kicri:. If |
go, these people will run. Ex: m3n var 'the elders'.

miicr id. Hot (weather, room). Maizafi. L3p va:~. It is hot.
Vi yi na ~. The room is hot.

mur gh3d bandd du:m k3tk3ni n. Bee keeper. Mai zuma.

mur ghd dapkani n. Bone setter. Mai dora karaya.

mur ghd dwa:nda n. Poor man. Matalauci.

mur ghd di: dighdn n. Drunkard. Mashayi.

mur ghd diighdn za:r n. Murderer. Mai kisan kai.

mur ghd gya:s nyémgani n. Fisherman. Mai su.

mur ghd ja:ghan mé:ta n. Driver. Direba.

mur gh3d laghri n. Joker, light-hearted person. Mai barkwanci.

mur ghd mbwa:ghdn ziri n. Spinner. Makadi.

mur ghd ma:r n. Thief. “arawo.

mur ghd mongan lat n. Tanner. Majemi.

mur ghd na:r n. Hunter. Mafarauci.

mur ghd ngapk3n ta:s n. Miser. Marowaci.

mur ghd ngya:rghdn slii: n. Butcher. Mahauci.

mur gh3d ri:pkdn lat n. Leather worker. Baduku.

mur gh3d ta:s n. Rich man. A«ajiri.

mur ghd tighdni n. Rich man. A#ajiri.
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mur ghd wughng mya:

mur gh3d wughny n. Doctor. /ikita.

mur ghd ya:sl n. Seer. Mai duba.

mur ghd zlar wa:gh3dni n. Dancer. Mai rawa.
mur ghd zughn n. Herbalist. Boka.

mur gicr adj. Deceased. Marigayi. Ex: mir gi:r Gambé 'the late
Gambo'.

muri n. See main entry: mur.

mu:ri adj. New. Sabo.

muri muri id. Emphasizes height. Dogo. Na fiipni ~. It (tree) is very
high. Syn: miridnday; jilloy.

murit id. See main entry: merat.

murna From: Ha. n. Joy. Murna.

muirt id. Emphasizes silence, muteness. Tsit. A3 mwa:li ~. He remained
silent.

murunddy id. Emphasizes height. Dogo. No fiipni ~. It (tree) is very
high. Syn: jilloy; muri muri.

mii:s n. Cat. Kyanwa. Syn: kiile. See: myd:wu.

mu:su From: Ha. n. Argument. Gardama.

mu:t v.t. Stalk, ambush. Faka, lallabe.

mwa: v.i. Be sweet. Yi zaki. See: rak rak; wil.

mwa:dn n. My husband (euph.). Mijina.

mwa:l v.i. 1) Keep silent. Yi shiru-shiru. See: sat. 2) Sulk. Yi zugum.
Kya: mwa:l na ni:? Why are you sulking?

mwali mwali id. Soft, tender. Mai taushi. Slik ga:li cd: fi ~. The beef
is tender.

mwa:mi n. 1) Stale beer, having been kept beyond the day when it
should be drunk. Kwante. 2) Leftovers of food, drink, to be consumed
the following day. sumame.

mwamwa n. Tree sp. Bishiya sp. Lantana camara (Verbenaceae).
Undershrub with fragrant leaves and flowers, used to flavour food,
drinks, etc. See: mwa.

mwa:mwa: n. Kunu, pap (baby-talk). Kunu. See: mwa:.

mwa:p v.x. [Verb used only in the Imperfect or in the Aorist] Be greedy,
envious. (Mai) hadama. Ca: mwa:p wa:ci. She is envious of her
sister Der: mwa:pkdni 13p ‘greed' ‘zari'.

mwa:pkani 13p n. Greed, envy. Zari. See: mwa:p.

mwacri n. Chief's horn. Kakaki.

mya: pro.sbj. 1s.Cont. See main entry: mika.

mya:; pro.shj. 1s.1prf.

mya:, pro.shj. 1s.Cond.

mya:; Variant: myé:. pro.sbj. 1p.lprf.

mya:, Variant: mya:. pro.shj. 1p.Cond.
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mya: na:

mya:; pro.shj. 1p.Iprf.

mya:, pro.shj. 1p.Cond.

mya:; pro.sbj. 1p.Cont. See main entry: mika.

mya: pro.sbj. 1s.Cont. [The tone rises from Mid to Hi]. See main entry:
mika.

mya:'a: [myd.2a: ] on. Goat's bleating. Kukan akwiya.

myak v.i. Be sweet. Mai zaki. Syn: wustir).

mya:n pro.ind. See: my4:ni.

mya:na: pro.sbj. 1s.Conc.

myangwa From: Ha. n. Village chief. Mai anguwa.

mya:ni pro.ind. 1s.

mya:ni pro.ind. 1p.

myantar id. Describes thin and pointed mouth (insult). Siriri.

mya:ru n. Flute of cornstalk. Sarewa.

mya:wu on. Mew (cat's cry). Kukan kyanwa.

mya:yi pro.sbj. 1s.1prf.Punct.

mya:yi Variant: myé:yi. pro.shj. 1p.Iprf.Punct.

mya:yi pro.sbj. 1p.lprf.Punct.

mya:yigha (from: my4:yik4) pro.sbj. 1s.Iprf.Cont.

mya:yigha (from: my#:yikd) pro.sbj. 1p.Iprf.Cont.

N-n

na: Pl: naght3. n. 1) Mother (term generally avoided because of its use
in insults). Uwa. 2) Spec: ~ ghd vi:n ‘first wife' ‘uwar gida'. 3) Used
to form compound words by introducing a quality.
Ko nga: ko ga: ~ cighdni na:? Did you take and leave some to eat?
Kapwa:say ya:shi day ci: ké: gyo: ca: fi la: ~ iri gi:. All of them,
them who exist, each is doing that kind of work.
Gun wults tu 4 mbi: ~ yir ga:zmiyo:. The king told him he took it
through witchcraft. See: da:.

na:; v.. Stay, live in a place, remain, become. Zauna, zama.
A)d: na: njwa:tn There remains a little.
Kya: na: gha ndzu:na: ka mbi: na: vwa:. If you live in sin, you
will become pregnant.
— v.t. Miss. Rasa. Ma na: naghdi:. | missed the food.
A3 na: la:woshi:. He lost his job.
— v.aux. Be unable to, fail. Kasa. A3 na: sldghdni: Gi:l. He couldn't
go to Bogoro.

na:, V.i. Misbehave. Yi rashin ladabi.
Ad: nd:ghdy m3 ta: kadagshin t3 ciyo:. If you misbehave, | will
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na: na: kway

give [you] to these dogs for them to eat.
na: pro.sbj. 3s.Rec. See main entry: d4ni:.
na: bagni n. 1) General name for any bitter vegetable (leaf, tuber, grass,

etc.). Shiwaka. 2) A bitter weed fed to goats. satarniya. Thelepogon
elegans (Gramineae).

nda: bartd n. Mother who has just had a baby. Mahaifiya.
Ko mbiit t3 sdmb3drwa: wuri, ~? Good morning, young mother!
(Lit. How did you spend the night with your guest, young mother?)

na: ca: mbwa:pi n. Black Flycatcher. Sha-kanci sp. Melaenornis
edolioides.

na: c6lak n. See main entry: célak.

na: daghdi (from: na: ddkdi) n. See main entry: nd: gamtogdghdi.

na: dddda:ri n. Children's game sp. Wasa sp. Two files of children pull
at each other: each one holds on to the waist of the one before him, the
first one of each group clasping his hands around those of his
opponent.

na: da:ragop n. Game of dibs, played by women with stones of the
Canarium schweinfurthii fruit (ba:ts3). Cafke.

na: diwit diwit Variant: n4: dii:t dii:t.  n.  Senegal  coucal.

Ragwam maza. Centropus senegalensis.

: du:t diizt n. See main entry: nd: diwit diwit.

: gamga:y n. Black scorpion. Kunama. See: nanjdr).

: gamtagaghdi Variant: na: ddghdi. n. Mantis. doki-£oki.

: g3zzIdy ga:mi n. Big red ants (Lit. 'the thing with a big head).

Kwarkwasa. They build big ant-hills and are very aggressive. When

they bite, the head remains stuck in the skin if one tries to remove the
insect.

na: gistd n. 1) Grass sp. Komayya. Eragrostis pilosa (Gramineae).
2) Name of a masquerade whose dress is made with this grass.
Dodo sp.

na: gin nji:rin. Centipede. Shanshani.

na: jwa:t jwa:t n. Pigmy long-tailed sunbird. Sha kanci sp. Anthreptes

platura.
: ka:té n. Large cricket that buzzes loudly. Gyare.

: kazhdnga n. Ghost. Fatalwa. A3 ci ~. He has become a fantom.

: kdp mbuinyi n. Woodpecker. Makwakkwafi.

na: Ki:ri n. Pin-tailed Whydah. Tsuntsu sp. Vidua macroura.

na: koslak n. Whooping cough. Tarin jaki.

na: kur ga:bi n. Shrub sp. Sarkakkiya. Acacia ataxacantha

(Leguminoseae: Mimosoideae). A very thorny, scrambling shrub
which may form dense thickets.

na: kurin nyoki n. Dung beetle. Buzuzu.
na: kway n. Hitting child on the head with knuckles. Rankwashi.
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na: kyaskat na: zI3 ndy:ri

na: kyaskat n. Small cricket. Tsanya.

na: mbarzany n. Reticulated millipede. dadandoniya.

na: mbur ga:li n. White grub of dung hills. Gwazarma.

: mbur nu:ni n. Bronze mannikin. Tsuntsu sp. Lonchura cucullata.
:mbwaghny n. Wild custard-apple. Gwandar jeji.  Annona
senegalensis (Annonaceae). A species of custard-apple common in the
bush, with yellow edible fruit and fragrant leaves.

na: namdari n. Earth worm. Tana.

nd: namsho:di n. See main entry: namshé:di.

na: nda nyitsan n. Insect sp. Tsutsa sp.

na: ndzagni n. Small tree or shrub. Gadu. Pavetta crassipes

(Rubiaceae).

na: nga:ra n. Sacred Ibis. Duddufa, jinjimi. Threskiornis aethiopica.

na: ngaras ngaras n. Cartilage. Gurunguntsi. (Named after the sound
produced when chewing it.).

na: ngildy Variant: nd: ngildy ngildy. n. Dizziness due spinning round
and round. Hajijiya. Na: ngildy ngildy cd: mbizm. | am feeling
dizzy. See: ngildy.

na: njinji:l Variant: nd: njii:l. n. Red-cheeked Cordon Bleu.

Tsuntsu sp. Estrilda bengala.

: njird gashi n. Earwig. Tsatso. Syn: mdnjiri.

: nju:l n. See main entry: na: njinjii:l.

na: nya:ri Variant: nyd:ri. n. Favourite child or wife. san gata, mowa.

na: pa:lom n. Swallow. Allallaka, tala-tala.

na: para:di n. White grass sp. Ciyawa sp.

na: sanda n. See main entry: na: sdsand4.

na: sasanda Variant: nii: sand4; sdsand4. n. Small pox. Agana.

na: shonni nga:la Variant: na: shogti ngd:la. n. Common grey heron.
Zarbe. Ardea cinerea.

na: ta:di adv. Jokingly. Mai ban dariya. Volnyi 4 shi: na: td:digwo:.
The groundnuts have seriously yielded.

na: tsdgandi n. Hornet. Rina.

na: vyagh doni n. Senegal fire finch. Baiwar Allah, tsada.
Lagonisticta senegala.

na: wugh3s n. Puff-adder. Kasa. Syn: wdghas.

na: yaghat yaghat n. Senegal thick knee (bird). Tsuntsu sp. Burhinus

senegalensis.
na: ya:won adv. Yesterday. Jiya.

na: ywaghlak n. Female lizard. dadangare.

na: za:ri adv. Properly. Na maza. See: za:r.
— n. Tree sp. Bishiya sp.

na: zId ndd:ri n. Dauber wasp. Zanzaro.
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nabam nas

nabam n. Butter. Man shanu.

naboptak n. Toad. Kwado.

nabwarak n. Tree sp. Danya. Sclerocarya birrea (Anacardiaceae). A
tree with pinnate leaves and yellow plum-like fruit of pleasant flavour.

nagoré Variant: ndgware. n. 1)Fruit of the tree bosdndi.
'Ya'yan Kokiya. 2) Flute made with this fruit. Sarewa. Syn: pundi.

nagware n. See main entry: nagoré.

nak v.t. Bend. Lankwasa.

naghat (from: ndkat) n. 1) Mush (Hausa fuwo). See: ngungshiip.
2) Food. Abinci.

naghrak (from: nakr4k) id. See main entry: daghrak.

naght3 (from: nakt3) n.pl. See main entry: na:.

nal v.t. 1) Weave. Saka. 2) Build. Gina.

nalghat (from: nalkdt) id. Tight. Kaf, kan-kan. Ab: litti: ~. He
gummed it tight. Syn: daghkak.

na:lle From: Ha. n. Henna. Lalle. See: zha.

na:m v.i. Refuse to give sth. Hana. A3 na:mtdghay. He refused to give
it to him.

nambon num. one; One. saya.

nambdn nambdr adv. One at a time, by retail. saya-daya.

namsho:di Variant: nd: namshé:di. n. Frog sp. Kwado sp.

namtsa n. Field far from house. Jeji.

namzheli n. Oribi. Batsiya. Ourebia ourebi.

na:na: n. Mummy (baby talk). Mama.

na:na: n. Food (baby talk). Tuwo.

nandam num. Five. Biyar.

nangolé n. Club. Kulki.

nangéte n. Leech. Matsattsaku.

nanjag n. White scorpion. Kunama. See: nd: gamga:y.

nanjok n. Tiger-nut. Aya. Cyperus esculentus (Cyperaceae).

nar adv. Very (used with quality verbs). Ainun. Ko njird ndn. You are
very lazy.

napti adv. Left. Hagu. Ex: tspm napti 'the road on the left'. See: vi:.

na:r n. Hunt. Farauta.

na:r id. Describes the action of stretching oneself. Yi mika. A3 ta:ts ~.
He stretched himself.

nas Variant: na:shi (attributive form). Pl: nasdnsa. adj. 1) Emphasizes
bigness. Mai girma. Ni: varghs ~ lii: giniyo:? Who gave you this
big shirt?
2wa:ghdn ~ ve:s, ya:n na gi: dan za:r ya: mashi: wo sldn tu ghd
kén Coghny voni: | tell you the truth, the truth is that if man dies, he
will go and meet God. 2) Multiparious. Tsohuwa. Ex: nas ga:l 'old
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nasinsd nda:rti

cow'. See: na:shi.

nasansd adj.pl. See main entry: nés.

nasara From: Ha. n. Victory. Nasara.

nasa:ra From: Ha. n. White man. Nasara.

na:shi n. Female that has already conceived. Ta mata. See: nas.

nat Pl: na:t. v.t. 1) Tie. saure. See: kart; kut kut. 2) Carry a child in the
back. Yi goyo. 3) Insist. Dage. Syn: dap.

na:t v.pl. See main entry: nat.

na:ya: Variant: dné:y4:. pro.shj. 3s.Rec.lprf.

na:ya: pro.sbj. 3s.Rec.lprf. See main entry: dné:y4:.

nda v.t. 1) Enter. Shiga. 2) Attack. Fada. Caus: ndaldr 'let in, put
inside' 'shigar'. See: buri:t; ndziri:t; sudik.

ndaldr Variant: nd4r. v.caus. Let in, push inside. Shigar. See: nda.

ndang n. Small black frog sp. Kwado sp.

ndar v.caus. See main entry: ndaldr.

ndard v.i. Be good, beautiful, clean, etc. Yikyau, yi tsabta. Der:
nda:rd; ndaraghdn 'good, beautiful' 'mai kyau'.

nda:ra Variant: ndard:ni; ndara:rd. adj. Beautiful, good. Mai kyau.
See: ndara.
— adv. Well.
Sdy kiin Bolo:ri: 4 nyom ya:r t3 gya: namts3 nda:r 136€és datsdy
ghdy nda:ra, sdy 4 gom wiitkay. Then, the young Fulani took some
grass and pieces of wood, fixed the place, covered it well, and set fire
to it. See: boésarar.

ndaraghdn (from: ndard-kdn) n.v. Beautiful. (Mai) kyau. Ex:
g3t ndataghdn 'a beautiful woman' ‘kyakkyawar mace'. Syn: nda:ra.
See main entry: ndara.

ndara:ni adj. Syn: ndardgh3n. See main entry: nda:r4.

ndara:ra adj. See main entry: nda:r4.

ndarngasl id. Squatting with the arms clasped round the knees.
Tsuguna. Ad: karghatti: ~. He folded up clasping his knees.

nda:t v.i. 1) Fall. Fadi. See: girt; kirdp; pdkcdway. 2) Make a loss.
Fadi. 3) Apologize. Nemi gafarar w. Ma nda:di. | am sorry.

nd3:ci n. Dregs. Tsaki. See: duskiit.

nda:r v.t. 1) Repair. Gyara. 2) Separate groundnuts from the leaves
when harvesting. Rora (gyada); ware gyada da ganye.
— v.ref. Get ready. Shirya. Ka: nda:rghdya:? Are you ready?
E3:, ma: nda:rmi:. Yes, I'm ready.

nda:r bot loc. Move on. Wuce.

nd3:r n. Bush. Jeji. A3 sI3:rti: 4 d3lISk zI5k ndd:r wén. He took her in
the middle of a bush.

nda:rti v.i. Get ready. Shirya.
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ndi: ndzart

ndi: v.t. Answer. Amsa.

ndjop Variant: zhép. id. Dexterous. Gwaninta. A3 ngapti: ~. He
caught it dexterously. Syn: kalap.

ndok v.i. Get closer. Kusanta.

ndokdi

ndokdi n.  Unruliness, rebelliousness  (children).  Gagara.
Ca: fi ndékdi. He is unruly. Ex: pa: ghd ndokdi ‘a rebellious child'.

ndomtsansa n.pl. See main entry: ndémtsa.

ndomtsd Pl: ndomtsdnsa. n. Leprosy, leper. Kuturu, kuturta.

ndongat id. Short, small. Gajere. Syn: ndérghat.

ndonzhi n. Coral tree. Majiriya. Erythrina senegalensis (Leguminosae:

Papilionoideae). A prickly tree with brilliant scarlet flowers and three-
foliate leaves.

ndoran ndoradn id. Short and stocky (person). Dukus. See: délmat;
ndongit; ndirghdt; ndiri; ngorghtal; ngoslkat.

ndorghat (from: ndérkat) id. See main entry: nddrghat.

ndotsansd Variant: ndwa:tsdgsa. n.pl. See main entry: ndétsa.

ndotsd Variant: ndwd:tsa. Pl: ndotsdnsa. n. Old person. Tsoho. See:
ndwa:ts3.

ndi: n. Tree sp. Kargo. Piliostigma reticulatum (Leguminosae:
Caesalpinioideae). A common shrub with bifid leaves and long flat
pods. Its bark is used to make ropes.

ndu:l v.t. Tear, cut. Yaga. See: ndiit.

ndiri Pl: ndurinsa. adj. Shortened, abnormally short (e.g. broken
handle, clipped tail). Guntu. Zu:n ver kamshi tu ki:r na ~. The
hyrax abused his friend telling him that his tail is short. (proverb) Ex:
nduruyshi balo:k ‘pieces of building blocks'. See: ndoéngit;
ndoran ndoran; ndirgh3t.

ndu:ri n. Kitchen. Madafa.

ndurghdt (from: ndirk3t) Variant: ndérghat. id. Emphasizes the
small size of a person. Dukus. Yelts ~! See how short he is! Syn:
ngorghtal; ngoslkat. See: nduri.

ndurins? adj.pl. See main entry: nduri.

nduit id. Describes the sound of cutting, snapping, or hitting. Dam.
A3: ndu:li: ~. He cut it suddenly.

ndwa:tsansa adj.pl. See main entry: ndétss.

ndwa:ts3 v.i. Become old. Tsufa. See: ndétss.

ndwa:tsa Pl: ndwa:tsdnsa. n. See main entry: ndétsa.

ndyan ndyay id. Taut. Mai tsauri. Ex: vwa: ~ 'taut belly'.

ndzan v.i. Be sour. Yi tsami. Der: ndzdgni 'sour' 'mai tsami'.

ndzanni a.v. Sour. (Mai) tsami. See main entry: ndzn.

ndzart id. Describes sth. completely burnt up. durmus.
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ndzat ndzat ngalgogh

ndzat ndzat id. Uproar, distrubance. Rigima.

ndzagh ndz3k (from: ndzak) id. Pure. Gangariya. Wa:s na la:g ~.
The guinea-corn is pure la:p.

ndz3l Variant: ndz3l ndz3l. id. Describes liquid spurting. Tsartso.
Yelta day ca: nyin bes ~! Look at him urinating!

ndz3ri:t id. Sharp cut of a razor. Sharba wa. A3 ngérmi: ~. He gave
me a sharp cut.

ndzu:n n. Shame. Kunya. C4: na: mdn t3 ~ ba: njwa:tno:. It really
makes me feel ashamed. See: k3bar.

ndzurdm v.i. 1) Wrinkle (e.g. skin). Yamutse. 2) Frown. daure fuska.

ndzuri:t id. Deep-set (eyes). Mai zurfi. Yira: nddy ~. His eyes are
deep-set. Syn: wiirgh3t.

ndziu:t id. Describes the mouvement of sth. entering a hole. durus.

ndzwa:t ndzwa:t id. Lashing with thin  cane, switch.
sirka wa tsumangiya.

né: /né:] interj. Cry used to call a sheep. Kukan tumkiya.

nélbi n. Newly born calf. Maraki.

némri adj. Special. Na musamman.

né:ra [néra] n. Naira. Naira.

nérom Pl: neroms3. n. 1) Monkey gen. Biri. 2) Patas. Atala.
Erythrocebus patas.

nerams3 n.pl. See main entry: nérom.

né:rin. Horn. daho.

neri neri id. Emphasizes thinness. Siriri. Ex: shendari ~ 'very thin'.
See: gongar; sangar.

néska n. Cowries. Kurdi.

nésindi n. Type of insect that lives in locust-bean trees. dwaro sp.

nd prt. Be. Ne/ce. Mir yé:dan t3 bwa:td di:n no Waki:li Salldma.
The man who was born here is Wakili Sallama. [Equative particle].

nd prep. 1) Towards. Zuwa. Kwatd ca:yi sli: nd na:r. They all went
hunting (lit: to the hunt). 2) From. Daga.
A3 zla:mdi n3 volay slwa:ghdni. He came back from weeding
groundnuts. 3) About. 4 kan. Kd: cet Ta:ta:tird nd zancésa:n? Did
you ask Tataturu about the matter?

nga: v.t. 1) Scoop out, take. siba. Nga:m! Give me some! Spec: nga: la:
‘rest’ ‘huta'. 2)Pick (a fruit). siba. 3) Exceed slightly. Fi.
A3 nga: karfiwos da. He is stronger than him. 4) Put to shame.
Kunyata. T3 nga:shighdy. They were put to shame.

ngala n. Crab. daguwa.

nga:lay adv. Later. Jimawa kadan. Syn: galas.

ngalgogh (from: ngdlgok) n. 1)Shrub sp. Haujeri. Capparis
fascicularis (Capparidaceae). A climbing thorny shrub, with white
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ngarncingar ngeésl

flowers and yellow fruit like a small orange. 2) Measles. dyanda.
Ngalgogh na ngatn g3 ma:ri, ngdlgogh na ngdlgo ma:t. Measles
is for children; measles is for goats too (song sung by children in the
goats' hut to ward off the disease).

ngancingan n. Jaw. Mummuke.

ngap v.t. Catch, hold. Rika.
Admma mya:ni za:rwoépm ba: ta:td fi ja:ri tu a: ngap za:r a: di:
b1 a: sI3 fi ja:righdy hdg ba:bu. But as for us, Za:r, we don't do
business, we don't catch people to sell them and do business with
them. See: daghrak; gon gdn; kan kan; kéri keri; ndzop; sla:t.
— v.aux. Start. Fara.
T4 ta:ta ngap H3lghdni a:, ko: kima ta:ta ngap h? Then, had
they started farming or hadn't they?

ngar n. Aroid plant sp. Gwandai ; gwazar giwa ; burar kare.
Amorphophallus abyssinicus (Araceae); Amorphophallus
dracontioides (Araceae). A fleshy stemless plant with leaves arising
from a stout tuber to 30 cm high; spathe a lurid mixture of purple,
brown, grey, olive on the outside, and reddish-purple with white
vertical lines inside, appearing before the leaves. Syn: pAtsa ngar.

ngardam ngaram id. 1) Sour. Tsami. C4: fi ~. It is sour. 2) Tasteless.
Salaf. 3) Unsettled, upset, hostile (community). 4 gigice.

ngarankés n. See main entry: ngstn.

ngaranki: n. See main entry: ngstn.

ngarankin n. See main entry: ngstn.

ngaras ngaras id. Gristly. Mai gurungutsi. See: na: ngdrds ngaras.

ngari n. Small white cactus with yellow flowers. Tinya. Euphorbia
poissonii (Euphorbiaceae).

Ngas n. Angas. Angas.

ngasarn n. Deleb-palm. Giginya. Borassus aethiopum (Arecacae).

ngelay Variant: ngildy. v.t. Go around some place. Kewaya, zagaya.
— v.i. 1) Spin, go round and round. Juya. Der: na: ngildy 'dizziness'
‘hajijiya’. 2) Go for a short walk. Yawo. Syn: pal.

ngélan n. Tree sp. used to make drums. Bishiya sp.

nger Pl: ngyd:r. v.t. 1) Cut off. Yanka. Syn: sla:. See: fu:k; ndzdri:t.
2) Slaughter (animal). Yanka.
Ma:ndés ta ngip 4 dur ghd ngérghdni sli:. The fight started about
butchering. 3) Overtake. Cim ma.
— v.i. Snap (e.g. rope). Tsinke.

ngértsd kot n. Piece of calbash. Guntun kwarya.

ngésl n. Association with a totem animal. Kan gida. K$ di na ~. You
killed through the totem animal. When a clan wanted to execute sb,
they would call for the animal totem to come and kill the person.
Hunters would go out in the bush and kill the said animal. At the same
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ngésindi ngoghy

time, the condemned person would die. Syn: faradn.

ngésindi n. Type of black crawling insect parasite of the locust-bean
tree. dwaro.

ng3 prt. See main entry: k3.

ngdndza: id.  Severely  painful.  Mai ciwo ainun, radadi.
Mi:s a: fi: ~ 4 za:r. The man's waist is very painful.

ngdpk3ni n. Persistent boil on the neck. Maruru.

ngar n. See main entry: ngdtn.

ngdshi n. See main entry: ngstn.

ngdtn Def: ngdshi. Variant: ngatn (following ns); ngsr (followed by
won). n. Thing. Abu. Mi ngitatn. I alone
Shi:n nd gatn ngdtatn goni. This meat is for me alone. NB the
unusual deictic and genitive forms:. Def: ngarankés 'the thing'.
Deict.dist: ngaranki: 'that thing'. Deict.prox: ngarankin 'this thing'.
Poss: ngdtatn 'my thing'.

ng3dtn cighdn n. Food. 4binci.

ng3dtn lanza:mi n. Bridle. Linzami.

ngdtn ma:nda n. Weapon. Makami.

ngdtn ma:ri n. Childhood. Yaranta.

ng3tn vi:n n. Furniture. Kayan daki.

ngil n. Song. Waka.

ngildny v.ti. See main entry: ngeldn.

ngip id. Gulping. Zaka. A3 shin nyopts vi: ~. He threw flour into his
mouth and swallowed it.

ngirH3l id. Wide. T3 ti:ti: ngirb3l tsdn. And they weave it to make it
wide like this.

ngirdy id. All around. Kewaye.
Ci gos t3 lii: alkasha:fa na: gin ngirdndy. He has a cheap gown
like this wrapped around him. A3 slya zha mbor ga: ghd vi: ~. He
drank some gruel and it left a mark around his mouth. Syn: dagray.
See: ngildy.

ngiri n. Ground squirrel. Kurege. Xerus erythropus.

ngoébzay id. Wide open. “alau. A3 gyomsls dars shin ~. He laughed
with his mouth wide open.

ngédadak id. Lumpy (tuwo). Tsaki. Ad: tsd:li: ~. It (tuwo) was all
lumpy.

ngoda:y n. Creeper sp. Kwaranga, Kayar kusu. Smilax anceps
(Smilacaceae). A prickly twiner with a tuberous root used
medicinally.

ngdjiki n. Old and big (goat). Babba. Ma:di na ngdjiki. The goat is big
and old. See main entry: ngétsa.

ngoghy (from: ngokn) Pl: ngoghys3. n. He-goat. Bunsuru.
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ngoghnsd ngya:

ngoghns3 (from: ngokns3) n.pl. See main entry: ngdghy.
ngolgok n. Mumps. Hangum.
ngomas n. Tree sp. Taura. Detarium senegalense (Leguminosae:

Caesalpinioideae). A small tree with white flowers and flattened oval
fruit.

ngomdanshi a.v.pl. See main entry: ngémdi.

ngomd3 v.i. Be bent, crooked. Lotse, lankwashe. Der: ngémdi 'bent'
‘lankwashe'.

ngomdi Pl: ngomdanshi. n. Hook for fishing. dugiya.
— a.v. Bent. Lankwashe. See main entry: ngomds3.

ngorghtal (from: ngérktal) id. Emphasizes the small size of a person.
Dufkus. Syn: ngéslkat; ndirgh3t.

ngosl n. Elbow. Gwiwa.

ngoslkat id. Emphasizes the small size of a person. Dukus. Syn:
ndiirgh3dt; ngérghtal.

ngotsansa adj.pl. See main entry: ngétsa.

ngots3 v.i. Apply one's power, make an effort. Yi Kokari.

ngotsa Variant: ngéjiki. Pl: ngotsdnsa. adj. Big and old. Babba. Ex:
ngotss ma:t won 'an old goat'.

ngu: v.ti. Bow down, bend. Durkusa.

ngulki From: Ha. n. Club. Kulki.

ngum v.t. Leave to ferment. Ruba.
Y4: nyandy, to: md nyom md ngumi: 4 gya: bufina. If it is ripe,
we take it and leave it to ferment in sacks.

ngiim Variant: nglim ngum. id. Emphasizes bad smell. Gum, sum.
A3 zhoghnydi ~. It smells awful.

ngunshiiy id. Solid, strong (tuwo). Mai kauri. Ndkdya: slyd:y ~. The
tuwo is too solid.

ngup Variant: ngup. Pl: ngd:p. v.i. 1) Bow. Sunkuya. See: Kydpkal;
ndargasl. 2) Defecate (euphemism). Kasaye. 3) Start. Fara.
Ma:ndés ta ngip 4 dur ghd ngérghdni slii:. The fight started about
butchering.

ngu:p v.pl. See main entry: ngup.

ngur v.i. Growl, pant. Gurnani, nishi.

nguri:t id. (Bending) low. dasa-kasa. A3 shittd ~. He bent down very
low.

ngurup n. Tree sp. Bishiya sp.

ngwa:r v.i. Weep. Kuka da hawaye.

ngwartal ngwartal id. Emphasizes the small size of a human. Dukus.

ngya: v.t. Be unsuitable, disagree with; be the cause of allergy (e.g.
food). di. Shi: ngya:ta. Meat is bad for him. A3 ngya:m. It's bad for
me. Ga:shim ba:ki ngya: Mu:sa. Musa can't grow a moustache.

83



ngyalngyal nju:l

ngyalngyal n. Type of big, edible shellfish. Dodon kodi. See: kédi.

ngya:r v.pl. See main entry: nger.

ngyopti n. Chin. Haba.

ni: Variant: ni:. quest. What? Me? Ni: fé:? What happened? Ni: wéng:?
What is it really? A3 fin ni:? What did he do? A3 fi cik nd ni:? How
could he do that? Kya: fin ni: dii:ne:? What are you doing here?

njak v.t. 1) Strangle, choke. Shake.
Wo do:sashi turghiit 5 danddy njak kaway. He will chase him
like lightning, ground him, and choke him completely. 2) Stuff
(mouth). Shake (baki).

njataw njataw id. Bright red. (Ja) wur. Syn: gwaldy gwaldn; lar ldr;
nju: nju:. See: lar.

njébét njebet id. Intermittently. Tartso.
Ca: shints ~ dan bes k3 ngoghy. He poured it intermittently like a
he-goat urinating.

njedadak id. Tightly. Kan-kan. A>: tonti: ~. He glued it tightly.

njel v.t. Hate. Tsana.

njér njer id. Beautiful, harmonious. Mai kyau. Cd: wa: zlar ~. She
dances well.

njéy id. Fully (recovered). Warke. A3: fudi: ~. He has recovered fully.

njird v.i. 1) Become, be cold. Yi sanyi. Zhey njirs. The water is cold.
Der: njirdgh3n 'coldness' ‘'sanyi'; njiri 'cold' 'mai sanyi'. 2) Be lazy.
Yi kyuya. Ko njird nay. You are very lazy.

njirdghdn (from: njird-kan) n.v. Coldness. Sanyi.
Njirdghdn zhey gin bar, ma dy4: ma copmi:ghdya:? This cold
water, how can | take a shower with it? See: njir3.

njiri a.v. Cold. Mai sanyi. Ex: zhak njiri ‘cold water'. See main entry:
njirs.

njirmi v.i. Rust. Yi tsatsa. See: njirmi.

njirmi n. Rust. Tsatsa. See: njirmi.

njobdi: id. Describes small things in large quantity.
dananan abubuwa mai yawa. A3: jom ti: ~. He gathered the small
things.

njogham (from: njokdm) v.i. Suffer from a disease characterized by
swelling of face and belly, and general thinning. Cuta sp.

njoghat (from: njokat) v.i. Copulate. Yi jima'i.

nju: adv. A little. san. Syn: pa: nji:; njwa:tn.

nju: nju: id. Emphasizes redness. Wur. Na zheli ~. It's bright red. Syn:
diw diw; gwalan gwaldn; lar ldr.

nju:gh njuck (from: nju:k) id. Bad salty taste of water. Zartsi.
Zhe:s fi no ma:shi ~. The water has a salty taste.

nju:l v.t. Let dregs, silts settle in liquid. Kwanta.
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nju:li nya:r

nju:li adj. Pure (water). (Ruwa) mai tsabta. Ex: zhak nji:li 'pure water'
‘ruwa mai tsabta'.

nju:t v.t. 1) Spoil. “ata. 2) (Pimples) erupt. “arke. Bandi a: nju:tti:.
Scabies has come out on his body.

njwa:tn Variant: njwdtn njwitn; njwd:to. adv. A little. san kadan.
C4: na: mdn t3 ndzi:n ba: njwa:tn hdy. It really makes me feel
ashamed. Syn: nji:; pa: nji:.

njwatn njwatn adv. See main entry: njwa:tn.

njwa:to adv. See main entry: njwa:tn.

nu: Variant: nu: (when following na); nii: (after a H tone in sentence
final position). quest. Who? Wa? Ni: varkiyo:? Who gave it to you?
Kadin c4: mba:ni nu:? Who is this dog barking at? No ghd nii:?
Whose is it?

nu:l v.t. Pull out (groundnut). Tumbuke.

num v.t. Hold. Rike. Numi:! Take it away!

nimg3n na: loc. Baby sitting (by children, old people). Yi reno. See:
vyari.

nimgdn wa: loc. (Child) following the harvester and collecting corn
heads in the arms. Rike dawa.

nu:n n. Soot. Kunkunniya.

nu:s v.t. Remove, pluck (feathers, hair). Cire, fige.

nyaghal (from: nyakal) v.i. Dress up and behave so as to seduce the
opposite sex. Made. Kya: nyaghalmi m3dn. You want to seduce me.

nyaldk v.i. Be smooth. Yi sumul. Syn: coldk; Der: nyaldghni 'smooth’
‘sumul'.

nyalaghni (from: nyaldkni) a.v. Smooth. (Mai) taushi.

Nyamri From: Ha. n. Igbo. Inyamuri.

nyangas v. Refuse, reject. di. A3 nyangds t3 kir. She refused to run.
Nambdnés 4 nyangds gwos sldghdni. One refused to go. See:
gwak.

nyan n. Being finicky. Tarar abinci. A3 fi nyay. He is finicky. Spec:
mur ghd nyapy ‘a finicky person' 'mai tarar abinci'.

nyan v.i. 1) Get ripe. Nuna. 2) Ferment. Ruba. 3) Be well done, ready to
eat. Dafu. 4) Get healed, for a wound. Warke. Der: nydgpni 'ripe'
'nunanne'.

nyan nydan id. 1) Extreme anger or joy. Mai tsanani.
A3ta sli: mdn Joskdy ~. It got the people of Jos really angry.
Ngapm poli: ~. | can't help feeling happy. 2) Describes the action of
staring. Zuru. Ka yelam ~. You will stare at me.

nyannanshi a.v.pl. See main entry: ny4nni.

nyanni Pl: nyangndgshi. a.v. Ripe. Nunanne. See main entry: ny4n.

nya:r v.i. Thank. Gode. M4: ny4:r! Thank you!
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nya:ri na: mwa:n

nya:ri Variant: na: nyd:ri. n. Favourite. san gata, mowa.

nya:tsa n. Sand. Yashi.

nyi: v.t. Grind. Nika. See: bilol3k.

nyi: n. Daughter. siva, 'va mace.

nyici PI: nyicins3. n. Snake gen. Macigi.
Ya:n 4 ca: ghan ka yél mdnwopm ci: cim nyici tu sldray. This is
what makes our people call snakes 'rope’.

nyici pa:tsa n. Snake sp. Maciji sp.

nyin v.t. Excrete urine, faeces. Yi (kashi, fitsari). See: ndz3l.

nyinci Variant: nyinei ru:s. n. Seasoning sp. Daddawa. Black cakes,
made from fermented locust-beans pods (tambuifi). See: gingdri.

nyitsan n. Nose. Hanci. See: gir.

nyoKki a.v. Dirtied with faeces. “atacce da kashi. Lé:s na ~. The clothes
are dirtied with faeces. See: nyoghy.

nyo6ghy (from: nydkn) n. Faeces. Kashi. Der: nyéki 'dirty' 'mai datti'.

nyoghny dongani n. Parasitic diarrhoea characterised by blood in the
faeces. Atuni. See: dor.

nyoghn jwa:tkdni Variant: nydghy jwa:di. n. Diarrhoea. Zawo. See:
jwat.

nyoghn vi: n. Spittle. Miyau, yawu.

nyol Pl: nywd:l. v.i. 1) Go out. fita. Der: nyoldr 'bring out' fitar'. See:
corét. 2) Be victorious. Ci nasara.
Ké:nu: t3 ko:ni: ca: ki:r d3:lghdn vi: wén dan ba: wo nyol hdy.
Everyone avoids a case that they will not win.

nyolar Pl: nywa:ldr. v.caus. Bring out. Fitar. See main entry: nyol.

nyom v.t. 1) Take some ; scoop out. siba. 2) Record. sauka.

nyoptad n. Flour. Gari.

nywa:l v.pl. See main entry: nyol.

nywa:ldr v.pl. See main entry: nyoldr.

S-1

1) prt. See main entry: kan.

ga: Variant: pa: ga:; pa:nyi (predicative form). Pl: mars. adj. Small,
young. darami. Ex: na: kadi 'a young dog'. See: pa:; pa: nj:.

pa: Pl: ma:ri. n. Child. Yaro. See: pa:.

na: prt. Eh? Ko? [Final interrogative particle].

pa: da: n. Female cousin. 'Yar uwa.

na: gat n. Young girl. Yarinya.

na: la: n. Apprentice. san koyo.

pa: mwa:n Pl: mard ménci. n. Male child. Yaro. See: mamwa:n.
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na: nju: pa:da

pa: nju: adv. A little. san kadan. *esom ma:s ~. Give me some salt.
Syn: pa: nji:. See: njwa:tn.

na: nim vya:rin. See: vya:ri.

pa: ta:s n. Finger. Yatsa.

na: vwa: n. Pregnancy. Ciki.

pal v.i. Stroll far. Yawo. Ma sli: galghdni. | will go for a walk. Syn:
ngyaldn; Caus: paldr 'tote, peddle' ‘talla'.
— v.t. Look for. Nema. Ma sl3 pal ngdr wén. | am going to look for
something.
— v.aux. Almost. Kusa. Ca: pal t3 nda:tni. He almost fell.

naldr v.caus. Tote, peddle. Talla. See: gal.

pa:n Variant: &:n; yi:n. prt. Or what? Ko? [Not, final interro-negative
particle].

nants3d n. Wood. lzace. See: dut pants3.

na:pa: adj. See main entry: pa:.

nara n. Sacred ibis. Jinjimi. Threskiornis oethiopicus.

parghat (from: parkdt) v.i. Scratch onself. Susa.

paryak id. Dangling. Reto. Yéré: tsali: ~. The neck was broken and
hanged down.

nas Pl: ga:s. v.t. Bite. Cije. See: mbuit.

na:s v.pl. 1) See main entry: gas. 2) Challenge. Zolaya.

1d:r v.t. Open (eyes, mouth, etc.). Bude. Syn: dar3. See: babzay).

1)9s v.i. Flare up. Bal-bal.

O-o0

o: prt. What! Ko. Nui: varki 0:? Who gave it to you? [Final particle of
positive assertion. Appears after wh- questions too].

6 excl. | don't know! Ban sani ba!

:'0y excl. No. 4a.

ho: excl. Oho (now I see)! Oho.

:y excl. Ouch! Cry expressing pain (used by men). Can be repeated.
Wayyo! See: wayyo.

\l

0
0
0
)

P-p

pa: v.t. Scoop out the surface of a liquid, in order to clean it. siba.
pa: id. Lightning. Walkiya.

pa:ci pa:ci adj. Greenish. Kore-kore. See: pd:tsa.

pa:da From: Ha. n. The court of the chief, emir, etc. Fada.
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pakcaway paw

pakcaway id. Splash. Alkahura. A3 ndi:di: gip zha ~. He splashed
into the water.

paghla:mut (from: pakld:mut) n. Jackal. Karen jeji. Syn: shaway.

pa:l n. Type of flat stone formely used to make the blade of farming
implements. Dutse sp.

pa:m n. Acacia sp. Bawji, farar Kaya. Acacia _sieberiana
(Leguminoseae: Mimosoideae). A gum-yielding acacia with long
white thorns, dark foliage and white flower-balls.

pampami From: Ha. n. Tin. Gwangami.

panko From: Ha. n. Box. Kwali.

pan v.t. Inspect. Duba. sa: pagtd yeli: so:séy [...] When he had looked
him over very well [...]

parak parak id. Emphasizes whiteness. Fat. Syn: para:t; kes kés.

paranti From: Ha. n. Big plate, tray of enamelled metal. Faranti.

para:t id. White. Fat. Ad: mba:y ~. It was shining all white. Syn:
kes kés.

parat id. Describes a sudden light, e.g.; a flash of lightning, etc. Wal.

pa:s v.i. Spill. Zubar, watsar. Caus: pa:sdr. See: p3sdr.

pa:sar v.caus. Spill. Zubar, watsar. Syn: pa:s.

pashi n. Twins. san tagwai.

pasl id. Brimful. (Cika) fal. A>: yugh3y ~. He filled it to the brim. Syn:
dyak dyak.

pasto From: Ha; E. n. Pastor. Fada.

pat v.t. Push. Tura.

pat id. Emphasizes sudden, unexpected action. Ba-zata.
To: sé: 4 man fl wuri sé: mbi:di mashi ~. Well, whatever
happened, she came to die suddenly.
— on. 1) Slap. Mari. 2) Snap. Karye. A3 tsali: ~. It broke with a
snap. Syn: kas; tds.

pat pat id. 1) Clearly, one by one. Filla-filla. Ka kwéd:nshi ~ t3 vi:wa:.
You will tell him clearly with your own mouth. 2) Describes fast
running. Maza-maza. Syn: mbarat; fya:t.

pa:tsa n. 1) Leaf. Ganyen itace. Ex: kiny pa:tss 'dry leaves'. 2) Indian
hemp. Wi-wi. Syn: pa:tsa na:ji; Der: pa:ci p4:ci 'greenish’. See: zha.

patsa ngar n. See main entry: ngar.

patsa nyinci n. Red sorrel. Yakuwa.

patsa ya:san n. Upper part of the foot. Kan Kafa.

patsa zheti n. Frankincense tree. Hano. Boswellia dalzielii
(Burseraceae).

paw id.  Describes sudden unexpected event.  Ba-zata.
Té: dzay gi: dan ngdshi ya: man dayp ko nda:t ko m3shi: ~ to: t3
will tu zhak wut kon 4 slddighdy. Well, if it happens that you fall,
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pa:wa piska

you die suddenly, they will say that the hot water has boiled over.

pa:wa From: Ha. n. Butchering. Fawa.

peld v.t. Sharpen. Wasa. Peld sabréshi:! Sharpen the knife! Der:
peldghdn 'sharp' 'mai kaifi'. See: pels pels.

pela peld id. Sharp. Mai kaifi. See: pels.

peldghdn  (from:  pels-k3n) n.v. Sharp.  Mai kaifi.  Ex:
sab3r vi: peldghdni 'a sharp knife'. See main entry: pels.

péllay id. Jumping like a monkey. Tsallen biri. A3 di:mi: ~. He jumped
like a monkey. Syn: tsaw.

péndi /péndi] n. Small pot used to serve beer. Tulun giya.

perasl n. Shrub sp. Jan itace. Hymenocardia acida (Euphorbiaceae). A
shrub or small tree with a reddish bark.

pés id. Wash. Wanke. A3: copti: ~. He washed it clean.

pét Variant: pydt. id. Springing high (e.g. grasshopper). Tsalle.
A3 di:mi: ~. He jumped high. Syn: tsdllan.

p3kciway id. Describes the scattering of a crowd. Barkatai. See: p3sar.

paktdri n. Small baskets, boxes, etc. woven with the grass bézha:r.
Kwando sp.

pam pdm id. Swollen (belly). Kumbura. Syn: paras parss.

pantan n. Ruined building. Kufai.

poram param id. Swollen. Kumbura. A3:sla:shi: ~. They have
swollen very big.

paras pards id. Swollen (belly). Kumbura. Vwa: sla:shi: ~. His belly
was all swollen. Syn: pom pdm.

pari n. Piece of traditional cotton cloth. dyalle.

parshi n. Horse. Doki.

p3sar id. Scattered (things). Barkatai. A>: pa:shi: ~. He spilled it all
over. See: p3kciway.

Pasar pasdr id. Numerous. Mai dimbin yawa. Geri a: boghdy ~. The
hen hatched a lot of chicks. Syn: puk puk.

p3s3dr pasar id. Flowing, fluttering (e.g. clothes). Fil-fil.

pat pat id. Void, empty, flat (space). Fili.
sag atd sutddi man tu gos loba: nda:y ~. When he went back, he
found that his own place had destroyed to the ground.

pidi n. Fruit bat. Yabirbira.

pili n. Mongoose. Tunku.

pilla n. Grass sp. Tsintsiya. Eragrostis sp. (?E. arenicola) (Gramineae).
A weed growing in old farmland, used to make brooms.

pi:pi: n. Circular woven lid. Faifai.

pi:s Pl: piskd. n. 1) Sting. Harbi. 2) Arrowhead. Tsinin kibiya. See:
botsa; gun. 3) Key. Makulli. Variant: pi:s bi:l.

piska n.pl. See main entry: pis.
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pito pusur pusur

pito From: Ha. n. Type of settled millet beer. Fito.

pok v.t. Finish. Gama. Syn: gama.

pol v.x. Be happy. Faranta wa rai. Ca: polomgdy. | like it. Syn:
wustin; Der: pélghdn 'happiness' 'murna'.

polghdn (from: pol-k3n) n.v. Happiness. Murna.
No mur gh3 polghdn. He is a happy man. See main entry: pol.

polpoli n. Small river running down rocky slope. Gulbi.

porét id. See main entry: corét.

pos v.t. Tap to knock away dust from garment. Kade.

pote n. Exit. Mafita.

potsan Variant: pétsa. n. Klipspringer. Gadar dutse. Oreotragus
oreotragus.

Potsa n. See main entry: pétsar.

Piji n. Sunday. Lahadi. Named after the former market day of Tafawa
Balewa (Puji in Za:r). Syn: dzay Puji; la:di.

puk puk id. Numerous. Mai dimbin yawa. Syn: pasar pasdr.

pul v.t. Remove the bark of trees, hemp (rd:ma) to make ropes.
Cire bawo. Syn: piilgh3n sldray.

pulta n. Small tree sp. Sabara. Guiera senegalensis (Combretaceae). A
shrub with whitish dusty-looking leaves, very abundant in dry scrub
localities with a small rainfall.

pundi n. 1) Fruit of the tree bosdndi. dokiya. Syn: ndgoré. 2) Small
calabash used in the game ja:kan volay dali. dwarya sp. See: ja:.

puntin id. Describes deep sunken eyes, e.g. those of a monkey.
Mai zurfi.

pupuy pupuy id. Suffering under a heavy burden. Take-take.
Ké:nii: wo biin nd gamashi, ké:ni: wo fi ~ nd gamashi.
Everyone will suffer on their own, everyone will struggle on their
own.

purpwa:ni n. Mildew. Rima. Syn: twantwa:ni.

pursina From: Ha. n. Prison. Kurkutu.

purt id. Slurping noise. Surba. A3 guttd ~. He sipped it with a slurp.
Syn: vuri:t.

purtik purtuk id. Fast. Maza-maza. C4: slwa: kitn ~. They were
farming very fast.

purtitiy id. Emphasizes profusion. Mai yawa. san slarti ~? The one
with many roots?

pu:s n. Stone gen. Dutse sp. See: wu:r.

pus nyoghn n. Tonsilitus. Ciwon makogwaro. See: nydghy.

pushuk pushuk id. See main entry: pisidr pusur.

pusur pusur Variant: pudshik pushuk. id. Describes food that is
difficult to swallow because it is dry, lacking soup. dekasasshe.
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pusuran ras

pusurdy id. Dry. dekasasshe. A>: Kus ldpdi ~. The dish she prepared
was all dry.

pu:t pu:t id. Describes noise of whipping. Shauda wa bulala. See:
ndzwa:t ndzwa:t.

putiluk n. Shrub sp. used as chewing stick. Bishiya sp.

pwa: v.t. Pull sharply. Tsige.

pwa: id. Describes the noise of bursting. Fashe. A3 bya:sl ~. It burst
pow!

pwa: on. Describes the noise of sth. bursting (tyre, etc.). Fashe.
A3 bya:sli: pwa:. It burst pow.

pya:da Variant: pyaghda. n. Ladle, small calabash used to dip out tuwo
from the pot. Mara. See: di:ni.

pyaghda (from: pyakda) n. See main entry: pya:da.

pyat on. See main entry: pét.

pya:ts3 v.ti. Spit. Tofa.

R-r

ra: n. 1) Heart. Zuciya. 2) Stubbornness. Tsayayye. A3 fi ~ aynun. He
is really stubborn. See: vum.

rabi From: Ha. n. Half. Rabi.

raftaki From: Ha. n. Blacksmith's tongs. Hantsaki.

raga v. See main entry: rigd.

ragé From: Ha. v.i. Decrease. Rage. Adshé: bardm ta: nda rdagéghdn.
It's true that flies have decreased in number.

ragh rak (from: rak) id. 1) Emphasizes sweetness. Carkwai.
A3 mwa: ~. It's very sweet. 2) Emphasizes  loudness.
(dara mai) Karfi. A3 gdm ri:n ~. He gave a loud shout.

rake Variant: rike. From: Ha. n. Sugar cane. Rake.

ra:kumi From: Ha. n. Camel. Rakumi.

ra:ma From: Ha. n. Indian hemp. Rama. Hibiscus cannabinus
(Malvaceae). A tall straight annual grown for its bark fibre from
which cordage is made; leaves acid, used in soup.

ra:mi: From: Ha. n. Hole. Rami.

ra:ndi n. Hobble, as used by Fulanis. Igiyar turke.

ranga n. Mahogany. Madaci. Khaya senegalensis (Meliaceae). A large
timber tree; one of the species of "African mahogany". The bitter bark
is much used medicinally.

rantséy From: Ha. v.t. Swear. Rance.
ra:raya From: Ha. n. Sieve. Rariya.
ras v.i. Rot. Ruba. Der: rashi 'rotten' 'rubabbe'. See: maghdp.
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ra:s riubzuny

ra:s Variant: gwas ra:s; gwara:s. n. Locust-bean tree. sorawa. Parkia
biglobosa (Leguminoseae: Mimosoideae). A large acacia-like tree
with pendulous balls of deep-red flowers (dar3ny) and bunches of pods
(tambnifi); the seeds and the mealy yellow pulp of the pods are used
as food, and to prepare nyinci.

rasa From: Ha. v.t. Lack. Rasa.
— v.aux. Be unable to, fail. Kasa. Syn: na:.

rashi From: Ha. n. Lack. Rashi.

rashi a.v. Rotten. Rubabbe. See main entry: ras.

rawni From: Ha. n. Injury. Rauni.

rawoni From: Ha. n. Turban. Rawani.

ray From: Ha. n. Life. Rai.

re:diyo From: E. n. Radio. Rediyo.

ré:kot From: Ha; E. n. Tape recorder. Rakoda.

ré:ni From: Ha. n. Spite. Raini.

rati rati id. Hanging down. Refto. C4: zhighdt ~. It's hanging down,
fluttering limply. Syn: kati kati; zdri zdri.

ratsd v.t. Decorate (calabashes). Ado.

ri: v.i. Walk. Tafiya. Der: ri:n.

ri: n. Pus. siwa.

rizba From: Ha. n. Profit. Riba.

riga Variant: ragd. From: Ha. v. Precede. Riga.
— v.aux. Have already done sth. Riga.

rizjiya From: Ha. n. Well. Rijiya.

rike n. See main entry: rake.

righdt (from: rikst) v.t. Shake. Girgiza.

rikicé From: Ha. v.i. Be confused. Rikice.

riKkici From: Ha. n. Disturbance. Rikici.

rizn v.i. See main entry: ri:.

ri:y n. Cry. Kuka. Cighd ~. She is crying. See: gom.

rigriy n. Type of small ants. Sha zumani.

ri:p v.t. Sew. sinki.

rizsag n. 1) Tongue. Harshe. 2)Glib tongue. Cancan baki.
K3 fi rizsoy ndn. You have a glib tongue.

ri:sdn wut n. Flame. Harshen wuta.

risho: From: Ha; Fr. n. Stove. Risho.

ro:ba n. Rubber band. Roba.

ré:ba mbwa:ghdn yesli n. Sling, "catapult". Gwafar danko.

robzhi n. Sickle. Lauje. See: ga:.

ré:m n. Axe. Gatari.

rubzuy n. Pestle. Tabarya.
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riga sarkin mu:du

ruga From: Ha. n. Fulani camp. Ruga.

runzhi n. Dish prepared with whole millet grains (not pounded into
flour). Gakaiwa.

rupm n. Permanent river. Kogi.

rwa:m n. Worshipping. Adu'a.

rwa:ndoa n. Hills, built by the large variety of termites (sli:tn). Suri.

S-s

sa: v.t. Divination meant to find a murderer. Duba.

sabi n. Game of draughts. Dara.

sa:ba From: Ha. v.t. Be accustomed. Saba.

saddada adv. See main entry: dada.

sa:fi From: Ha. n. Paganism. Tsafi.

sa:filu From: Ha. n. Soap. Sabulu.

sak v.t. 1) Comb. Tsefe (kai). 2) Thin out plants by removing unwanted
ones. Ware.

saghat (from: sakdt) v.i. Be clever, cunning. Yidabara.
Saghat njwa:tn doghdr njwa:tn. If you can't beat them, join them.
(proverb)
— n. Cleverness. Dabara.
Aminu Kdno ci gwos saghat saghat ay? Aminu Kano is wise, eh?

sakatdre From: Ha. n. Secretary of the local government. Sakatare.

sa:ké From: Ha. v.aux. Do again. Sake.

salla From: Ha. n. Muslim prayer. Salla. See: du; kwa:p; zli:.

sam From: Ha. id. Emphasizes negation. Sam. A3 nyangds bdr ~. He
refused point blank. Syn: bar.

sammako From: Ha. n. Early start at dawn. Sammako.

sana: From: Ha. n. Trade. Sana'a.

sangar id. Emphasizes thinness and weakness. Ramamme.

sannu From: Ha. excl. Hello! Sannu.

sap id. Completely. Cif. [Gram: Emphasizes completeness]

sapka From: Ha. v.i. Get down. Sauka.

sapta From: Ha. n. Cleanliness. Tsabta.

saray From: Ha. id. Completely. Sarai.

sa:ri n. Metal bracelet, bangle. Warwaro.
Sd:ri namboy yi wul vi: hdp sé: ya:n ci mb3asldy. Bracelets won't
make any noise unless they are two. (proverb)

sarka From: Ha. n. Chain. Sarka.

sarkin du:tsey From: Ha. n. Traditional title. Sarkin dutse.

sarkin mu:du From: Ha. n. Controller of the weight of the corn sold in
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sasanda sha:go

the market. Sarkin mudu.

sasanda n. See main entry: na: sdsand4.

sa:t v.t. Clean. Tsabtace.

sdt id. 1) Emphasizes silence. Tsit. A3 tsdtnni ~. He sat completely
silent. 2) Used at the end of the clause to express emphasis.
Kadp no md:r ~? Are they all thieves? Ma kap kon, kya:ni ~. | will
get the very you. Syn: ma:.

sa:ti From: Ha. n. Week. Sati.

sawra From: Ha. n. Remains. Saura.
Sonde nyom wa:ydi har t3 sawray. Sunday took that guinea-corn
until there was some left.

sé: From: Ha. prt. Then, only. Sai.

Seya:wa: From: Ha. n. Saya. Sayawa. Syn: zars3.

$9: v.i. Breathe. Numfashi.
— v.t. Spec: s3:ghdn k3:m 'prick up one's ears' ‘kasa kunne'.

sabar n. Knife. Yuka.

sdm PI: somd3. n. Name. Suna.

sambar Pl: sombdrsa. n. Guest. Bako.

samb3rsa n.pl. See main entry: sSmb3r.

samd3 n.pl. See main entry: s3m.

sd:n v.ti. See main entry: sa:.

sdgwacri n. Pre-colonial religious leader and chief of the village.
Shugaban addini.

sdgwa:ri jini n. Squirrel sp. Kurege sp.

$3:r n. Louse. Kwarkwata.

sd:r n. Fault, crime. Laifi.

sard v.t. Circumcise. Yi wa kaciya.

sardghon (from: sars-kan) n. Foreskin. Lo6a. See: sar3.

sdri:t id. Fearlessly, with authority. Gaba gadi. C4: wul vi: ~ kdwAy.
He speaks fearlessly.

sa:t v.t. Used only with vi:. Sa:t ta vi! Advise him! Spec: s3:tkdn vi:.

sattin From: Ha. num. Sixty. Sittin.

sawi:t From: E. n. Sweet. Alewa.

sdya:sa From: Ha. n. Politics. Siyasa.

sha: vt Blow; hence: light ( fire), blow (nose).
Busa, hura (wuta), face (majina).
Tiin dan 13p sla: bar, mya: tar ta:s ga:mi ma sha:ni ma:dn.
Since the break of day, | haven't eaten anything (Lit: | have taken my
hand to my face (only) to blow my nose).

sha: wudi: loc. Be difficult. Yi wuya. Yélghdnwa: sha: widi: pa:! It's
difficult to see you!

sha:go From: Ha. n. Market stall. Shago.
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shagh ta:ba shildp shildp

shagh ta:ba (from: shak td:6a) n. Pipe. Lofe.

shakka From: Ha. n. Doubt. Shakka.

shaghndi (from: shakndi) n. Cooking pot. Tukunya.

sha:l n. Impotent man. La'ifi.

sha:mwa From: Ha. n. Abdim's stork. Shamuwa. Sphenorhynchus
abdimii.

shagtang adv. Truly. Dole. Yi ~ d3lI$ vi: ca: blipk3n ké:ni:. Truly, the
revelation is there for everyone.

sha:p n. Laziness. Kumama. A3li no ~. Denda is lazy. Ka fi ~ ndy.
You are really lazy.

shawadra From: Ha. n. Council. Shawara.

shaway n. Jackal. Karen jeji.

she:da From: Ha. v.i. Witness. Sheda.

shélang n. Water pot. Randa.

shélbi n. Adze. Gizago.

shémdi n. Hail, ice. dankara.

shémdak n. Dish of green beans. sanyen wake.

shendari n. Shin. Sangali.

sheriya From: Ha. n. Justice. Shariya. Syn: d3:1ghdn vi:. See: da:l.

shérshing n. Lesser galago. Naman jeji sp. Galago senegalensis.

sheta n. Gazelle. Barewa. Gazella rufifrons.

She:tan n. Satan. Shaidan.

shi: v.i. 1) Enter. Shiga. 2) Get down. Gangara. Caus: shi:r; shildr ‘take
sth. down' ‘saukar da'; Dir: shi:di ‘come out' fito'. See: mbiil mbul.
3) Give birth. Haihuwa. Gadiwa:ya: shitya:? Has your wife given
birth yet?

shi pro.do. 3p.

shiwa:shi: Third person plural emphatic direct object pronoun.
Yesli ya: man nd zhes sliaghdn t6: dwa:kdy wo nyom ~. If the
birds come to drink water, the glue will catch them.

shiddk id. Emphasizes wetness. Tsamo-tsamo. Na dyd:Ki ~. It's very
wet. Syn: map; mapshan; m3bir.

shi:di v.dir. See main entry: shi:.

shik interj. Word of insult. Shik nd:gwa:! Your mother!

shi:l vt Engage a girl for one's son. Aura wa.
Mat: shi:l nyi:n kiinén m3dn. | engage this girl for my son.

shilar Variant: shi:ldr; shi:r. v.caus. Take sth. down, let in. Shigar da.
See: shi:.

shi:lar v.caus. See main entry: shildr.

shildp shildp id. Describes thick and lank hair. Mai tsawo.
Ci t3 mbislan ga:m ~. She has thick lank hair.
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shi:m shola:t

shi:m, v.t. Desire. Kwadayi.
Mo shi:m slii: ka:suwa, sdy ddy mi t3 wurbipg. We wanted [to
buy] meat at the market, but we didn't have any money.

shi:m;, v.t. Exchange. Musaya.

shin v.t. 1) Pour (grain, powdery substance) into a container. Zuba. See:
bya:t; ngip; njébét njebet. 2) Caus: shindar 'send (sb.)' 'aika’'.

— V.. Become weak. Karaya.
Za:r ya: wum tu guy cd: cimta ka yel zli:wds wo shini:, da:shes
wo ngap cétkdn gamashi ké: a: fi kiiskd ngdtn wona:. If

somebody hears that the chief is calling him, you will see his body
become weak, he will start to ask himself whether he has done
anything wrong.

shin n. Tooth. Hakori. See: mboghy shin.

shin gibi n. Molar. Matauni.

shindar v.caus. Send (sb.). Aikar. See: shin.

shindslyi n. Corpse. Gawa.

shinge From: Ha. n. Farm fence. Shinge.

Shinji: n. Tangale. Tangale.

shi:r Variant: shildr. v.caus. Take sth. down. Saukar da. See: shi:.

shirdmy n. Stick. Ice. A3 mbi: ga: ~. Il prit un petit baton.

shi:ri n. Throat. Makogwaro.

shirmé From: Ha. n. Foolishness. Shirme.

shirya From: Ha. v.t. Prepare, get ready. Shirya.

shi:s; n. Large stink-ant. Gwano.

shi:s, n. Shade. Inwa.

shishi v.i. 1) Get up, leave. Tashi. Caus: shishydr 'bring about ; cause'
‘tasar da'. See: dépshay; wobat. 2) Ferment. Ruba.

shishir n. Dew. Raba.

shishyar v.caus. 1) Move. Tasar da.
Kay, ca: cim sdm wos de: c4: shishyar ra: mdn amma t4 cim sat
. Well, they call his name indeed, it moves your heart, but they call it
indeed. 2) Bring about, cause. Tasar da. 3) Leaven. Raya. See:
shishi.

shit n. Stick for stirring ndghat. Muciya.

shit v.i. Bend. Duka. See: ngiri:t.

sho: sho: excl. Be careful! 4 hankali!

shok excl. Shout of challenge. dalubale.

shoghrigada (from: shokrigada) n. Tree sp. Raken giwa.
Steganotaenia araliacea (Apiaceae). A shrub with pinnate leaves and
fragrant sap.

shola:t id. Quietly. Mai shiru. Ta: mbiitni ~. They all lay down
quietly.
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shoy sla:r

shony v.i. Be deep. Yizwrfi. Der: shégni 'deep' ‘'mai zurfi'. See:
ndzuri:t; wirgh3t.

shonni Pl: shongni. a.v. Deep. Mai zurfi. See main entry: shon.

shonni a.v.pl. See main entry: shégni.

sho:ri n. Whistle. Fito.

shé:ri n. Variety of Bambara groundnut used by children in the game
ja:kdn volany dali. Gujiya sp. See: ja:.

shu:ni From: Ha. n. Indigo. Shuni.

shiin n. Bush-tailed porcupine. Beguwa. Atherurus.

sizsal n. Sisal, agave. Kabar giwa. Agave sisalana (Agavaceae). From:
E.

sla: v.t. 1) Cut. Yanka. Syn: nger. See: sld:ghdn vi:. 2) Harvest with
sickle. Girba. Ex: sld:ghdn wa: 'harvest guinea-corn' 'girbin dawa'.
3) Spec: sla:gh3dn zha 'swim' iyo'.
— v.i. Emit flashes of lightning, shine. Yi haske. L3p a: sla:y.
Morning has broken. Gari ya waye.
— v.imp. Be crazy. Haukace. A3 sla:gha kwa:? Are you crazy?

sla:ghdn vi: (from: sla:-k3n) n. Tribal marks on cheek fanning from the
corner of mouth. Shasshawa. Syn: z3ri vi:. See: belle.

sla:t id. Tight. Gam-gam. A>: ngabi: ~. It has been tightly gummed.
Syn: daghrak; kart.

slépm zhedi n. 1) Tree sp. Gwanno. Acacia amythethophylla
(Leguminoseae: Mimosoideae). A tree with pannicles of yellow
flower-balls. 2) Flamboyant, flame-tree. Bishiya sp. Delonix regia
(Leguminosae: Caesalpinioideae). A tree to 12 m high with a wide
slightly flat or curving crown, native of Madagascar. The flowers are
usually a rich red and flowering is spontaneous over the whole crown
making it one of the most spectacular flowering trees of the tropics.

slet v.t. 1) Do carpentry. Sassaka. 2) Bank up the soil to form ridges,
done with the big hoe ji:r. Huda.

sla PI: sldn. v.i. Go. Tafi. Zars) ta: sldn zISpm mur gh3 fo:téy. People
have gathered round the photographer. Caus: sl3:r 'take to' ‘zafiyar'.
See: fu:t.
— v.aux. Go. Zuwa. [lts form is constant : §3. It is followed by the
auxiliated verb in the simple lexical form].

slo: v.i. 1) Swell. Kumbura. Syn: slais. See: param param. 2) Boil.
Tafasa.

slabdr PI: slob3rsa. n. Young man. Saurayi. Der: slabdrts 'youth'
‘varinta'.

slob3rta n. Youth, the young. Yarinta, matasa. See: slab3r.

sloghy (from: slokn) n. Hip. Kwatangwalo.

sldn v.pl. See main entry: slo.

sl3:r v.caus. Take to. Kai. SI3:rto mdn! Take it to him! See: sla.
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sldrang so:jo:ji

sldrag n. Rope. Igiya. Syn: liit. See: pul.

sldran ya:sl n. Snake (euph.). Maciji (saye).

slarti n. See main entry: slotor.

sla:s v.i. Swell. Kumbura. Syn: sla:. See: param param.

sl3:t v.i. 1) Fly. Tashi. 2) Break out (rash). duraje. See: far.

slotor Variant: slarti. n. Root. Saiwa. san slorti purtitiy? The one
with many roots? Gin slortin ka 69l fa:. This root you will dig up.

sliz v.imp. Upset; make angry, sad. Haushi. A3 sli:t3 baska. He is angry
at you. Mo tu ta cigha sli:td yér m3sk3n na:wos. When | met him
he was sad because of the death of his child. Syn: wum. See: slitdyer.

slitdyer n. Anger. Fushi. See: sli:.

slizti lim num. See main entry: dzip sli:ti lim.

sli:ti nandam num. See main entry: dzip sli:ti nandam.

sli:tn n. Large termites building big termite hills (rwd:nd?) in the bush.
Zago.

slo:tn n. Mud found in ponds and marshy areas. Laka.

sli: n. Meat. Nama.

sluns3 n.pl. Animals. Dabbobi.

slik namtsa Variant: slik namtsd. Pl: slugs3 ndmtsa. n. Wild
animal. Naman jeji.

sliik n. See main entry: sli:.

slugs3 n.pl. See main entry: sli:.

slli:tn n. 1) Dream. Mafarki. 2) Butterfly. Malam bude littafi.

slwa: v.t. 1) Grate. Goge. 2) Weed. Nome ciyawa.

slwa:s v.t. Fry. Soya.

slwa:s n. Small red ants. Kiyashi.

slwa:t id. Imitates then noise of something burning. dona. A3 va:ti: ~. It
(red-hot iron) burt him.

slya v.t. Drink. Sha. See: bu:t bu:t; bya:t; gubdk gubdik; kon ko).

slya: v.i. Be strong, hard, old, reasonable. Yi kwari. Der: slyd:gh3n
'strong' 'mai kwari'. See: ngungshiiy; slya: slya:.
— v.t. Slya: vwa:ghdy! Be courageous!

slya:ghdn vwa: loc. Courage. darfin hali.

slya: slya: id. Describes sth. strong, steady, unmovable. Mai Kwari.
Dandata ~! Press it strongly! A3 zl3:r ~. He was standing absolutely
still. Syn: gdn; gdrdm. See: slya:.

slya:ghdn  (from: slya:-kdn) n.v. Strong. Mai kwari. EX:
slik slya:ghdn 'tough meat'. See main entry: slya:.

So:da:na: n. Protestant (non-Catholic Christian). Kirista. See:
K3ktdrak.

$0:jo:ji From: Ha. n.pl. Soldiers. Sojoji.
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A

sol swa:t

sol n. Penis. Azakari.

som v.t. Help sb. with a work. Taimaka. Somamgay! Help me!

som n. Scrotal elephantiasis. Tundurmi.

sombar n. Seasonal river. Gulbi.

soq v.i. Be inhibited, frightened. Tsoro.

sop v.t. Befriend (a girl). Gyaga.

sorgha (from: sorka) n. Broom. Tsintsiya.

S0séy From: Ha. adv. Completely, well. Sosai.
Mya:ni gopm mya: slét kilba ~ bét. As for us, we are very good at
making handles.

$0:80 From: Ha. n. Sponge. Soso.

so:ya From: Ha. v.t. Fry. Soya. Syn: slwa:s.

su v.t. Turn. Juya.

— v.i. [Followed by ICP]. 1) Turn round, go back. Koma baya.
Su:tu da: fi: 4 sitd ka:r don 4 sldn tu gddiwoshi a: tu:r naghdi:.
In the evening he went back home and found his wife who had cooked
some food. L3p di: sla:y a sitddi. The following morning, he came
back. See: birdy. 2) Turn into, become. Zama.
Gya: gon ci: siishi gha kura. Some turn into hyenas. Caus: sir;
suldr 'return sth.' 'mayar'; Der: stimdi ‘come back' 'komo'".

su: v.t. Like, love, want. So.

suduk id. (Fitting) nicely. Daidai cip. A3 nddy ~. It (peg in hole) fitted
nicely.

sughdt (from: sukst) v.t. Turn over. Jujjuya.

sukti n. Cakes made from maize flour. Totuwa. Syn: sukti mbalwa.

suldr Variant: sir. v.caus. Return sth. Mayar. See: su.

stle From: Ha. n. Shilling, in old Nigerian currency. Sule.

sulfu From: Ha. n. Peace treaty. Sulhu.

stimdi v.i. Come back. Dawo. See: su.

sucr v.t. Harvest rice, hungry rice. Zarge. Women walk abreast across the
field, holding a calabash in one hand, pulling on the ears with the
other, letting the grains drop into the calabash. Ex: su:rghdn cit
'harvesting hungry rice'.

sur v.caus. See main entry: suldr.

siir n. Age mate. Tsara.

surfé From: Ha. n. Removing the bran of grain by pounding. Surfe.

su:rd:tu From: Ha. n. Chatter. Surutu.

su:t v.t. Stroke. Shafa.

su:ta n. Evening. Yamma.

swa:it id. Quickly. Da wuri. Mo kdbi: ~. | took it quickly.
Admma: gén wo man zli: ~ wul tu na gos ... [...] But if someone
comes quickly and says that it belongs to him [...].
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ta taghlom

T-t

ta v.i. 1) Climb. Hau. Caus: talar; tar 'make climb' 'hawar'. Variant:
taci. 2) Be well cooked, swollen (beans). Kumbura.
— v.t. 1) Take. siba. Spec: taghdn wa: 'picking corn' 'zaran dawa'.
2) Look like. Yi kama da. A3 ta da:gos. She looks like her father.

ta: v.t. 1) Hand, give, proffer. Danka wa. Ta:mdi! Give it to me!
2) A3 ta:td na:r. He stretched himself. Ya yi mi§a. 3) Ta:ta vi:! Call
him! Kira shi! 4) Spec: td:gh3dn vi: 'lie down, go to bed' ‘kwanta'. See:
mulduy.

ta prt. 1)Indeed. Dai. [Thematic particle]. 2) Then. To.
Ya: nyandy, ta ka fits wurghoy? If it is cooked, then how will you
do?

ta pro.shj. 3p.Fut.

ta prt. Rem. Té: shishigh3n ta yi cik kirim. Well, migration used to
be like this. [Gram: Appears when the third person singular pronoun
is ommitted. Allows spreading of Lo tone. The verb appears in the
simple lexical form.]

ta: pro.sbj. 3p.Prf.
ta: bi:slndi adv. See main entry: ta: k3 bi:sIndi.
ta coghy n. African Myrrh. Dashi. Commiphora africana

(Burseraceae). A shrub vyielding a fragrant gum-resin used
medicinally and as a scent for clothing.

ta: ghd bisIndi Variant: ta: bi:slndi. adv. Before dawn, around 4
o'clock (Lit. the hand of the morning). Asuba. See: bi:sindi.

ta: zlaghy mbi:ri n. Sling. Majajewa.

tacbarma From: Ha. n. Mat. Tabarma. Syn: 15p mbut.

tabadt id. Straight. Sak, cir.

tabri n. Castrated he-goat. Taure.

taba From: Ha. v.aux. Have already done sth. Taba.

ta:ba From: Ha. n. Tobacco. Taba. Syn: yi:ghy.

tabat id. Straight up. Tsaye.

taci v.t. Climb. Hau.

ta:di From: Ha. n. Chatting. Tadi. See: na: td:di.

tagarda From: Ha. PI: tagardu. n. Book. Littafi.

tagardu From: Ha. n.pl. See main entry: tdgarda.

ta:gya From: Ha. n. Cap. Tagiya.

taghci (from: tdkei) n. Rattle. Caki, kacau-kacau.

taghlom (from: taklom) n. Small bulb used to make wiil-mwa:ydn.
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takobi tarko

Saiwa sp.

takobi From: Ha. n. Sword. Takobi.

takwa:ra n. Bush fowl. Fakara.

takydéghdi (from: takyokdi) n. Flowers of the red silk cotton tree
mba:lmanda. Furen gurjiya. This flower is used to prepare the sauce
called 'draw soup' in local English.

taldr Variant: tdr. v.caus. Make climb. Haura. See: ta.

tala:tin From: Ha. num. Twenty. Talatin.

talle From: Ha. n. Peddling. Talla. See: ypalar.

tambuifi n. Young pods of locust-bean tree (ra:s). Garda.

ta:na: pro.sbj. 3p.Prf.Rec.

tanday Variant: tdann4y. id. Precisely, purposely. Daidai, musamman.

Ma shishi bar ~ mya: slon da:ta don. | left in order to go to his
house.

tannang id. See main entry: tdndap.

taznta:n num. Eight. Takwas.

tanyalle n. Lark sp. Tsigi sp. Calandrella cinerea.

tay tan id. Straight on. Kai tsaye, sak. A>: bo:di: ~. He went straight

on. Yelam ~ a: cA:m s3m. Look at me well, and you will know who |
am. (lit: See me well and give me a name.)

tap v.i. Be straight. Mike. Sabri a: tabi:. The knife is straight. Der:
tapni 'straight' 'mikakke'.

tap excl. Exclamation of surprise. Kai!

tapida From: Ha. n. Traditional title. Tafida.

tapni a.v. Straight. Mikakke.

tapingdi n. Desert date-tree. Aduwa. Balanites aegyptiaca
(Balanitaceae). A thorny common tree, deciduous but with evergreen
branches, bifoliate leaves and yellow bitter-sweet edible fruit.

ta:r v.t. Tear. Yaga.

tar v.caus. See main entry: taldr.

tar mbaslay Variant: tdrshi mbaslag. n. Hard outer layer of the
guinea-corn stick. ‘awon kara.

ta:ra From: Ha. v.t. 1) Gather. Tara. Syn: jom. 2) Count. dirga. Syn:
kwa:n.

ta:ra From: Ha. n. Fine. Tara. T4 cighd ~. They will fine you.

taray n. Bag. Jaka.

tarcak id. Neat. Tsaf-tsaf, kintsattse. AJ: tu:ti: ~. He veaved (the
thatch) neatly.

ta:ré adv. Together. Tare. Syn: 15p nambényi.

tari n. Flat rock used to beat guinea-corn and millet. Fa.

targha (from: tdrka) n. Stone wall of compound. Katanga ta dutse.

tarko From: Ha. n. Jaw-trap. Tarko.
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tacrawan fiala:ni té:bal

tacriwan filazni n. Tree sp.  Baushe sp. Terminalia albida

(Combretaceae).

tas id. Characterizes completeness of action. Tas. From: Ha.
—on. 1) Slap. Mari. A3 ma:rati: ~. He slapped him. 2) Snap. Karye.
Syn: kas; pat.

tazs n. 1) Hand, arm. Hannu.
Sa: ta:swa: ya: rashi:, ka nger ka kur hdy. If your finger is
rotting, you will not chop it and throw it away (proverb e.g. "You have
to put up with the members of your family.) 2) Lever. Hannu. EX:
ta:s fitila 'lever of a petrol lamp' ‘hannun fitila'.

tasha From: Ha. n. Station. Tasha.

tashi [im num. Sixty. Sittin.

tashi ma:y num. Thirty. Talatin.

tashi ma:y t3 nandam num. Thirty-five. Talatin da biyar.

tashi mbasldy num. Twenty. Ashirin.

tashi mbasldy t3 mbdaslon num. Twenty-two. Ashirin da biyu.

tashi mbasldy t3 namboéry num. Twenty-one. Ashirin da daya.

tashi nandam num. Fifty. Hamsin.

tashi ta:nta:n num. Eighty. Tamanin.

tashi téghndam num. Ninety. Casa'in.

tashi wottsdmay num. Seventy. Saba'in.

tashi wupsa num. Forty. Arba'in.

tashi wupsa t3 nandam num. Forty-five. Arba'in da biyar.

tasl v.t. Spread. Shimfida.

ta:ta pro.sbj. 3p.Rem.Prf.

tatta:say From: Ha. n. Large red chillies. Barkono.

tay dzangi: adv. The day before yesterday. Shekaran jiya. Syn:
tay vitndi:.

tay jini Variant: tay jini; te: jini. adv. Last year. Bara.

tay vindi: adv. The day before yesterday. Shekaranjiya. Syn:
tay dzangi:.

taya: Variant: dtay4:. pro.sbj. 3s.Rem.lprf.

tayi pro.sbj. 3p.Fut.Punct.

ta:yi pro.sbj. 3p.Prf.Punct.

ta:yi pro.sbj. 3p.Imm.Perf.

tayigha (from: tdyik4) pro.sbj. 3p.Fut.Cont.

te: n. Place. Wuri. Ta: wa:di: gha te: gén t3 yisdy hdndy. They hid in
a place that they didn't know.
— prep. Via. Ta.
san 4 sutddi na:rwos say 4 koghdi 4 te: daddnes. When he came
back from his hunt he went by the house. See: ga:mi; gashi.

té:bal n. Table. Tebur. From: E.
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té:do: tiya:

té:do: quest. See main entry: do:.

té:la From: Ha; E. n. Tailor. Tela.

te:zmaké From: Ha. v.t. See main entry: te:miky4.

te:mikya Variant: te:maké. From: Ha. v.t. Help. Taimaka. Syn: som.

te:re ma:m n. Brassiere. Rigar nono. See: ma:m.

td pro.do. 3s.

t3 conj. With. Da. Syn: eim.

t3 pro.sbj. 3p.Aor.

t3; pro.sbj. 3s.Shjv. [Followed by a Hi tone].

t3, pro.sbj. 3p.Sbjv. [Followed by a Lo tone].

t3k t3k id. Emphasizes stillness, motionlessness. Tsit. Ta: zla:riz ~.
They stood stock-still.

tdghn (from: t3kn) n. Times. Sau. Ex: tdghy mbasldy ‘twice.".

td:m PI: tims4. n. Sheep. Tumkiya. See: ma:.

tomshi n. Scar of wound. Tabo. See: dudut.

tdna: pro.sbj. 3p.Rec.

tdpm n. Road, path. Hanya. Syn: datpm.

tdpm voran n. Blood vessel. Jijiva.

tardy v.t. Loosen. Sake.

torizshi n.  Sodom apple. Tumfafiva. Calotropis procera
(Asclepiadaceae). A large "milkweed", a common shrub of peculiar
appearance with large hoary-white leaves and milky juice, umbels of
pink and purplish flowers and bladdery capsular fruit; only found near
habitations and used in many ways, medicinally, for cordage, etc.

targhat (from: tarkdt) v.t. Sharpen with a whetstone. Wasa. See: bal.

t3:sl n. Sinews. Jijiya.

tata pro.sbj. 3p.Rem.

tdtaya: pro.shj. 3p.Rem.lprf.

tdtayi pro.sbj. 3p.Rem.Punct.

tatayigha (from: tdtayikd) pro.sbj. 3p.Rem.Cont.

tdyi pro.shj. 3s.Sbjv.Punct.

tdy1 pro.shj. 3p.Shjv.Punct.

ti: pro.sbj. 3p.Ctf.

ti: Variant: tiyi:. pro.shj. 3p.Punct.

ti:1dgu n. Grey hornbill. Cilakowa sp. Tockus (lophoceos) nasutus.

tim id. A great number. Mai yawa. A3 jomtd ~. He gathered them
plenty.

timsa n.pl. See main entry: t3:m.

Timsa n. Inhabitants of B'oi. Mutanen “oi.

tin v.t. Touch. Taba.

tiya: pro.sbj. 3p.Imm.lprf.
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tiyi: tsdtn

tiyi: pro.shj. 3p.Punct.

tiyi pro.shj. 3s.Ctf.

tiyl pro.sbj. 3p.Ctf.

to: prt. Well. To. [Speech particle: linked to the right by prosody, it is
used to close a discourse sequence and introduce something
completely different]. See: to:.

to: prt. Well. To. [Speech particle: linked to the left by prosody, it is used
to sum up what has been said and use it as background for what is
going to be said]. See: to:.

t6:ci n. Torch light. Toci. From: E.

téghndam (from: tékndam) num. Nine. Tara.

tolotolo From: Ha. n. Turkey. Talotalo.

top v.t. Arrange in a row. Jera. See: njedadak.

torki n. Small pot to cook soup. Tukunya sp.

to:so From: Ha. n. Hump. Tozo.

tsa:da From: Ha. n. Expensiveness. Tsada.

tsaka:ni From: Ha. prep. Between. Tsakanin.

tsa:ghy (from: tsa:kn) n. Water monitor. Guza.

tsal Pl: tsd:l. v.t. Break. Karya. Mbdslanyi tsali: kabdk. The millet
stalk snapped. See: berak; kabak; naryak; pat.

tsa:l v.pl. See: ngédddak. See main entry: tsal.

tsallay id. High. Sama. A3 di:mi: ~. He jumped high. Syn: pét.

tsananin From: Ha. adv. Extreme. Tsananin. EX: tsananin midrna
'extreme joy'. Syn: tsantsa.

tsantsa From: Ha. id. Extreme. Tsantsa. Syn: tsananin.

tsaraba From: Ha. n. Gift. T'saraba.

tsat v.t. Squeeze, wring out. Matsa. Tsat wiliswa:y! Squeeze your boil!

tsat ma:m ga:l loc. Milk cows. Tatsar nono.

tsaw id. Jumping up and down (e.g. monkey). Tsallen biri. A3 di:mi: ~.
He jumped up and down. Syn: p3llan.

ts3bar n. Rubbish heap. Juji.

tsdla:di n. Wild cat. Muzuru.

tsdma From: Ha. n. Clothes. Tufafi.

tsdn adv. See main entry: tsoni.

tsani Variant: tsdn. adv. Like this. Haka.
Mya: yélgha 4 shi:n, ma ngergho tsanino:. If | see you on this
meat, | will slaughter you like this.

tsdra:s n. Locust-bean seeds, used to make nyinci ru:s. Kalwa. See:
tsduri.

tsd:rin. Seed. 'Ya'ya.

tsdtn v.i. Sit. 4 zaune. Der: tsdtnni 'sit down' 'zauna'. See: zI3t.
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ts3tnni Tu:ra:wa

tsdtnni v. See main entry: tstn.

tsi: excl. Shout used to call a dog. Zo! Tsi: Dé:go, tsi:, tsi:, tsi:! Come
here Dogo! See: cdk.

tsi:rd v.i. Escape. Tsere. Syn: mal.

tstikobi n. Hemp seeds used to make gingiri (Hausa daddawar batso).
Batso.

tsughut (from: tsukut) id. Completely, truly. Sosai.

tswa: v.t. Pound rice, guinea corn. Sussuka.

tswa:r v.i. Become thin. Sabe. Ad: nga: tswa:ri:. He has started losing
weight.

tu conj. [Complementizer of reported speech] That. Cewa.
T3 nyangas td wiu ~ [...] They refused to say that [..]
S3m wos ~ Va:shira. Her name was Vashira.
Ca: cim pa: kadés ~ Kinkéré. He calls his small dog Kinkere.
Gun wul ~ "Ka!" The chief said "ka!" Ca: pal ~ t3 sldn cishini.
He wanted to go and eat them.

tu v.t. Get sth., find sb. Samu. Der: tighdn ‘wealth' 'arziki'; Caus: tuldr
'take (message) to sb' 'sam ma'. See: gumts3k.

tu: v.t. 1) Prepare grass for thatching, weave. Yanta. 2) Braid (ropes).
Tufka (igiya). Der: ti:ghdn 'weaving baskets' 'sakar kwando'. See:
tarcak.

tiughdn (from: tu-k3n) n.v. Wealth. Arziki. See: tu.

tu:ghdn (from: tu:-kdn) n.v. Weaving grass (yi:r) into baskets.
Sakar kwando. See: tu:.

tughy (from: tiikkn) n. Hedgehog. Bushiya. Atelerix albiventris.

tul, v.i. Reach. Kai. See: kya:t; cdk.

tul, v.t. Pierce. Huda. See: vuy vin.

til id. See main entry: fil.

tuldr v.caus. Take (message) to sh. Sam ma. See: tu.

tala:r n. Maned rat. “era sp. Lophiomys imhausi.

tin From: Ha. conj. Since. Tun.

tuna From: Ha. v.t. Remember. Tuna. Syn: bit4l.

tuna:ni From: Ha. n. Thought. Tunani. Syn: bitdlgh3n.

tuni quest. What? Me?

tuntin From: Ha. adv. Long ago. Tuni.

tu:r v.t. 1) Cook. Dafa. 2) Spec: tu:r nyéghy ‘fart' 'yi tusa'.

tucry n. Cave. Kogi.

tu:r, n. See main entry: tur.

tar Variant: tur. n. Husband. Miji.

tu:ra From: Ha. v.t. Push. Tura.

Tu:ra:wa From: Ha. n.pl. See main entry: Batu:re.
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turghut valti

turghut (from: turkit) id. 1) Emphasizes fastness. Guje. A3 bodi: ~.
He went suddenly. Wo do:sashi ~ t3 dinddy nyak kaway. He will
chase him like lightning, ground him, and choke him completely.
2) Simultaneously. Gaba daya.

tirsd n. Grain, tuber, etc. set aside for sowing and planting. Iri.
Ka varta tirss cit wo sI3 gi:. You will give her acca seeds to go and
SOW.

tds Variant:  tids tus.  id. 1) Sudden, unexpected. Ba-zata.
Sé: ma:ndd ~ nd dul ga:m a:ri kitn. Then a violent fight started
about field limits. Syn: fil; tdl. 2) Carelessly. Rashin kula.
Ca: ri:n ~. He is walking carelessly (raising a lot of dust).
A3 ca:td wiit ~. He set it on fire by mistake.

tut v.t. Sweep. Share.
— v.i. (Head) has become bald. Sanko. Ga:mwés a: tudi:. He is
bald.

tutik n. Rubbish heap. Juji.

twa:m n. Wooden digging tool, dibble. Sungumi.
Ka slét pantsd ma: ghonda ki: kap wa:ghdy. Mya: cimtd tu ~.
You will cut a piece of wood to sow guinea-corn with it. We call it
twd:m.

twantwa:ni n. Mildew. Rima. Syn: pirpwa:ni.

twaz:s n. Chew stick tree. Marke. Anogeissus leiocarpus (Combretaceae).
A tree with small leaves and balls of whitish flowers; a good timber; it
yields as soluble gum.

V-v

va: v.t. 1)Heat up, burn. dona. Wit va:mi:. The fire burnt me.
Ca: va:m g4 ra:. It pains me (Lit. It burns my heart). See: borst.
2) Roast. Gasa. See: slwi:t.
— v.i. Be hot. Yizafi. Ldp va: ya:wén. The weather is hot today.
Der: va:ghdn 'hot' '(mai) zafi'. See: bardt; dim dim; mi:r.
— v.imp. Be forced to do sth. Tilasta wa. A3 va:tani. He was forced
to do it. See: va:n.

va:ghan (from: va:-kdn) n.v. Hot. (Mai) zafi. Ex: zhak va:ghdn 'hot
water'.

val n. Provocation. Tsokana.
Ya: pal mini in mya: stida ma: t3 wilmi tu m3 mbi: val ndy. |If
they test us, we answer back, they say we are looking for trouble. Syn:
wiilnga.

valdpm n. Plant sp. Rigar biri. Cissus cornifolia (Vitaceae). An erect
plant of the vine family, with ovoid pointed berries; root medicinal.

Valti, n. Hausa. Hausa.
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valti vi:n

Vilti ga:l n. Fulani. Fillani.

valti, n. Stammering. /'ina.

va:n id. Helpless. Maras iko. A3 va:mni ~. | was forced to do it.
Da: ma: 4 Kiri: ghandi ~. He had already run away.

varangs3 adj.pl. See main entry: vari.

vari n. Copaiba balsam tree. Maje. Daniellia oliveri (Leguminosae:
Caesalpinioideae).

vari Pl: varans3. adj. Big. Babba. Spec: mdn var 'the elders' 'dattawa'.

va:shira n. Envy, frustration. Mai £yashi. C4: ~. She is envious. After
the name of the hero of a tale who has become a symbol of envy,
frustration.

vat vt 1)Fan. Fifita. 2)Blow. Busa. 3) Forge. dera. Der: va:t
'smithcraft' '‘Kira'. See: vut; vu:.

va:t n. Smithcraft. dira. See: vat.

vati adj. 1) Without cover (box, pot, etc.), open (door). 4 bude. See:
but bit. 2) Undressed. Tubabbe. Syn: muli. 3) Empty. Fanko.
4) Spec: vwa: vati 'sterile' juya'.

ver Pl: vya:r. v.t. Insult. Zaga.

va:n n. Bargaining. Ciniki.

vor v.t. Give. Ba.

var on. Describes the noise of a stone that has been thrown. Jifa.
A3 kiirtd ~. He threw it.

vartd n. Fear. Tsoro.

vi: n. 1) Mouth. Baki. 2) Edge of a blade. Kaifi. See: Kyorop kyorép.
3) Voice, language, speech. Murya, yare. Ex: vik Kimsd 'the
language of B'oi village'.

vi: azri n. Limit. Iyaka.

vi: batak n. Variety of Bambara groundnut used by children in the game
ja:kan voldany dali. Gujiya sp. See: ja.

vi: giir n. Grave. Kabari.

vi: kwangdn n. Talkative. Mai surutu.

vi: moghshi n. Wooing. Neman aure; neman aure.

vi: namboén adv. Together. Gaba daya.

vi: napti adv. Speak bluntly. Magana 6aro-6aro.

vi: nyoldam n. Slip of the tongue. Subutar baki.

vi: sorgha n. Broom-stick. Marikin tsintsiya. See: dususur.

vi: vati adv. Very tall. dogo, Dogo. A3 li: ~. He has grown very tall.

vi: wit n. Gun. Bindiga. See: blighbuk.

vik n. See main entry: vi:.

vi:n Pl: vizns3. n. 1) Hut, room. saki. Tdgardas yi gip ~. The book is in
the room. 2) Clan. Zuriya.
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vinla:di vulum

vi:n adada n. Rectangular hut. 4dada.

vi:n Bup n. Grass hut, cabin in the fields. Bukka.

vi:n copkani n. Shower-room. Gidan wanka. Syn: 13p copkani.

vi:n di:pm n. Termite hill. Ji6a.

vi:n kalkalan n. Cobweb. Sakar gizo-gizo.

vi:n va:t n. Smithy. Makera.

vi:n wughn n. Hospital. Asibiti.

vi:n yesli n. Bird's nest. Gidan tsuntsu.

vinla:di n. Church. Coci. See: l4:dj; vi:n.

vi:ns3 n.pl. See main entry: vi:n.

volag n. Groundnuts. Gyada. See: kas.

voldan dali n. Bambara groundnut. Gujiya. See: ja:.

voldn ga:ghny n. African laburnum; drumstick tree. Marga, gama fada.
Cassia sieberiana (Leguminosae: Caesalpinioideae). Shrub to tree to
16 m, usually less, with short trunk and low-branching crown. The
pale yellow flowers, 35-40 cm long, appear when the tree is leafless.
The English name, 'drumstick tree', refers to the persistent fruits 30-90
cm long by 1.0-1.5 cm across. Syn: ghasak.

voldn na: wa:sli n. Early groundnut sp. Gujiya sp.

von n. Rain. Ruwan sama. Der: voni 'in the rain' 'a ruwa'. See: bdcibar.

voni n. Year. Shekara.

voni adv. See main entry: von.

vorar Variant: vwaray. n. Blood. Jini.

vorghat (from: vorkdt) Variant: vurghdt. v.t. Rub between palms.
Shafa.

vot v.t. 1) Beat. Duka. See: bacibar. 2) Knead. Cuda. See: vwa:t.

voy adv. Below. darkashi.

vu: v.t. Blow. Busa. Ex: vu: 1at 'blow the smithy bellows' zuga'. See:
vat; vut.

vu: mi:san loc. Cook soup. Girka.

vu: ra: loc. Disturb. Damu. Ca: vu:m ra: mdn. It disturbs me.
— v.i. Be confused, have problems. Rikice. See: vu:ghan.

vil: id. Describes the movement of a crowd. Yi jerin gwano. T3 Ki:ri: ~.
They all ran together.

vi:ghdn (from: vu:-kdn) n.v. Problem. Damuwa. See: vu:.

vudi n. Field cultivated by the grand-father and which his grand-children
can claim when he dies. Gona. Syn: vulam.

vulla n. Tree sp. Marken dutse. Grewia bicolor (Tiliaceae). A shrub or
tree to 10 m high of the dry savanna. The bark is fibrous and used to
make cordage.

vulla n. Furrow in a farm. Rumaniya.
vulum n. Field cultivated by the grand-father and which his grand-
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vum vya:ri

children can claim when he dies. Gona sp. Syn: vadi.

vum v.t. 1) Snatch from sb.'s hands. dwace. See: cotaghat; colghat.
2) Marry. Aure. Is used for the moment when the bridegroom takes
the bride away after the wedding. 3)Save. Tsirad da.
Coéghyvon ya:n wo vumga. God is your saviour.

vu:n n. Grindstone. Dutsen nika.

vi:n tonga n. Hole in a flat rock used as a grindstone.
Dutsen nikan gargajiya.

vunda v.i. Fall. Fadi. See: bushiik.

vun vun id. Deep and wide (hole). Zuzzurfa. Gi:ri tuli: ~. The hole is
very deep.

vuri n. Kaffir potato. Rizga. Plectranthus esculentus (Lamiaceae). A
cultivated plant with an edible tuber.

vurghat (from: vurkat) v.t. See main entry: vorkat.

varum n. Tree sp. sundu. Dichrostachys cinerea (Leguminoseae:
Mimosoideae). A thorny shrub like an acacia, with pendulous lilac-
coloured flower-spikes, and clusters of twisted pods.

vuru:t Variant:  vardct varast.  id.  Slurping  noise.  Surba.
Ca: gu:t wil ~. He kept on sipping his gruel. Syn: pirt.

vut v.t. Play , blow a musical instrument. Busa, kidi. See: vat; vu:.

vt id. Describes the action of biting off. Gatsa. A3: pashi ~. He bit it
off.

vt on. Noise of digging. Haka. C4: bal to vut vt vat viut. He kept
digging.

vuvuk n. Lungs. Huhu.

vy id. Emphasizes redness of the sun. Ja-wur. dzag a: nyoli:di ~. The
sun came out all red.

vwa: n. 1) Belly. Ciki. See: slya:. 2) Pregnancy. Ciki.

vwa: mdmmonci n. Inguinal hernia. Gwaiwa.

vwa:l n. Trouble. Rikici.

vwararn n. See main entry: voran.

vwashak n. Jackal. Dila. Canis aureus.

vwa:t v.t. 1) Feel. Taba. 2) Knead. Cuda. See: vot.

vya: n. Clay used to build houses. Laka.

vya: v.pl. See main entry: vya:.

vya: v.i. Spend the day. Wuni. K3 vyi: wuri? Good afternoon (greeting;
Lit: How did you (pl.) spend the day?).

vya:r v.pl. See main entry: ver.

vya:ri n. Baby sitter. Mai reno. Syn: na: ndm vya:ri.
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wa: wa:tsd

W-w

wa: v.t. Perform (song, dance, funeral, etc.). Yi (waka, rawa, jana'iza).
— v.i. Shiver, shake. Yi bari. See: gar gir; zla zlar.

wa: n. Cereal, guinea-corn (gen.). Dawa. Sorghum bicolor (Linn.)
Moench. (Gramineae).

wak du: n. Malted guinea-corn. Dawan giya.

wahala From: Ha. n. Suffering. Wahala. Syn: buggdn.

wak kadi n. Millet sp. Dawa sp. Lit: 'guinea corn of dogs'.

waghas (from: wdkas) n. Puff-adder. Kasa. Syn: nd: wughs3s.

wa:ken so:ya gopmnati n.  Congo  pea, pigeon  pea.
Waken Turawa, waken Masar. Cajanus cajan _ (Leguminosae:
Papilionoideae). An erect shrub introduced from India for cultivation.

waki:li From: Ha. n. Traditional title. Wakili.

waldn waldr) id. See main entry: gwaldn gwaldn.

wa:lét From: E. n. Wallet. Walat.

wac:li n. Small variety of coco yam. Gwaza sp.

walla:hi From: Ha. excl. | swear. Wallahi.

wando From: Ha. n. Trousers. Wando.

wa:né: pro. Very. Sosai. Wa:né: kéngdni! Very much so! (Lit. 'Who
could tell!)

wani n. Thing. Abu. A3 ngd:gh3 wanési:n? Did he take the thing for
you?

wa:ni Variant: wa:ni. pro. So and So, put for the name of somebody you
cannot or don't want to name. Wane.

wa:r v.pl. Select (cereal seeds). Zaba. See main entry: wor.

wair n. 1) Fetish protecting farms. Abin tsafin gona. 2) Taboo.
Saba wa al'ada. No wa:ri a: tini. Touching is forbidden. See:
wo:r b3zloy.

wargida From: Ha. n. First wife. Uwar gida.

was katkdn n. Grain reserve gathered by a rat in its burrow. ri.

wasi:ka From: Ha. n. Letter. Wasika.

wa:sldn n. Rain season. Damina.

wa:t v.ti. Hide. “oye. A3: waz:tti: buk buk. He was perfectly hidden.

watka n. Intestine. Hanyji.

wa:to: From: Ha. prt. That is. Wato.

watsaghtd (from: watsakt3) n.pl. See main entry: wa:ts3.

wa:tsd Pl: watsaght3. n. 1) Sister. Wa. Has irregular genitive forms. 1s:
wactsatn. 2s:  waitsawa:. 3s:  waitsawos, waztsashi.  1p:
wastsawopm. 2p: wa:itsawa:n. 3p: wa:stsawa:san. 2) Woman's
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watsdda wottsdmay

female relative of the same clan. 'Yar uwa. See: watsdda; watsdna.

watsdda n. Aunt on the father's side. Gwaggo. See: wa:ts3.

watsdna n. Aunt on the mother's side. nna. See: wa:ts3.

wdy From: Ha. prt. That [Particle used to introduce reported speech].
Wai.

way excl. See main entry: wdyyo.

wayyo Variant: wa:y. From: Ha. excl. Ouch! Wayyo! Cry expressing
pain (women). Can be repeated. See: 6:y.

wazi:ri From: Ha. n. Vizier. Waziri. A traditional title. The holder can
be elected chief of the village.

WO pro.sbj. 3s.Fut.

wobak v.t. Reduce to crumbles (sth brittle). Ragargaje.

wobat adv. Sudden, unexpected. Ba-zata.
(...) danp ma shishi wobat (...) (...) as | stood up suddenly (...) Syn:
tus.

woghshi adj. Rough, lumpy, not smooth. Mai kaushi.
Dan g3 ya:sdnwos na woghshi. His heels are rough.
Ci t3 1a:t woghshi. He has a rough skin. See: kdt3rak.

wo:Kkaci n. See main entry: 16:kaci.

Wolngi n. Saturday. 4sabar. Named after the market day of a village of
the same name, officially called Marti. Syn: dzan Wélngi.

won det. See main entry: gén.

won n. Jewels (only in compound words). Dutsen mata.

won kd:m n. Earrings. 'Yan kunne.

won mamma3li n. Beads worn round the waist by women. Jigida.

won yér n. Necklace. Abin wuya.

won valti n. Infantile diarrhoea. Kurga.

wongal n. Shea-butter tree. Kadanya. Vitellaria paradoxa (Sapotaceae).

wor Variant: won. v.i. Be wide. Yi fadi. Der: woy won; wénni 'wide'
‘'mai fadi'.

wor wor) id. Wide. Mai fadi. See: won; b3ldm.

wonnanshi a.v.pl. See main entry: wénni.

wonni Variant: wonni. Pl: wopndgshi. a.v. Wide. (Mai) fadi. See main
entry: wor).

wor Pl: wa:r. v.i. Select (food to eat). Zaba.

wor B3zl n. Fetish protecting the house. Abin tsafin gida. See: wa:r.

wor kdnga n. Tree sp. Bishiya sp., farar geza. Combretum aculeatum
(Combretaceae). A shrub with white flowers (somewhat resembling
hawthorn) and 4-angled fruit.

woskat v.t. Search. Bincike.
wot v.t. Decrease. Rage.
wottsdmay num. Seven. Bakwai.
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woyi wuri

WwOyi pro.shj. 1s.Fut.Punct.

woyigha (from: woyikd) pro.sbj. 3s.Fut.Cont.

wu: v.t. Destroy, ruin. Rushe.

wi: excl. Expresses fear. Tsoro.

wughp (from: wukn) n. Medicine, witchcraft. Magani.

wughny voran n. Tree sp. Bini da zugu sp. Jatropha gossypiifolia
(Euphorbiaceae). A soft-wooded shrub with broad leaves.

wuighy wil n. Twigs of tree sp. used in the preparation of wil
mwa:ghdn. Angarfa.

wul Variant: wu. vt 1) Tell. Ce. 2)Spec: wiilghdn vi: ‘talk’
'vi magana'. See: bik buk; butik butuk.

wil n. Unfermented drink prepared with Guinea-corn. Kunu. See: d3li:t.

wil mwa:ghdn n. Type of wil seasoned with roots and spices.
Kunun zaki. See: mwaz.

wulla n. Chameleon. Hawainiya.

wiilnga n. Provocation. Tsokana. Syn: val.

wum v.t. Feel, hear, taste. Ji. Ra: 4 wimtd. He is angry.
— v.i. Be painful. Yi zafi. Wis ca: wum. The boil is painful. Syn:
sliz; va:.

wumbali n. Wood beam. Azara.

wums3n v.t. See main entry: wum.

wup v.t. Split (wood). Faskara.
— V.i. Burst. Fashe.

wup Variant: wiip wip; wup wup wap. id. Describes fast eating,
gluttony. Hadama. Ca: ci ngatn cighdn wip wup. He is eating
greedily. sa 4 vartd to:, yici wap wup wuap. When she gave him
(the food), well he ate it very fast.

wi:pm n. Charcoal. Gawayi.

wupsd num. Four. Hudiu.

wur v.t. Sow fine seeds (e.g. onion, bitter tomato), by spreading them
over the ground. Zube.

wu:r n. Mountain. Dutse. See: pu:s.

wiur prt. See main entry: wuri.

wur v.aux. Almost. Kusa. Vi:wa:sdn t3 wiir t8 mérmi. Their words
almost deceived us.

wurba n. Money. Kudi. See: miikdt mukat.

wurba 13pm n. Salary. Albashi.

wurd v.t. Greet. Gaisuwa.

wuri Variant: wiir. quest. 1) How? daka? Ma fi (no) wuri? How shall
I do it? Mafi(m) wir bare:? How shall | do?
Ma fi (n3) wiir nerams3 t3 ga: maraghdn wa:nni e:? How shall |
do for the monkeys to stop spoiling this corn? 2) How many? Nawa?
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wiirghdt yar

T3 fi: zarsd wuri? How many were they?

wurghdt (from: wirk3t) id. Deep-set (eyes). Mai zurfi.
Yira: shondy ~. His eyes are deep-set. Syn: ndzurii:t.

wurnga n. 1) Klipspringer. Gadar dutse. QOreotragus oreotragus.
2) Leather rope, used for example for bows. Igiyar fata.

wiis n. Boil. Maruru. Wishi a: ga: vi:. The boil has come to a head.
See: dudut.

wusl v.t. Shave. Aske. Der: wiislka 'razor' ‘aska'. See: golan goldn.

wuslar v.t. Fry. Soya.

wusldn v.i. Quarrel. Hargowa.

wiuslka n. Razor. Aska. See: wusl.

wusun v.i. Be good, sweet, sharp. Yi dadi. A3 ti:r ndkdi 4 wisin.
She cooked well. Ca: wusiiom m3n. | like it. Syn: pol; myak. See:
wusur wusir.

wusurn wusir id. Happily. Mai dadi.
Migha tsdtngdnwopm ~ cim shi. We are living happily with them.
See: wusiin).

wiit n. Fire. Wuta. Spec: zhak wut 'hot water' ‘ruwan zafi'.

Y-y

ya: pro.shj. 3s.Cond.

ya: Variant: cd:. pro.shj. 3s.lprf. [Gram: The verb appears in the lexical
form.]

ya: Variant: y:; cii:. pro.sbj. 3p.Cond.

ya: pro.shj. 3p.Cond. See main entry: ya:.

yadda v.t. See main entry: yarda.

yadda Variant: yaddi yé:dan. From: Ha. rel. How. Yadda.

yaddi yé:dang rel. See main entry: yé:dar.

ya:ghy (from: yi:kn) n. 1) Smoke. Hayaki. 2) Tobacco. Taba.

ya:l v.t. 1) Watch. Duba. 2) Look after. Lura da. A3 ya:l nd da:gos. She
looked after her father. See: yel.

ya:lo From: Ha. n. Bitter tomato. Yalo. Solanum sp.

ya:n pro.ind. See main entry: y4:ni.

yamn conj. 1)Then. Sai. 2)If [Unfulfilled condition]. Da.
Ya:n tityi na kya:nin da: warbatdn ci ma:li:. If it wasn't for you,
my money would have been lost.

ya:ni Variant: ya:n. pro.ind. 3s.

yanshi pro.ind. See main entry: ya:shi.

ya:p n. Type of clay used to colour inner walls in red. Laka sp.

ya:r n. Grass gen. Ciyawa. See: tii:ghdn.
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yarda yir

yarda Variant: yerd4; yadd4. From: Ha. v.i. Agree. Yarda.

ya:san n. Leg, foot. dafa. See: patsa ya:sdn).

ya:shi Variant: yagshi. pro.ind. 3p.

ya:sl n. 1) Earth. dasa. See: yasl. 2) Country. dasa.

ya:sl adv. On the ground. 4 £asa. Cighad tsdtngdn ~. He is sitting on the
ground. See: ya:sl.

ya:wén adv. Today. Yau.

yawwa: From: Ha. excl. Good! Yauwa!

ya:ya n. Elder brother. Ya.

ye: v.t. See main entry: yel.

yel Variant: ye:. Pl: ya:l. v.t. See. Gani. A3 yé: sli: kdway. He saw
meat only. Ma ya:l hij. | can't see (I am blind).

yér n. 1) Neck. Wuya, kafada. See: jagyer; daptsdyer. 2) Voice.
Murya.

yér ghd vi: n. Proverb. Karin magana.

yér funy n. Cover of granary. Murfi.

yér zhii:r n. A very tall, strong grass, used to make fences. Ciyawa sp.
Hyparrhenia diplandra (Gramineae).

Yerba:wa n. Yoruba. Yarabawa.

yérshi gat Pl: yérshi gudi. n. Co-wife. Kishiya.

yérshi gudi n.pl. See main entry: yérshi gat.

yés Pl: yest3. n. Brother. Shakiki, Kane.

yés da: n. Uncle on the father's side. Baffa.

yésan mi:r n. Tree sp. Dalo. Combretum glutinosum (Combretaceae).
A gum-yielding tree with smooth leaves and a 4-winged fruit.

yesl v.t. Close. dulie. See: gan.

yesli n. Bird gen. Tsuntsu.

yest3 n.pl. See main entry: yés.

yetar n. 1) Wind. Iska. 2) Spirit. Iskanci. 3) Fever. Zazzabi.

yi v.x. Be. Na.

yi prt. punct. [Gram: Punctiliar appearing with nominal subjects]

yi: pro.sbj. 3s.Punct.

yi prt. Ctf. See: ¢i. [Gram: Counterfactual, used with nominal subjects.
The verb appears in the simple lexical form.]

yipka n. Thorn. daya.

yipka kazha:r n. See main entry: kdzha:r.

yipka mba:p n. Shrub sp. Bishiya sp.

yipka wardi n. Tree sp. sakwara. Acacia senegal (Leguminoseae:
Mimosoideae). A thorny acacia, with spikes of white flowers and grey
bark; the source of the best gum-arabic.

yir v.x. Own. Rika.
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yir Zray)

yir n. 1) Eye. Ido. See: ndziri:t; hdmng3r; wirkat. 2) Face. Fuska.

yir ga:m PI: yir gamtsd. n. Sorcerer. Maye.

yisdn v.ti. Know, understand. Sani.

yé:dan rel. See main entry: gyé:dar.

yughn (from: yikn) v.t. Fill. Cika. A: yughdy c¢3s. It is full to the
brim. Der: yikni 'full' 'cikakke'. See: dyak dyak; pasl.

yukni a.v. Full. Cikakke.

7 -7

za:be From: Ha. n. Election. Zabe. Syn: bwa:ghdn.

zak v.t. Wish (sh. sth). Yi wa fatan alheri. My4a: zakks 15pm za:r. |
wish you a happy 13pm za:r.

zaghat (from: zakat) n. Yam gen. Doya. Syn: gedi zaghat. See:
Hbamlak.

za:Kki From: Ha. n. Lion. Zaki.

zaghri (from: zakri) n. Large-spotted genet. Inyawara. Genetta
(tigrina).

zalla From: Ha. adv. Only, alone. Zalla.

za:m n. Beans. Wake.

za:ma:ni From: Ha. n. 1) Time. Lokaci. 2) Present, modern times.
Zamani.

zamba From: Ha. n. Cheating. Zamba.

zance From: Ha. n. Topic of conversation, matter. Zance.

za:ne From: Ha. n. Drawing, decoration. Zane.

zangu num. Thousand. Dubu. Ex: zangd nambéy 'one thousand’;
zangu mbdslay 'two thousand.'.

Za:r Pl: Zarsd. n. Za:r. Basaye.

zaxr Pl zarsd. n. Human being. Mutum. Der: na: za:ri 'properly’
'na maza'.

zaran Variant: zdrdy. id. 1) Describes sth. dangling. Rabe-rabe.
Ad: ngabi:di ~. He was hanging down [from the tree]. 2) Describes
the rustling noise of a big gown. Fil-fil-fil. A3: ca: ti: ~. He had put
his big gown on.

za:ri n. Right. Dama. Ex: yd:san za:rétn 'my right foot'; tdpm za:ri 'the
road on the right'.

Zarsd n.pl. See main entry: Za:r.

zarto From: Ha. n. Saw. Zarto.

zay n. Locust. Fara.

zangdl n. Bat. Jemage.

Zardy) id. See main entry: zarar.
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Z3ri zhétn

zari From: Ha. n. Thread. Zare.

Zari vi: n. Tribal marks on cheek, fanning from the corner of the mouth.
Shasshawa. Syn: sla:ghdn vi:. See: belle.

Zari zari id. Hanging down. Yi reto. C4: zhighdt ~. It's hanging down,
fluttering limply. Syn: kati kati; rati rati.

zha n. Water. Ruwa. Spec: zha mbor 'water mixed with flour'
‘ruwan gari'; zha nga:li 'pure water' 'ruwa mai tsabta'; zhak njiri
‘cold water' 'ruwan sanyi'; zhak wut; zhak va:ghani 'hot water'
‘ruwan zafi'. See: ciw.

zhak dii:m n. Honey. Ruwan zuma.

zhak galicra adj. Blue. Shudi. Lit: ‘'water of galira'.
Lo:dn nd zhak gali:rey. My shirt is blue. Ex:
li: zhak gald:ra won 'a blue shirt'.

zhak ma:m n. Milk. Nono.

zhak ma:tn n. Tree sp. Yandi. Ficus abutifolia (Moraceae).

zhak mbaslkani n. Thirst. dishirwa.

zhak na:lle adj. Dark brown. Ruwan makuba.

zhak pa:ts3 adj. Green (Lit. ‘water of leaf"). Kore.

zhak ra:s adj. Yellow (Lit. ‘water of locust-bean-tree’). Rawaya.

zhak sol n. Sperm. Maniyyi.

zhak n. See main entry: zha.

zha:Ki Variant: jwa:ki. From: Ha. n. Donkey. Jaki. See: ha:"d:.

zhakwa:la n. Cattle egret. Balbela. Ardeola (Bubulcus) ibis.

zhanta:ra n. Harrier hawk. Shaho sp. Polyboroides radiatus.

Zha:r Pl: Zhers3. n. Member of the Ja:r tribe. Bajari.

zhatal n. Maggots that breed in urine. Tsutsa.

zhedi n. Mosquito. Sauro. See: mbdp zhedi.

zhedw:ri n. Castor oil plant. Zurman. Ricinus communis
(Euphorbiaceae). A tall shrub with large broad leaves and erect
racemes of spiny capsules containing the seeds from which castor oil
is made; commonly planted in compounds or growing in waste places.

zhelagshi adj.pl. See main entry: zhel.

zhelom n. Tears. Hawaye. Ka gi: na: mwa:n ka ngwa:r ~. If you lose
a son, you will cry.

zheli Pl: zhelagshi. adj. Red. Ja. Der: zheli zheli 'reddish’ ja-ja'. See:
larldr; nju: nju:.

Zhers3 n.pl. See main entry: Zha:r.

zheti n. Grasshopper. Fara.

zhétn n. Ants gen. Cinnaka.

zhétn ki:r n. Ant sp. Cinnaka sp. Black and red average-sized ants,

living in the plant Gardenia erubescens. Is noted for raising its
abdomen.
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zhi: zlambar

zhétn pa:ra Variant: zhétn na: ga:rd. n. Ant sp. Cinnaka sp. Black
biting ants living inside the branches of trees (e.g. locust-bean trees,
etc.).

zhétn ga:shin. Ant sp. Cinnaka sp. Lit: 'biting ants'.

zhi: n. Leopard, panther. Damisa.

zhi: vorang n. Nose bleeding. Habo.

zhibdr n. Generic name for maggots, worms and caterpillars.
Tsutsa ; gizaka.

zhib3r bom n. Caterpillar of the fig-tree Ficus syringifolia (Hausa
durumi). Gizaka sp.

zhibar gwa:m n. Caterpillar of fig-tree Ficus gnaphalocarpa (Hausa
baure). Gizaka sp.

zhibdr larti n. Caterpillar of the fig-tree Ficus Thonningii (Hausa
cediya). Gizaka sp.

zhibadr vwa: n. Tapeworm. Tsila.

zhighdt (from: zhik3t) v.t. Shake. Kada. See: k3ti kdti; rdti rati;
Zari zdrl.

zhi:l n. The top part of a ridgerow on a farm. Kunya.

zhimina From: Ha. n. Ostrich. Jimina.

zhi:n n. Womb, placenta. Mabiyiya.

zhi:n n. Tree sp. with sweet berries. Lemun tsuntsu, gizaki. Carissa
edulis (Apocynaceae). A scrambling shrub with black sweet berries.

zhingirma From: Ha. n. Secretary bird. Tsuntsu sp. Sagittarius

serpentarius.
zhipti n. 1) Shadow. /nuwa. 2) Photograph. Hoto. 3) Soul. Kurwa.

zhirgi From: Ha. n. Any type of vehicle: boat, train, aeroplane. Jirgi.

zhiri n. Onion flower. Furen albasa. Syn: dari.

zhi:san n. Spotted eagle-owl. Mujiya. Bubo africanus.

zhit v. See main entry: git.

zhodi gas n. Clitoris. san tsaka.

zhoghy (from: zhékn) v.i. Smell. Yi wari. See: nglim ngum.

zhoghy (from: zhokn) n. Smell. Wari, kunshi.

zhop id. See main entry: ndjop.

zhyodi n. See: mbdp zhedi.

zla:; v.t. 1) Scatter. Watsa. 2) Sow (acha). Shuka (acca).

zla:, v.i. Get stuck. Makale. A3 zli:y da bi:li. She got stuck in the
doorway.

zlaghybar (from: zlaknbar) n. Tick. Kaska.

zlalar v.caus. See main entry: zlar.

zlam v.i. Return from. Fito. A3 zlimdi nd na:r He came back from
hunting.

zlambar n. Whip. Bulala.
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zlandar zli:

zlandar v.t. Spread out (arms, legs, fingers) across a place. Baza.

zlar Variant: zlaldr. v.caus. 1) Split (a calabash), open up (the belly of a
slaughtered animal). Fasa, bara. Spec: zlar vi: 'shout' 'yi ihu'.
2) Help across. detarad da. Mbi: kunin a: zlalar. Help this child
across.

zlar; n. Dance. Rawa. See: njér njer.

zlar ku:ra n. Dance sp. danced with bundles of iron tied around the
ankles. Rawa sp.

zlar, n. Behaviour, character. Hali.

zlari n. Side of a river, valley or town. hayi. Ex: zlari Gimsa 'around
Gimsa'.
— adv. Across (the river). Haye.
T4 wii tu ko manni Piji ki gwa: no mdn zlaryo:. They said you
should go to Tafawa Balewa, you are from the other side of the river.

zla:t n. Black acha. Aburu. Digitaria iburua (Gramineae). A grass
cultivated as cereal. See: cit.

zla:td vti. Tear, be torn. Tsage. A3 zla:tdti:. He tore it up.
Lo:dn zla:tdy. My shirt is torn. See: fu:k.

zlazlar id. Shiver (with cold). “ari. C4: wa: ~. He is shivering with cold.
Syn: gar gar.

zle: n. See main entry: zI3k.

zley Variant: zle:. n. See main entry: zI3k.

zIBK Variant: zlay. prep. In the middle of. Tsakiyar. Ex:
zI3K ndad:r, zIsk namts3 'in the middle of the bush'.

zlalar Variant: zlalldr. v.caus. Stop. Tsayar. See: zl3:r.

zlallar v.caus. See main entry: zloldr.

zland3 v.t. Move around, exchange. Juya.

zIdns3 n. Each other. Juna. See: zli:.

zIansd bali n. Winged termite. Gina.

zI3pm v.t. Cover. Rufe. Zars) ta: sldn zI3pm mur gh3 fo:té. People
came and gathered round the photographer. Spec: zlapm vi: 'keep
silent' 'rufe baki'.

zI3pm n. Guinea-fowl. Zabo. Numida meleagris.

zI3:r v.i. Stand still, stop. Tsaya. Caus: zldldr; zIalldr 'stop’ ‘tsayar'. See:
tdk tak.

zlornd3 v.i. Snore. Yi minshari.

zI3t id. Describes a fat person. %ulbul. A3 ts3tnni ~. He plumped himself
into the chair.

zli: n. Body. Jiki. Der: zI3k 'in the middle' 'zsakar'; z13ysd 'each other'
‘juna'.

zli: v.t. 1) Remove. Cire. See: daghdt. 2) Smell. Sansana. Hum:
zli:ghdn zhoghy ya:sl 'Muslim prayer' 'salla'.
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zlonga zupm

zlonga n. 1) Marrow. Kabushi. 2) Brain. dwakwalwa.

zlop PI: zlwa:p. v.t. Prick. Soke.

zlu v.i. Disappear. “ata. Dzan gon kidskd zha yi: zZluwa:? Bad water
never disappears. (proverb) See: gib3k.

zlu:; v.t. Suck. Tsutsa.

zlu:, v.ti. Be tight, tighten (skin of drum). saure. A3 zlu: gule:shi. He
tightened the drum.

zlur v.t. 1) Plant. Dashe. 2) Pile up, gather. Jibga. See: dumbit.

zlut v.t. Demolish, cause (building) to fall down. Rushe.

zlut zlut id. Describes the noise of pounding, beating. Rim. C4: duts ~.
He beat him boom boom. Syn: bik; girt girt.

zlwa:p v.pl. See main entry: zlop.

zlya:m v.i. Stroll. Yi yawo. M3 sli: zIa:mgdni! Let's go for a walk!

zlyangat zlyangat id. Describes sb. limping. Yi dingishi.

zlyan n. One membrane, hour-shaped drum beaten with hands. Kotso.

zlyandi n. Branch. Reshe.

zlya:t v.t. Write. Rubuta.

zobbe From: Ha. n. Ring. Zobe.

zok; v.i. 1) Rush. Daggauta. 2) Produce many flowers for a tree (e.g.
locust-bean tree) without guarantee of giving fruit. Yi fure.

70k, v.t. Disturb sh. who is eating, by getting too close, begging for a
share of the meal (said of dogs and children). Roka.

zon) n. Harnessed antelope. Mazo. Tragelophus scriptus.

zor v.t. Drain off by filtering through a basket. Tatse.

zorop zorop id. Describes sth. limp, hanging down. Mai yaushi.
K3 yisdn valdpm pna:? Ka sl3 tu ghd gya: gwa:s highit lughut ts
ani. Na zheli zorop zorobi:. Do you know valépm? You will find it
plenty growing on trees like this. It's red, all hanging down.

zughy (from: zukn) n. 1) Sacrifice. Hadaya. 2) Traditional medicine.
Maganin gargajiya. 3) Sorcerer. Maye, boka.

zuktur n. Thicket. Kurmi. Syn: 16t.

zughughu (from: zukuku) id. Tall. Mai tsayi. T3 shi:di ~. They
towered into the room.

zumbit id. Very tall. Mai tsawo.
Sé: de: lii:, ta nd3:r ta:gya gon moni:. T6: t3 mdn ca: t5 mdn ~,
amma: ba: k3 pantsdghdy hdy. As for the dress, they will make
some hat. They will make it very high, but without any wood in it.

zu:n v.t. Crowd round sb. Yi matsi.

zu:n n. Hyrax, rock dassie. Rema. Procavia capensis.

zuntun id. Describes a prominent mouth or skull. Turo. Ex:
gasgingdr ~ 'a pointed back of the head'; vi: ~ 'big mouth (insult)".

zupm v.i. Squat. Tsuguna. Syn: gyoghat.
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zu:riya zuwa

zeriya From: Ha. n. Clan. Zuriya.

zurzur id. Numerous. Mai dimbin yawa. Ci: li:pshi ~ kdwAy. They
all followed him. Syn: bi:r bi:r.

zuwa From: Ha. prep. Towards. Zuwa
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aardvark

aside

A-a

aardvark n. dankin4.

able v.aux. kd:m; v.t. dy4:.

about prep. dur ghs; prep. n3.

above adv. ga:mj; n. coghy.

abscess n. gyoghdi.

abundantly id. mbil mbul.

acacia nilotica n. gama:ruwa.

acacia tortilis n. gwalap.

acacia (white -) n. kdra:m4.

acha (black -) n. zla:t.

acha (white -) n. cit.

across adv. zlari.

adder n. nd: wugh3s; n. wdghas.

adultery n. mbaslls.

advise v.t. sa:t.

adze n. shélbi.

after conj. ci da, see: da; conj.
dan.

again adv. dada; v.aux. sa:ké.

agama n. da: barandi.

agitation n. mbulun.

agree v.i. yarda.

ah excl. 4;.

alcohol n. dii:; n. mbursdndi.

all adv. burik; adv. deb4t; det.
kap; id. keldk; prt. bat.

almost v.aux. pal; v.aux. wir.

alone adv. zalla.

already v.aux. rigd; v.aux. tabd.

also conj. kiim4.

although conj. ké: da shi ké:.

ambush n. d4:ko; v.t. muct.

Angas n. Ngas.

anger id. fwa:t fwact; n.
slitdyer.

angry id. barandadp; id.
nyan nyap; v.imp. sliz; v.t.
mbok; v.t. wum.

animal n. dabba; n.pl.
slugs3, see: sli:.

animal (wild ~) n.
slilk namtsa, see: sli:.

annoy v.t. fier.

annoyance n. logsa.

answer v.t. ndi:.

antbear n. dankin4.

antelope n. gada.

antelope sp. n. bang; n. zoy.

ants n. zhétn.

ants sp. n. dizpm; n.
na: gazzIdy ga:mi; n. rigrin;
n. shi:sy; n. slwa:s.

anus n. gir mbupti, see: gir.

anyway prt. bar.

apologize v.i. nd4:t.

apprentice n. pa: la:.

approach v.i. ndok.
argument n. mi:su.

arm n. tas.

armpit n. gip mur, see: gip.

arrive v.dir. mbwa:di; v.x. mdni.

arrogance loc. mbits ga:m.
arrogant v.i. ba:n.

arrow n. botsa pi:s, see: botsa.

arrowhead n. pi:s.

as conj. ci da, see: da; conj.
dan.

as for prt. kwa:.

as if conj. dan tu, see: dan;
conj. kutu.

as to prt. ko:.

ashes n. bislar.

aside adv. lapshi.
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ask

ask v.t. cet.

astringent v.i. kurp4.

at prep. da; prep. k4; prt. kay.
atall id. sdm.

atishoo on. hattsdy.

attack v.t. gyon; v.t. nda.

become

attic n. gali.

aunt n. watsdda; n. watsdna.
aunt sp. n. gara:nyi.
awkward id. kdldn kalan.
awl n. kuiré:she.

axe n. ro:m.

b

baa on. mi:.
baboon n. fwighy.
baby n. jeri:ri; n. jinjiri.
baby sitter n. vya:ri.
baby sitting loc.
nimg3in p4:, see: num.
bachelor n. gu:ri.
back adv. kd:ri; n. ka:r.
bad adj. kisk3; v.t. ngya:.
bad luck n. girgh3ni.
Bada n. Mbat.
bag n. jigha; n. taran.
bald v.i. tut.
ball n. gurnyi; n.
k3r naghat, see: kir.
Bambara groundnut n.
volay dali, see: volar).
Bambara groundnut sp. n. aki;
n. bi:di; n. ba:la; n. dda:ma; n.
fala:ri; n. galarga; n. jagri;
n. shé:ri; n.
vi: batak, see: vi:.
bamboo n. géra.
banana n. ayaba.
bandicoot n. gartsl.
bangle n. sd:ri.
bank (river ~) n. bila:r; n.
Hila:r; n. bi:lzha.
baobab n. dot.
barbet n. da:ku; n. ki:de:ki.
bare foot id. mb3p mbap.
bargaining n. va:n.
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bark (n) n. kébo; n.
tir mbaslan.

bark off v.t. pul.

bark (v) on. hAwhaw; v.i. bdn;
v.i. mbas:,.

basin n. mis.

basket n. bungli.

basket sp. n. matankadi; n.
poktari.

bat n. pidi; n. zdng3l.

batteleur eagle n. da: gifa.

battery n. b4:tir.

be prep. da; prt. kon; prt. kandi;
prt. na; v.X. yi.

beads n. momma3li; n.
woOn momma3li, see: won.

beam n. wumbali.

beans n. shémdak; n. za:m.

bear child v.t. bwa:.

beard n. bubzy.

beat id. gurghdt gurghdt; id.
k3cik kacik; id. zlut zlut; on.
kiip kip; v.t. daka; v.t. dat;
v.t. du; v.t. li;; v.t. mbwas; v.t.
vot.

beautiful adj. nda:r4; id.
Hosdran; id. njér njer; n.v.
ndardghdn; v.i. ndara.

because conj. dén; n. ga:m.

because of prep.
a dul (ga:m) g3, see: 4 dul;
prep. 4 kam.

become v.i. na:;.



bed

bed n. dandal; n.
15p mbut, see: 13p.
bedbug n. mbdmsls.
bee n. dit:m.
bee keeper n.
mur gh3d bandd dii:m k3tk3
ni.
beehive n.
bdndd diu:m, see: bands.
beer n. di:.
beer sp. n. jiko; n. pito.
before conj. ka:fin.
befriend v.t. sop.
beg v.i. kard; v.t. zok,.
begin v.i. fa:r4.
behaviour n. ha:li; n. zlar,.
belch v.i. ga:sl.
belief n. lami:ri.
bell n. kararrawa.
bellows n. 14t va:t, see: 14:t.
belly n. vwa:.
below adv. voy.
bench n. galan; n. kimbiir.

bend v.i. shit; v.t. nak; v.ti. ngu:.

beni seed n. gamba.
bent v.i. ngomds.
between prep. tsaka:ni.
biceps n. gyan.
bicycle n. ke:ke.

big adj. dada:s; adj. d3lISk; adj.
nas; adj. ngotsa; adj. vari; id.

g3zzIdy; id. guslkat; id. mi:t;
id. muldk; id. zuntuy; n.
ngojiki; v.i. baplany; v.i. lu:.
Bijim n. Kuldp.
billarzia n.
bes va:ghani, see: bes.
billow v.t. kat,; v.t. slet.
bird gen. n. yesli.
bird sp. n. célak; n. da: jiw; n.
dalldkei; n. dari; n. ginddm;

B'oi

n. giya:ya; n. kokék; n.
mbara:t; n. na: kicri.
birth (give ~) v.i. shi:.
biscuit n. baski:t.
bishop n. da: jiw.
bite id. gdsl; v.t. pas.
bite off id. mbuit; id. wiit; on.
fu:k; on. fwia:k.
bitter v.i. bdn.
bitterleaf n. lagdndi; n.
na: bagni.
black adj. ji; id. dip dip; id.
kuluk kihik; id. kutkit; v.i.
dip.
blackish adj. ji: ji:, see: ji:.
blacksmith n. mékeri.
blade n. gam kdkdi.
blanket n. bargo; n. godo.
blaze id. barst; id. h3ldp hdlap;
v.i. Ia:ts3.
bleary-eyed id. mb3slar.
bleating on. my4:'a:.
bleeding n. zhi: voran.
blind id. hdmng3r; n. dwi:n; v.i.
dwa:n.
blindness n.v. dwa:ngdn.
block n. b3lé:k.
blood n. vorapy.
blood vessel n.
t3pm voran, see: tdpm.
bloom v.i. zok;.
blow on. fu:t; v.i. fot; v.t. vat;
v.t. vue.
blow (v) v.t. sha:.
blue adj.
zhak gali:ra, see: zha.
blunt id. guipsdk.
bluntly adv. vi: napti, see: vi:.
boat n. zhirgi.
body n. zli:.
Boghom n. Burma:wa.
B'oi n. Timss.
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boil

boil n. mdzhimshi; n. ngdpkani;
n. wiis; v.i. sla:.

bone n. mét.

bone setter n.
mur ghd dapkani.

book n. tdgarda.

boom id. girt; on. bdm.

Bororo n. Bolo:ri.

borrow v.t. kap.

bottle n. kwalba.

bottom n. gds; n. mbipti.

bow n. mamy; v.i. ngip.

bow down v.ti. ngu:.

bowl n. ganza; n. gipm.

bow-legged v.i. bok.

box n. akwaz:ti; n. panko.

boxing n. kdmci.

boy n. kin; n. na: mwa:n.

boyfriend n. méghshi.

braid v.t. tu:.

brain n. zlonga.

brake n. bérki.

bran n. fwa:li.

branch n.
gazlarnyi gwa:s, see: gazldr;
n. zlyandi.

branch (v) v.i. gazldr; v.i. gya:;
v.i. kok.

brassiere n. te:re ma:m.

brave n. momwa:n.

break id. kéf; v.t. kwa:p; v.t.
tsal.

breast n. ma:m.

breathe v.i. so:.

brick n. birki.

bridge n. gada.

bridle n. lanz4:mi; n.
ngdtn lanza:mi, see: ngdtn.

C -

cactus

brimming id. ¢3s.
bring v.caus. mbwa:ldr; v.t.
13:rdi.
bring about v.caus. shishyar.
bring out v.caus. nyoldr.
broom n. sorgha.
brother n. yés.
brown adj.
zhak na:lle, see: zha.
bubbling on. gulus gulis.
bucket n. bo:kiti; n. gli:ga.
buffalo n. 1éran.
build v.t. nal.
bulb n. galé:p; n. mbii:sl.
bullet n. hars4:shi.
bundle n. ga:m.
buoy n. kiilun.
burial n. gi:ghdn za:r, see: gi:.
burn v.i. gé:pm; v.t. va:.
burning id. slwi:t.
burnt id. kuduk kudik.
burp on. he:.
burrow n. 15p mbit, see: 13p.
burst id. keb3k; id. pwa:; v.i.
bya:sl,; v.i. wup.
bush n. nd3:r.
bush fowl n. tdkwa:ra.
business n. ja:ri.
but conj. amma:.
butcher n.
mur gh3 ngya:rgh3n slii:.
butchering n. pd:wa.
butter n. ndbam.
butterfly n. sli:tn.
buttocks n.
k3r mbupti, see: kar.
buy v.t. ba:t; v.t. dizp.

C

cabin n. vi:n bup, see: vi:n.
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cactus sp.

cactus sp. n.
gasdn zIdndi, see: gasan; n.
ngari.

cake sp. n. sukti.

cakes (groundnut ~) n.
ba:kiru.

calabash n. kot; n. pya:da.

calabash piece n. ngértsa kot.

calabash sp. n. kwala:t; n.
pundi.

calf n. diezp; n. nélbi.

call v.t. cim; v.t. ta:.

camel n. razkumi.

candle n. kéndar.

canoe n. gipm kadi, see: gipm;
n. kolé kolé.

cap n. ta:gya.

car n. mo:ta.

careful excl. shé: sho:.

careless id. tis.

carelessly id. bughdiik; id.
laskar.

carpenter n. ka:finta.

carpentry v.t. slet.

carry v.t. ka:n; v.t. nat.

cartilage n. na: ngdrds ngaras.

cartridge n. harsa:shi.

cashew n. ka:shi:.

cassava n.
gedi mbaz:l, see: gedi.

cassava flour n. ga:ri.

castor oil n. zheduri.

cat n. kile; n. mi:s.

cat (wild ~) n. ts3la:di.

catch excl. cdk; id. hdp; v.t. gop;
v.t. ngap.

caterpillar n. zhibar.

Catholic n. K3ktsrak.

cause n. dali:li.

cause (v) v.caus. shishydr.

cave n. tur;.

celebration n. biki; n. dr.

church

centipede n. na: gin nji:ri.
cereal n. wa:.
cereal sp. n. bankawra; n. cit;
n. dagh mi:san; n. dagha; n.
gumbyin; n. wak kadi.
certainly prt. lalldy.
chaff n. kdpts.
chain n. sarka.
chair n. da:n.
chalk n. mboér.
challenge excl. shék; v.pl. pd:s.
chameleon n. wulla.
change v.t. canjd.
character n. zlar,.
charcoal n. wiizpm.
charm n. mdgaghtak.
chase v.t. do:s4.
chatter n. st:ri:tu.
chatting n. td:di.
cheap id. kdyran.
cheapness n. arha.
cheating n. zamba.
cheek n. konga:.
chest n. ga:p.
chew the cud v.t. du:m.
chick n. mbir mbii:.
chicken n. geri.
chief n. guy; n. hukima.
chief (religious ~) n. sdgwa:ri.
chieftainship n. gunds.
child n. p4:.
childhood n.
ng3tn ma:ri, see: ngdtn.
chillies n. ata:roko; n.
barkiinda; n. tatta:say.
chin n. ngyopti.
chisel n. kurfi.
choke v.t. njak.
choose v.t. bwa:.
chop v.t. dzdk.
Christmas n. Kérmés.
church n. vinla:di.
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circumcise

circumcise v.t. sors.

civet n. mburi.

clan n. vizn; n. zi:riya.

clay n. gurnga; n. vya:; n. ya:p.

clean adj. nda:rd; v.i. ndard; v.t.

nda:r; v.t. sa:t.
cleanliness n. sdpta.
clean-shaven id. golan goldy;

id. gwalag gwaldn.
clearly id. karan kordn; id.

kot4; id. pat pat.
clever v.i. saghat.
climb v.caus. taldr; v.i. ta; v.t.

taci.
climber (tree) n. kdmtskadi.
clitoris n. dede:re; n. zhdédi gds.
close id. ddp; v.t. dwd:n; v.t.
yesl.
clothes n. gu:ru; n. li:; n.
tsdma.
cloud n. dunditri; n. kiirvon.
club n. ndngolé; n. ngulki.
club sp. n. mbilupy.
coarse id. gdbzhdy.
cob n. ma:ri:ri.
cobra n. bashi.
cobweb n.

vi:n kalkaldy, see: vi:n.
cock n. da: tirshi.
cock-a-doodle-doo on.

kuk kuru:t kuru:t.
cockroach n. baghri.
coco yam n. wa:li.
cold a.v. njiri; n. m:tn; v.i.

njir3.
coldness n.v. njirdghan.
colour n. kila.
comb v.t. sak.

COMe v.aux. mdn; v.i. man.
come back v.i. simdi.
come out v.dir. shi:di.
communal work n. gayya.
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crack (n)

communion n. ji:bi.

complete n. gud4.

completely adv. soséy; id. bét;
id. bya:t; id. kotd; id. kwata;
id. ndzdrt; id. sdp; id. saray;
id. tds; id. tsughut; v.aux.
cigha.

compound n. d3n.

compulsory id. bét.

confused n. ma:l; v.i. rikicé; v.i.
VU ra:, See: vu.

continue v.aux. da:f4.

controller n. sarkin mi:du.

cook loc. vu: mi:san, see: vu:;
v.t. kus; v.t. tur.

cooked v.i. nydn.

cooking pot n. shaghndi.

copulate v.i. njoghat.

corbin n. fug.

Cordon Bleu n. na: njinji:l.

corpse n. ga:wa; n. shindolpi.

cotton n. mbwéa:pm; n. pari.

cotton tree (silk ~) n. mba:l; n.
mbal mdnda, see: mbai:l.

coucal n. nd: diwit diwit.

cough on. kithik kuhik; v.i.
kwaslak.

council n. shawira.

count v.pl. kwa:n.

country n. kdntiri; n. ya:sl.

courage loc.
slya:ghdn vwaz:, see: slya:.

court n. pa:da.

cousin n. kin da:; n. mbayém;
n. pa: da:.

cover v.t. zI3pm.

cover (n) n. yér fuy.

COW n. ga:l.

co-wife n. yérshi git.

cowries n. néska.

crab n. ngila.

crack (n) id. kas3k.



crawl

crawl v.i. burip.

crazy v.imp. sla:.

creeper sp. n. da: manju:la; n.
ngoda:y.

cricket n. nd: ka:té; n.
na: kyaskat.

crime n. sa:r.

cripple v.i. gurim.

crocodile n. gdpda.

crooked v.i. ngomds.

crop (of bird) n. kughli.

Cross v.caus. zlar.

crotch n. mbap.

differenciate

crow n. ga:ghn.

crowd round v.t. zu:n.

crown bird n. mbara:t.

crush v.t. kop; v.t. wobdk.

crying n. ri:n.

cunning n. ma:kirci; v.i. saghdt.

cup n. ko:p.

custard-apple n. nd: mbwighy.

custom n. al'a:da.

Cut id. ndut; on. fii:k; on. fwazk;
v.t. ndu:l; v.t. sla:.

cut off v.t. nger.

d

daddawa n. ging3ri.
daddawa n. nyinci.
daddy n. ba:b4.
damage n. barna.
dampness n. dya:ghnds.
dance (n) n. zlar,.
dance sp. n. kura.
dancer n.

mur gh3 zlar wa:ghdni.

dangling id. ndryak; id. zaran.

darkness n. diighn.
dassie (rock ~) n. zu:n.
date n. ddbino; n. tapiindi.
daughter n. nyi:.
dawn (before ~) adv.
ta: ghd bislndi.
day n. dzap.
day after tomorrow adv. di:ni.
day before yesterday adv.

tay dzangi:; adv. tay vindi:.

day break v.i. sla:.

death n. girghdni; n. m3sk3ni.
debt n. ba:shi.

decanter v.t. nju:l.

deceased adj. mir gi:r.

deceive v.t. mor;.

decorate v.t. rots3.

decoration n. za:ne.

decrease v.i. ragé; v.t. wot.

deep id. ndziri:t; id. pintiin;
id. vuy vip; id. wirgh3t; v.i.
shop.

defeat v.t. mbasl

defecate v.i. ngip.

demolish v.t. zlut.

describe v.t. kwatantd.

desire n. gind3; n. kusun; v.t.
shizm;.

destitute adj. kwi.

destroy id. kaca kacd; v.t. wu:.

dew n. shishir.

dexterous id. kaldp; id. ndjép.

diarrhoea id. bya:t bya:t; n.
nydghny dongdni, see: nydgh
n; n.
nyoghy jwa:tkadni, see: nyog
hy; n. won valti; v.i. jwa:t.

dibble n. twa:m.

dibs n. nd: da:rdgép.

die v.i. mas; v.t. gir.

differenciate v.t. bambant4.
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different

different adv. mari.

difficult id. dagh d4k; loc.
sha: widi:, see: sha:; v.t.
sha:; v.ti. dak.

dig v.t. bal; v.t. giz; v.t. kapy; v.t.
kor.

dilute v.t. mbur.

dip v.t. burghdt.

dirt n. m3:ghy.

dirty a.v. nyéki; v.i. dip.

disappear v.i. zlu.

disapproval excl. k4.

disease sp. n. gi:r; n. mbi:sl;
v.i. njogham.

dish n. kwi:no.

dishevelled id. dususur.

disorderly id. barkade:.

distant a.v. fiipni.

disturb loc. vu: ra:, see: vu:; v.t.

da:mbadr; v.t. fixr; v.t. zok,.
disturbance n. rikici.
diverge v.i. gazlar.
divide v.i. ghd:rt; v.t. ba:l.
divination v.t. sa:.
dizziness n. nd: ngildy.
dizzy v.t. mbi:.
djinn n. ménds.
do v.t. fi.
do again v.aux. manda4.
doctor n. mur ghs wughy.
dog n. kddi.
dolerite n. kil
donkey n. zha:ki.
door n. kén bi:l, see: kén.
doorway n. Bi:l.
doubt n. shdkka.
dove n. kubri.

each other

downhill adv. gdshi.

dowry n. di:kiy4.

drain off v.t. di:l; v.t. zor.

draughts n. sdbi.

drawing n. za:ne.

dream n. slii:tn.

dregs n. nds:ci.

drink v.t. slya.

drink up id. gubdk gub3k; id.
kony koy.

drip v.i. dok; v.t. digs.

drive away v.t. kat;.

drive in v.t. dat.

driver n.

mur gh3 ja:ghdn mo:ta.
drought n. kunds.
drum n. gil; n. zlyan.
drum stick n.

Hotso gul, see: Hotsa.
drummer n. mékadi.
drunk v.t. du.
drunkard n.

mur ghd di: dighdn.
dry a.v. kiigni; id. késlkat; id.

kwaghap kwaghap; id.

pusir pusur; id. pidsidra;

v.i. da:r; v.i. kip.
duck n. agwa:gwa:.
duckweed n. lawdran.
duiker n.

gada zuktur, see: gada.
dung beetle n.

na: kuridn nyoki.
dust n. gutgit.
dust (v) v.t. poes.

e

each pro. ké: gon.
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eagle

eagle n. da: gifa; n. da: kyA:w.
ear n. kd:m.
early n. sammako.

earrings n. won k3:m, see: won.

earth n. ya:sl.
earwig n. manjir; n.
na: njird gashi.
East adv. gdbas; adv.
te: gashi, see: gashi.
eat v.t. Cil.
eat plenty v.t. cizei.
ebony n. gi:l.
edge (blade ~) n. vi:.
education n. ilmi.
effort n. ko:kari; v.i. ngots3.
effortlessly id. daghat.
€gg n. mbii:sl.
egg plant n. kitn.
egret n. zhdakwa:la.
eh prt. pa:.
eight num. td:nta:n.
eighteen num.
dzup sli:ti ta:nta:n.
eighty num. tdshi td:nta:n.
elastic id. d3:r.
elbow n. ngosl.
elder adj. vari; n. ya:ya.

elders n.pl. mdn var, see: mdn;.

election n. za:be; n.v. bwa:kdn.
elephant n. landan.
elephantiasis n. som.
eleven num.

dzip sli:ti nambon.
else prt. kwa:.
embers n. gdzordny wiit.
emigrate v.i. kawr4.
empty adj. mbupliy; adj. vati.
engine n. injin.

eye

engineer n.injiniya.

enjoy v.t. mo:r4.

enter v.i. shi:; v.t. nda.

entrance room n. balghdm.

envious v.x. mwa:p.

envy n. va:shira.

epilepsy n. farfa:da.

erupt v.t. nju:t.

escape v.i. mal; v.i. tsicra.

escort v.t. bat.

European n. Bati:re; n.
nasa:ra.

even prt. ma:.

evening n. si:ta.

every det. kap.

every day pro. ké: dzay gyo:.

gveryone pro. ké: gyo:; pro.
ké:ni:.

everything pro. ké:ni:.

evil adj. kidsk3; v.i. ki:s.

exactly adv. de:dé:.

exam n. goda:wa.

example n. misd:li.

exchange v.t. shizmy; v.t. zlands.

excrete v.t. nyin.

exhausted id. mdldun.

exist prep. da.

exit n. pote.

expensive n. tsa:da.

explain v.t. kwatantd.

explanation n. bay4:ni; n.
fasdra.

extinguish v.t. mbats3.

extreme adv. tsananin; id.
tsantsa.

eye n. yir.

F-f
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face

face n. fiska; n. kén; n. yir.

faeces n. nybéghn.

fail v.aux. na:;; v.aux. ras4.

falcon n. gam.

fall id. kir3p; on. bip; on. gydk;
v.i. nd4:t; v.i. vunda.

fallow n. fwa:t.

fan v.t. vat.

fantom n. féli.

far adv. dé:ngdy; adv.
fupm fipm; v.i. fipm.

farm n. Kitn; v.t. jet.

farming loc.
gi:ghdn Kitn, see: gi:.

fart v.t. tur.

fast id. corét; id. fyi:t; id.
gundulip; id. kya:t; id.
mbarat; id. pat pat; id.
purtik purtuk; id. turghiit;
v.i. bya:sl,.

fat adj. l4pni; id. mbigray; id.
miilgh3dt; id. zI3t; n. ita; n.v.
lapk3n; v.i. lap.

father n. da:.

fault n. s5:r.

favourite n. nyd:ri.

fear excl. wi:; n. varts.

fearlessly id. sri:t.

feed v.t. bu:t.

feel v.t. vwa:t; v.t. wam.

female n. ca:rf; n. gdt; n. na:shi.

fence n. darné; n. shinge.
ferment v.i. nydn; v.t. ngum.
fetish n. ginki; n. wa:r; n.
wor b3zloy.
fetters n. dodok.
fever n. yetar.
fiancée n. gdt shi:li, see: gat.
field n. ndmtsa; n. vadi; n.
vulum.
fifteen num.
dzip sli:ti nandam.
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flow

fifty num. tdshi nandam.

fig tree sp. n. bom; n. bazhel; n.
darang; n. gwa:m; n. kéomtsal,
n. lorti.

fight n. da:rd; n. ma:nds.

fill v.t. ydghn.

finch n. na: vyagh dani.

find v.t. tu.

fine n. ta:ra.

finely id. bilal3k.

finger n. pa: ta:s.

finicky n. nyan.

finish v.i. bdn; v.t. gamdy; v.t.
pok.

fire n. wiit.

firebrand n. gdzardy wiit.

first adv. kam; adv. kéni.

first born n. da: kiini; n.
da: zha:; n. gami; n. maga:ji.

fish n. gya:s.

fish sp. n. bedi.

fisherman n.
mur ghd gya:s nyomgani.

fist n. da: kiinci.

fit v.t. kabar.

fitting id. sudik.

five num. nandam.

flail n. mbiitsu.

flake v.i. mon.

flame n. ri:sdn wiit, see: ri:son.

flare up v.i. pos.

flash id. parit.

flat id. pat pst.

flay v.t. lut.

flea n. mbérmbyin.

flexible v.i. da:r.

flock n. gdrke.

flocking id. vi:.

flogging n. midtan.

flour n. nyopta.

flow id. p3ssr pdsar.



flower sp.

flower sp. n. dordn; n. dari; n.
takyéghdi; n. zhiri.

flute n. mya:ru; n. ndgoré.

fly (n) n. bordm.

fly (v) v.i. sl:t.

flycatcher n. na: ca: mbwa4:pi.

foam id. fik fuk; n. fifak.

fold v.t. karghit; v.t. komts4k.

follow v.i. bot; v.t. 14:p.

fontanelle n. fofwé:.

food n. ndghat; n. na:na:; n.
ngdtn cighdn, see: ngdtn.

food sp. n. kédo; n. ldpdi; n.
ld:r,; n. runzhi; n. shémdak.

foolishness n. shirmé.

foot n. pdtsa ya:sdn; n. yd:son.

footprint n. gir ya:sdy, see: gi:r.

for prep. kap k3.
forbid v.t. daghdr.
force v.imp. va:.
forcibly id. dagh ddk.
foreskin n. sardghan.
forest n. 16t.
forge v.t. vat.
forget loc. mal.
formerly adv. ba:nd3y.
fortune-telling v.t. sa:.
forty num. tdshi wupsa.
forty-five num.

tashi wupsa t3 nandam.
four num. wupso.

G -

gecko sp.

fourteen num.
dzip sli:ti wupsa.
fowl n. geri.
frankincense tree n.
patsa zheti.
free of charge id. 6&ém.
Friday n. Mdrsan.
friend n. ka:m; n. sir.
friendship n. kamds.
fright v.i. son.
frighten v.t. doghdr.
frog n. da: bwa:.
frog sp. n. namshé:di; n. ndap.
from prep. daga; prep. n3.
front n. kén.
frown v.i. ndzurdm.
fruit n. gler.
fruit sp. n. pundi.
frustration n. va:shira.
fry v.t. slwa:s; v.t. so:y4; v.t.
wusldr.
Fulani n. Vilti ga:l, see: Vilti,.
Fulani camp n. riga.
full a.v. yikni; id. dyagh dydk;
id. pasl.
funerals n. miztsa.
furniture n.
ng3tn vi:n, see: ngdtn.
furrow n. valla.

g

galadima n. gala:di:ma.
galago n. batabi; n. shérshin.
gallup on. gadadak.
game n. lya:.
game sp. n. ddra; n.
ja:ghan voldny dalj, see: ja:;
n. na: dddd3s:ri; n.

2

na: da:ragop.

gaping id. bdbzdy.

garden n.lambu.

gardenia n. kii:r.

gather v.t. duts$; v.t. gamd,; v.t.
jom; v.t. taxrd; v.t. zlur.

gazelle n. sheta.

gecko sp. n. dzandami.
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genet

genet n. zaghri.

gently id. dépshan.

germinate v.i. mbwa:.

get v.t. kap; v.t. tu.

get down v.i. sapka; v.i. shi:.

get up v.i. shishi.

ghost n. nd: kazhdnga.

gift n. ga:ra; n. tsaraba.

girl n. bddarwa; n. pa: git.

girlfriend n. méghshi.

give vit. ta:; v.t. var.

give back v.caus. suldr.

glare at v.t. lwd:r.

glean v.t. duzm.

glib tongue n. ri:san.

glowing id. gdbzhdy; id.
hdbzay.

glue n. dwi:ghn; v.t. lit.

gluttony id. bu:t bu:t; id. wiip.

go v.i. sla.

go around v.t. degrdn; v.t.
ngelar).

go back v.i. su.

go on v.aux. dinga.

go out v.i. nyol.

goat n. maz:t.

goat (castrated he-~) n. tdbri.

gobble id. mb3p mb3p.

God n. Ajlla; n. Coghn; n.
Da: gwopm coghny.

goiter n. goghli.

good adj. mbuni; adj. nda:rs;
id. 6u:ri Hu:ry; v.i. ndard; v.i.
wusiir).

good! excl. yawwa:.

Good bye! prt. ba:.

goose ir. n. mdtsa.

gossip id. déskdt deskat; n.
g3s kd viz, see: gds; v.t. mbi:.

gourd n. byan.

goverment n. gopmnati.
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gulp down

gown n. alkasha:fa; n.
lik fya:li, see: li:.

grain n. was katk3n.

grandchild n. ka:ka.

grandfather n. da:da.

grandmother n. ka:k4.

grass n. ya:r.

grass sp. n. barkopti; n. boram;
n. bézha:r; n. ddmoan; n.
kagsuwa; n. ma:r; n.
mbalts3; n. na: bagni; n.
na: gistd; n. na: para:di; n.
pilla; n. yér zhii:r.

grasshopper n. zheti.

grate v.t. slwa:.

grave n. vi: giir, see: Vi

greed n. mwd:pkani 15p.

greedy v.x. mwa:p.

green adj. dya:ki; adj. gwa:mi;
adj. zhak pa:ts3, see: zha.

greenish adj. pd:ci p4:ci.

greet v.t. wurs.

grind v.t. duzm; v.t. kar; v.t.
kop; v.t. nyi:.

grindstone n. vu:n.

grindstone (upper ~) n. ldmds.

grope v.t. di:p.

ground squirrel n. ngiri.

groundnuts n. volan.

group n. ld:yi.

growl v.i. ngur.

grub n. na: mbir ga:li.

grunt on. hwak.

guard n. gd:di.

guava n. gwayva.

guest n. sdmb3r.

guinea-corn n. wa:.

guinea-corn sp. n. dadar; n.
damru; n. laray.

guinea-fowl n. zISpm.

guitar n. kindi.

gulp down id. gub3k; id. ngip.



gum

gum n. dongat; n. dwa:ghn.

gum tree n. li:r,.
gummy adj. dwaki.

hip

gun n. bindaga; n.
vi: wut, see: vi:.

h

habit v.t. sa:b4.

haft n. kilba.

hail n. shémdi.

hair n. mbi:sloy.

half n. rdbi.

hammer n. gudima.
hammerkop n. gindsm.
hand n. ta:s; v.t. ta:.

handle n. vi: sorgha, see: vi:.
hanging down id. rati raty; id.

Zdri Zdrl.
happen v.i. fa:r4.
happiness n.v. pélgh3n.
happy id. nyan ny4n; id.
wusur wusin; v.X. pol.
hard v.i. da:r; v.i. slya:.
harmattan n. bwéa:n.

harvest v.t. kas; v.t. sla:; v.t.

swr.
hat (straw -) n. gurumpa.
hatch v.t. bok.

hate v.t. njel.

Hausa n. Valti,.

hawk n. ker; n. zhantd:ra.
head n. ga:m.

headpad n. 13:tsa.

heal v.i. nydn.

health n. la:fiya.

heap n. bomdi.

heap of stones n. gambar.
hear v.t. wum.

heart n. ra:.

hearth n. mburiiy.

heat up v.t. bas; v.t. va:.

heaven n.
céghy von, see: coghy.
heavy adj. 14pni; id.
k3tsk katak; id.
k3tdrdk katdrdk; n.v. lapk3n;
v.i. lap.
hedgehog n.
mbép tiighy, see: mba:p; n.
tughpy.
hee-haw on. ha:"i:.
heel n. d3n gb ya:sdn, see: dan.
he-goat n. ngoghy.
heir n. da: kiini; n. da: zha:; n.
maga:ji.
hello! excl. sannd.
help v.t. som; v.t. texmikys4.
helpless id. vi:n.
hemp n. rd:m4.
hemp (Indian ~) n. p4:tss.
hemp seeds n. tsikébi.
hen n. geri.
henna n. ni:lle.
hepatitis n. ci:wdn sha:wdra.
herbalist n. mur gh$ zughy.
here adv. di:ni.
here is prt. kandi.
hernia n.
vwa: mdmmonci, see: vwas.
heron n. na: shonni ng4:la.
hiccup n. k3kdi; on. h3k.
hidden id. buk bik.
hide v.ti. wa:t.
high id. dét; id. kdlei:; id.
muri muri; id. mirdnday;
id. tsdllay.
hip n. sloghy.
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hobble

hobble n. rd:ndi.

hoe n. jicr; n. kdghdi.

hold v.t. ko:n; v.t. ngap; v.t.
num.

hole n. gi:r; n. mbdy; n. mbiin;
n. ra:mi:.

hole (water ~) n. kombal.

home n. d3n.

honey n. zhak dii:m, see: zha.

honeycomb n.
Kk3r di:m, see: Kar.

hook n. ngémdi.

horn n. mwa:ri; n. né:ri.

hornbill n. dari; n. tizl3gu.

hornet n. na: tsdgandi.

horse n. parshi.

hospital n. d4sab3ti; n.
vi:n wughy, see: vi:n.

hot id. bardt; id. bwi: bwi:; id.
mi:r; n. wiit; n.v. va:ghan;
V.i. vaz,

inheritance

hour n. dwa.

how! excl. ina:.

how? quest. wuri.

how many? quest. wuri.

how (rel) rel. yddda.

human n. za:r.

humiliate v.t. ficr.

hump n. to:so.

hundred num. ku:ri.

hunger n. kusun.

hunt n. nar.

hunter n. mur ghs$ na:r.

hurriedly id. gamtsdk.

husband n. tir.

husband (euph) v.i. mwa:.

hut n. vi:n.

hut (rectangular ~) n.
vi:n adada, see: vi:n.

hyena n. kura; n. mb3rgdptony.

hyrax n. zu:n.

ibis n. na: nga:rd; n. par4.

ice n. shémdi.

identity card n. aydi ka:da.

idol n. ginki.

if conj. da:; conj. idan; conj. in;
conj. ya:n; prt. ga:td.

Igho n.
mumts3 gedi, see; mumts3;
n. Nyamri.

ignorance n. 13p ji:, see: ji:.

ill v.i. gon.

ill-bred v.i. ba:n.

ill-cooked adj. gwa:mi; adj.
mbdri; id. gomci gomci.

ill-fitting id. kydlldyg kyallay.

illiteracy n. yir ji, see: ji.

illness n.v. gongdn.

illness sp. n. két vwaz, see: kot.
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imam n. [ima:n.

imbecile n.pl.
mdn ga:, see: man;.

imitate v.t. ki:p.

imitation n. ldghri.

impatient id. kéri keri.

important v.i. lu:.

impotent n. shi:l.

in prep. k4.

in front adv. kéni.

in order that conj. dén.

increase v.i. ga:t; v.i. handar4;
v.i. ka:rd; v.t. dadak.

indeed excl. ashé:; excl. ba:;; id.
bét; prt. Ba; prt. fa:; prt. kam;
prt. manan; prt. ta.

indigo n. jun; n. shu:ni.

inheritance n. dic:l.



injection

injection n. alli:ra.

injury n. rawni.

in-laws n. jit.

insect n. kwa:ri.

insect sp. n. kaghri; n. kwalle;
n. na: nda nyitsony; n.
nésindi; n. ngésindi.

insect-eaten v.i. busl.

inside prep. gip.

insist v.t. nat.

inspect v.t. pan.

J -

kolanut

insult v.t. ver.

insult sp. interj. shik.
intelligence n. hdnkali.
intermittently id. njébét njebet.
intestine n. watka.

iroko n. gungar.

iron n. bi:ya; n. dwi:m.

isn't it so? prt. b4.

itis prt. kon.

itch v.i. kapts.

Ja:r n. Zhar.

jackal n. di:la; n. paghla:mut; n.

shaway; n. vwashak.
jan gwada n. da: barandi.
jaw n. ngagcingin.
jealousy n. kashi.
jesting n. ldghri.
jewel n. won.
jiko n. jiko.
join v.t. kany; v.ti. had4.
joker n. mur gh3 ldghri.

jokingly adv. na: td:di.

joy n. miirna.

judge n. alka:li; v.t. da:l.

jujube tree n. kdlvi:.

jump id. pét.

jumping id. dzdk; id.
garap garap; id. péllay; id.
tsaw; v.i. di:m.

justice n. sheriya.

jute n. buli.

K

keep v.t. kat; v.ti. ga:.

keep cattle v.t. lya:;.

key n. pi:s.

Kick v.t. mbwa:.

Kidney n. kwa:da.

kill v.t. du.

kitchen n. ndi:ri.

Klipspringer n. pétsang; n.
wurnga.

knead v.t. vot; v.t. vwazt.

knee n. gamvoran.

knife n. sabar.

knob n.
13p merghatk3ni, see: 13p.
knock id. kardp; n. na: kway.
knock-kneed n. gwd:mi.
knot v.t. dap.
know v.ti. yis3y.
knuckle n. na: kway.
kolanut n. gé:ro.
kunu n. madi; n. mwa:mwaz:; n.
wiil.
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labourer

listen

L - |

labourer n. go:dugo; n. 1é:bdra.
laburnum n.
volay ga:ghry, see: volan.
lack n. rdshi; v.t. rasd.
ladder n. gdbzs.
ladle n. pya:da.
lame n. gurum.
lamp n. fitila.
land monitor n. d3:r.
language n. vi:.
lank id. shildp shilp.
lark n. tdnydlle.
lashing id. ndzwa:t ndzwa:t.
last adv. kd:ri; v.i. gars.
last year adv. te: jini, see: jindi;
adv. tay jini.
late adj. mir gi:r; v.i. daghds.
later adv. galas; adv. nga:ldy.
laterite n. datsap.
laugh v.ti. gyomsls.
lay down v.caus. mbutdr.
laziness n. dorts; n. kwi; n.
sha:p.
lazy v.i. njir3.
leader n. bamdi.
leaf n. pd:tss; n. pé:tsa (1).
lean v.t. gan.
learn v.t. ki:p.
leather n. 14:t.
leather worker n.
mur gh3 ri:pk3n lat.
leave v.i. shishi; v.t. kat; v.ti.
ga:.
leech n. nanggéte.
left adv. napti.
leftovers n. mwd:mi.
leg n. yd:son.

»

lemon n. le:mu.

138

lend v.t. 14:p.

leopard n. zht:.

leper n. ndémtsa.

letin v.caus. ndaldr; v.caus.
shilar.

let us prt. bari.

letter n. wasi:ka.

level v.t. bumtss.

level up v.t. dots3.

lever n. té:s.

lick id. bdr4t barat; v.t. ba:t.

lid n. pi:pt:.

lie n. mbé:rni.

lie down v.i. mbiit; v.t. ta:.

life n. ray.

lift v.t. dags.

light n. haske.

light (v) v.t. sha:.

lightbulb n.
kwanlay fitila, see: kwanglag

lighter n. masabi.

lightning id. pa:; n. fardp; v.i.
sla:.

like prep. dan; prep. kamadr; v.t.
su:.

like this adv. tsoni.

limit n. azri; n. vi: a:ri, see: vi:.

limp id. kéri kerj; id.
zlyangat zlyangat; id.
ZOrop zorop; v.i. jaghrak.

line n. l4d:yi.

line up v.t. toy.

lion n. zd:ki.

lip n. 14t vi:, see: 14:t.

lip-plug n. gds k3 vi:, see: gds.

liquid id. kyalaghlsk; v.i. basl.

listen v.t. sa:.



little (a ~)

little (a~) adv. nji:; adv.
njwa:tn; adv. ga: nji:; v.aux.
mor;.

liver n. mbasl.

lizard n. B4li; n. da: biske; n.
kartsaghy; n. na: ywaghlak.

load n. ka:ya.

loan n. aro; n. ba:shi.

locust n. zay.

locust-bean n. ra:s.

locust-bean fruit n. tambuifi.

locust-bean seeds n. tsdra:s.

loincloth n. bendi; n. go:ro.

loins n. mis.

long a.v. fitpni; id. ddghshin; id.
Jilldy; v.i. fipm.

long ago adv. tintin.

look after v.t. ya:l.

look for v.t. pal.

menstruation

look like v.t. ta.

loose v.i. bapldy.

loosen v.t. Iak; v.t. tordn.

lorry n. mé:ta.

loss v.i. ndd:t.

lost n. ma:l; v.i. mal.

loud id. ragh rak.

louse n. sacr.

love v.t. sii:.

lover n. méghshi.

low id. nguri:t.

luck n. fy4:li.

lukewarm id. dim dim.

lumps n. gudazji.

lumpy adj. wéghshi; id. duskut;
id. d3lizt; id. ngodadak.

lungs n. viivuk.

m

mad n. dghor; v.i. daghdr.
maggot n. zhibar.
maggot sp. n. zh4til.
mahogany n. mbaghlak; n.
rianga.
maize n. mbalwa.
malted guinea-corn n.
wak du:, see: wat.
man n. mamwa:n; n. myr; n.
zar.
mango n. mangoro.
mannikin n. nd: mbur nu:ni.
mantis n. nd: gamtagdghdi.
many adv. mond4; id.
dughut dughit; id. njébdi:.
marijuana n. p4:tsa.
market n. ka:suwa.
marriage n. awre.
marrow n. zlonga.

marry v.t. kap; v.t. ka:n; v.t.
vum.

marshy ground n. faddma.

masquerade n. mumts3.

masquerade sp. n. na: gist3.

mat n. 13p mbut, see: 13p; n.
tacbarma.

matsattse id. ky6pkal.

matter n. zance.

measles n. ngdlgogh.

measure n. mu:du; v.t. ba:t; v.t.
goda.

meat n. sli:.

medicine n. wughn; n. zighy.

meet v.i. gama,; v.t. jom; v.ti.
hada.

meeting loc.
vi: kwa:ngdn, see: kwa:n.

melt v.t. basl.

menstruation n. 13pm.
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merely

merely adv. kirdm.

metal n. dwi:m.

metallic id. kuri:fét.

Mew on. mya:wil.

middle prep. zI3k.

mildew n. pirpwa:ni; n.
twantwa:ni.

milk n. késom; n. madara; n.
zhak ma:m, see: zha.

milk (V) v.t. tsat.

millepede n. nd: mbarzay.

millet n. gyo:ro; n. marw4.

millet (finger ~) n.
dagh mi:son.

millet sp. n. bankawra; n.
gumbyin; n. la:y; n.
wak kadi.

mimosa n. gama:ruwa.

minute n. minti.

mirror n. bo:ka.

misbehave v.i. na:,.

miser n. mur ghd ngdpkan ta:s.

miss v.t. na:;.

mistake n. mé:l.

mistletoe n. mbiir mbii:.

Mix v.t. gamdy; v.t. lo:; v.t.
mbur.

mixed (well ~) id. bisIndi:.

molar n. shin gibi, see: shin.

Monday n. Ketsar.

money n. dwa:m; n. dwa:m; n.
wurba.

mongoose n. pili.

monitor n. tsa:ghny.

monkey n. bamdji; n. néram.

monkey sp. n. gariy; n. kari.

month n. I3pm.

Naira

N

MOOo on. mu: ga:le.
moon n. I3pm.
moonlight v.i. mba:;.
morning n. bi:sindi.
mortar n. kiitn.
mosque n. masalla:ci.
mosquito n. zhedi.
mother n. ma:m4; n. na:; n.
na: barti.
motorbike n. ba:bir; n.
ma:shin.
mountain n. wu:r.
mouse n. a:ts3.
mouth n. vi:.
move v.caus. batdr.
move around v.t. zlands.
move on loc.
nda:r bot, see: nda:r; v.t. bat.
movement sp. id. ndzii:t.
much adv. monda4.
MUucus n. ma:tn.
mud n. slo:tn.
muezzin n. la:da:n.
multiparious adj. nas (2).
mummy n. na:na:.
mumps n. ngolgok.
murderer n.
mur gh3 diigh3n za:r.
mush n. ndghat.
mush sp. n. gwa:li.
mushroom n. da: mbwi:.
mussel n. mbaghshi.
must adv. cip; prt. ga:ra.
mute id. kugci kuyef; id. merat.
myrrh n. ta coghn.

n

nail n. kid:sa; n. mbas.
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naked

naked id. durghddim.
nakedness n. miili.
name n. sm.
nape n. dagtsdyer; n. gasgingar.
narrate v.pl. kwd:n.
navel n. mbuti.
near adv. 4 ldy, see: lans3; adv.
mel.
neat id. tarcak.
necessarily prt. dé:lé:.
neck n.yér.
necklace n. won yér, see: won.
need n. buka:tdy.
needle n. alli:ra.
neem n. do:gon ya:ro.
neighbour n. médkabei.
nephew n. kin.
nephew sp. n. gara:nyi.
nest n. vi:n yesli, see: vi:n.
new adj. mu:ri.
next year adv. di:n; adv.
di:n jini, see: jindi.
night n. kdvit.
nightjar n. légu.

or what?

nine num. téghndam.
nineteen num.
dzup sli:ti tokndam.
ninety num. tdshi téghgdam.
no excl. 4'a; excl. m: m:; excl.
0:'0y; prt. ba:bu.
noise n. dari.
noise sp. id.
déghtsak doghtsak; id.
kuri:fét; on. gydk; on. viit.
NOSe n. nyitsay.
nostril n. gir nyits3n, see: gi:r.
not prt. ba:; prt. ba:; prt. ba:;
prt. bak; prt. hdy; prt. kada.
not yet v.aux. dap.
now adv. dalansdn; adv.
dangani.
nulliparous adj. cér.
numerous id. bi:r Bi:r; id.
poasar pasdr; id. puk puk; id.
zurzur.
nylon n. li:lo.

0

obey v.t. lu:rd.

obliging n. gya:l.

occiput n. gdzangsr.

o'clock n. dwi:m; n. karfe.

of prt. da:; prt. k3.

oil n. mi:r.

okra n. buti.

old adj. ga:rs; adj. ngdtss; id.
k3:rkd:rdn; n. ndotsa; n.
ngojiki; v.i. lu:; v.i. ndwa:ts3.

on prep. ka.

on the ground adv. ya:sl.

on top adv. di:li.

on top of prep. céghy.

one num. nambdr).

one by one id. p4t pat.

onion n. albdsa.

only adv. kadé; adv. kdway;
adv. zalla; prt. bar; prt. de:;
prt. sé:.

open adj. vati; id. bughiit; id.
but biit; id. ngobzan; v.t.
dor3; v.t. garr.

open up v.caus. zlar.

open-legged id. gabzay.

openly id. bushik; id. gari gori.

or prt. ko:.

or what? prt. kwa:; prt. pi:n.
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orange

orange n. le:mq.

oribi n. ndmzhgl.

orphan n. kyap.

ostrich n. zhimina.

ouch excl. d:y; excl. wdyy®d.
outside adv. b3zldy.

plenty

overflow id. fu:t.
overpower v.t. li:.

overtake v.t. la:ts3; v.t. nger.
overturn v.t. dand4.

owl n. zhi:san.

own v.x. yir.

p

pagan n. drne.
paganism n. sa:fi.
pail n. gi:ga.
painful id. ngdndza:; v.i. wum.
paint (V) v.t. mbots3.
palate n. dindap.
palm n. ddbino; n. gb:ruba; n.
ngasar).
palm oil n. mdnja.
pancake n. dughy.
pant v.i. ngur.
panther n. zhi:.
pap n. mwa:mwa:.
parlour n. balghdm.
parrot n. aku; n. kile:ri.
part n. kdshi.
partition n. gungimi.
pass by v.t. la:ts3.
pastor n. pasto.
patas n. néram.
path n. t3pm.
patience n. hakuri.
pawpaw n. kabighiis.
pay v.t. bya:.
pea (Congo ~) n.
wa:ken sé:ya gopmnati.
peddle n. talle; v.caus. naldr.
peel v.t. bok.
penis n. kén; n. mba:p; n. sol.
people n. mir.
perform v.t. wa:.
period (woman's ~) n. I3pm.
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person n. da:; n. mbuitn.

pestle n. ribzupy.

photograph n. fo:té; n. zhipti.

pick v.t. ca:; v.t. da:.

picket n. bya:r.

pierce v.t. tul,.

pig n. ale:de.

pigeon n. himbir; n.
kattabara.

pile id. duptdy; v.t. dd:t.

pile up v.t. zlur.

pillar n. jandam.

pipe n. shagh td:ba.

pit n. gier.

pito n. pito.

pity n. gwa:nda.

place n.15p; n. te:.

placenta n. zhi:n.

plan n. dabs:ra.

plant (n) n. doci.

plant sp. n. bamld:r; n. galid:ra;
n. kama:shi; n. mbedak; n.
ngar; n. taghlom; n. valdpm.

plant (V) v.t. kapy; v.t. zlur.

plaster n. géptin; n. mbor; v.t.
mul.

play v.t. lya:,.

play an instrument v.t. vut.

please! interj. kitsik kutsik.

pleasure id. dimimi.

plenty adv. damay; id. dumbit;
id. gyagh gyak; id.



pluck

muighdt mughat; id.

purtitiy; id. tim; v.i. la:t.
pluck v.t. nu:s.
point-blank id. gwdk.
pointed id. mydntan.
poison n. mamburki.
police officer n. di: pi: o.
politics n. sdyi:sa.
pommade n. micr.

poor man n. mur ghd dwa:nds.

porch n.

coghry jwa:ghny, see: coghy.
porcupine n. giistum; n. shin.
pot n. bands; n. péndi; n.

shaghndi; n. shélan; n. torki.

pot sp. n. lya:da.

potash n. kagwa.

potato n. la:wur.

pound n. surfé; v.t. du; v.t.
tswa:.

pour v.t. shin.

poverty n. dwa:nds.

pow id. kab3k; on. pwa:.

powder n. bupti.

power n. mulki.

powerless adj. kwi.

prayer n. adiwa; n.
diighdn ga:m, see: du; n.
sdlla.

precede v. rigd.

precisely id. tindan.

pregnancy n. ga: vwa:; n. vwaz.

premature adj. gwa:mi.

prepare v.t. shirya.

present n.za:ma:ni.

press v.t. dannd; v.t. mbasl.

Q -

queue

prick v.t. zlop.

pride n. digh3n ga:p, see: du;
n. ga:p.

prison n. pursina.

problem n. da:muwa; n.v.
vi:ghdn.

produce v.i. gu:r.

profit n. ri:ba.

promise n. alkdwali.

proper v.i. kama:ta.

properly adv. gi:ri; adv.
na: za:ri.

propose Vv.t. shil.

prostitute n. doci.

protect v.t. lya:;.

protection n. maga:da:.

Protestant n. So:dd:na:.

protruding id. gwaghslak; id.
ket két; id. Kiri:t.

proverb n. yér ghd vi:, see: yér.

provocation n. val; n. wilnga.

pull vt jd:; v.t. pwa:.

pull out v.t. nu:lL

pumpkin n. mbél.

punishment n. fo:ré.

pure adj. nju:li; id.
ndzagh ndz3k.

purposely id. tdndan.

pus n. ri:.

push v.t. pat; v.t. tu:ra.

push inside v.caus. ndaldr.

push up v.t. bat.

put v.t. ca:; v.t. gom.

Pyem n.pl. Femss.

python n. mbazii:r.

q

quarrel n. da:rg; v.i. ba:n; v.i.
wusl3n.
guartz n. méla.

quartzite n. gwaslka.
gueue n. la:yi.
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quick

quick adv. mésl mosl; id.
burzst; id. birdy.

quickly adv. t3 kitar, see: Kitar;
adv. moslak; id. buric:t; id.

R -

rock

cotaghat; id. dziri:t; id.
swa:t.

quiet id. dep dép; id. kds; id.
keldk; id. shola:t.

quiver n. kipm.

rabbit n. longa.

race n. dala:la.

radio n. re:diyo.

rain n. von.

ram n. da: gubzhi; n.
da: ngulki; n. kdro.

rash v.i. sl3:t.

rat n. mba:p.

rat (maned ~) n. tilé:r.

rather prt. génd4.

rattle n. tdghci.

razor n. wislka.

reach v.i. tul;.

read v.pl. kwd:n.

ready v.i. nde:rti; v.ref. ndo:r.

real adj. bwd:gh3n; n. asali.

really adv. anihi; id. bét.

reason n. dali:li; n. de:.

reckon v.t. ta:rd.

record v.t. nyom.

recorder n. ré:két.

recover id. njéy; v.i. bya:sly; v.i.
fut,.

red adj. zheli; a.v. ldrni; id.
diw diw; id. gwaldy gwalan;
id. lar lar; id.
njataw njataw; id. nju: nju:;
id. vay; v.i. lar.

reedbuck n. gurba.

refuse v. nyangds; v.i. na:m;
v.ti. dak.

reject v. nyangds.

relative n. ddngi; n. kin da:.

relaxed id. buk bik.
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release v.t. gom.

relief v.x. mor,.

rely on v.t. do:gdra.

remain n. fdnci; v.i. na:;.

remains n. sawra.

remember v.t. tund.

remove v.t. di:p; v.t. nuss; v.t.
zli:.

repair v.t. nda:r.

repeat v.aux. manda.

resemble v.t. ta.

resist v.t. ngya:.

resistant v.i. da:r.

rest v.t. nga:.

return from v.i. zldm.

rice n. kafa.

rich n. mur gh3 ta:s; n.
mur gh3 tighdni.

riddle n. digh3n gari, see: du.

ridge n. zhi:l.

ridge sp. n. mb3ri.

right n. za:ri.

ring n. gobzan; n. zobbe.

ripe a.v. nydngni; id. libis; v.i.
nyar.

rivals n. gyomsli.

river n.l4:r; n. polpdli; n.
ripm; n. sombar.

river bank n. dandi.

road n. t3pm.

roam v.i. bum.

roast v.t. va:.

rock n. tari.



roll

roll v.t. kurin.

roll up v.t. karghdt.

roller n. giya:y4.

room n. vi:n.

root n. slatar.

rope n. lit; n. slray.

rope (leather ~) n. wurnga.
rot v.i. ras.

rotten a.v. rashi; id. magh3p.
rough adj. wéghshi; id. k3tsrak.
round id. dd3grdy; id. ngirdy.
rub v.t. kats; v.t. vorghat.

S -

seven

rubber band n. ré:ba.

rubbish heap n. lindéim; n.
ts3bdr; n. tutik.

ruins n. dadan; n. pagtay.

ruminate v.t. du:m.

run n. kitar; v.i. Kkir.

rush v.i. zok;.

rust (n) n. njirmi.

rust (v) v.i. njirmi.

rustling id. zaran.

S

sack n. buhu.
sacrifice n. zighny.
sad v.imp. sli:.
salary n.
wurba I3pm, see: wurba.
salt n. kdma:shi; n. ma:s.
salty id. nji:gh nju:k.
sand n. nyd:tsa.
Satan n. She:tén.
Saturday n. Wélngi.
save v.t. kat; v.t. vum.
saw n. zarto.
say v.t. kon.
Saya n. Seya:wa:.
scabies n. bandi.
scar n. dudut; n. tamshi.
scars (tribal ~) n. belle.
scatter id. pskciway; id. p3sdr;
v.t. basdk; v.t. zla:;.
scattered id. basang basdn.
school n. makaranta.
scoop out v.t. nyom; v.t. pa:.
scorpion n. nd: gamga:y; n.
nanjar.
scrape v.t. gya:t; v.t. kor.
scrape off v.t. mon.

scratch oneself v.i. parghat.
search v.t. woskat.
season v.t. bor.
season (dry ~) n. gafat.
season (harvest ~) n. gist3.
season (hot ~) n. bazara.
season (rain ~) n. wa:sldy.
seasoning sp. n. ging3ri; n.
mindm; n. nyinci.
secret n. asi:ri.
secretary n. sakatdre.
secretary bird n. zhingirma.
seduce v.i. nyaghdl.
see v.t. yel.
seed n. tsd:ri; n. tirss.
seer n. kwacri; n.
mur gh3 ya:sl.
select v.i. wor; v.pl. wé:r.
sell v.caus. di:bdr.
send v.caus. shinddr; v.t. shin.
Senegal thick knee n.
na: yaghat yaghat.
separate v.t. byak.
service n. ld:di.
sesame n. gamba.
seven num. wottsdmay.
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seventeen

seventeen num.
dzup sli:ti wottsdmay.

seventy num. tashi wottsdmay.

Sew v.t. rizp.

shade n. shi:s,.

shadow n. kiirw4; n. zhipti.

shake v.i. wa:; v.t. righdt; v.t.
zhighdt.

shallow id. dalci.

shame id. k363r; n. ndzii:n; v.t.
nga:.

share v.t. ba:l.

sharp id. ndz3ri:t; id. pels pel3;
n.v. peldgh3n.

sharpen v.t. pel$; v.t. torghat;
v.ti. bal.

sharp-pointed id. kyop kyép;
id. kyorop kyorop.

shave v.t. wusl.

shawl n. gele.

shea tree n. wéngal.

sheep n. t3:m.

shell n. kurshi; n. kwaglan; v.t.
kwa:p.

shellfish sp. n. ngydlngy:l.

shilling n. stle.

shin n. shendari.

shine v.i. mba:;; v.i. sla:.

shirt n. erciki; n. jdmpa.

shiver id. gdr gdr; id. zlazlar;
V.i. wa:.

shoe n. kwi:te.

shoot v.i. da:l; v.t. mbwa:.

short adj. ndiri; a.v. ddtni; id.
délmat; id. fongét; id.
fwarghat; id. ndéngat; id.
ndorag ndoray; id.
ndirgh3dt; id. ngorghtal; id.
ngoslkat; id.
ngwartal ngwartal; v.i. dat.

should prt. génd4.

shoulder n. jagyer; n. kdpti.

146

slaughter

shout excl. tsi:; n. ka:ra; v.caus.
zlar.
show v.t. git.
shower room n.
13p copkani, see: 15p; n.
vi:n copkani, see: vi:n.
shrew-mouse n.
mbadp zhedi, see: mba:p.
shrine n. lét.
shrub sp. n. d3ldli; n. kiir; n.
mizsan; n. putdluk; n.
wa:ken sé:ya gopmnati.
shrunken id. kéghdtker.
shuffling id. keki:k kdki:k.
sick (feel ~) v.i. byaldk.
sickle n. ga:; n. robzhi.
side n. lags3; n. zlari.
sieve n. ra:raya.
silent id. merdt; id. murt; id.
sat; v.i. mwa:l; v.t. zISpm.
simmering id. gusluk gusluk.
simply prt. bdr.
simultaneously id. turghuit.
since conj. tidn.
sinews n. t:sl.
sink id. maldk.
Sip v.t. gut.
sisal n. si:sal.
sister n. wa:ts3.
sister in law n. mas4.
Sit v.i. tsdtn.
SiX num. lim.
sixteen num. dzip sli:ti lim.
Sixty num. sdttin; num.
tashi [im.
skin n. kir; n. la:t.
skin (v) v.t. lut.
skink n. da: bashii:la.
skull n. két ga:m, see: kot.
slap id. tds; n. md:ri; on. kds;
on. pat; on. tds; v.t. ma:ra.
slaughter v.t. nger.



slave

slave n. méon.

sleep n. kaiici.

sleepless adv. gwa:m.

slimy id. mbalei mbalecf; id.
miuli muli.

sling n. ré:ba; n.
ta: zlaghy mbiri.

slip v.i. molghit.

slip of the tongue n.
vi: nyoldam, see: vi:.

slippery id. colghat.

slope n. gangdra.

slough n. féli; n. fwa:li; v.i. fol.

slurp id. pirt; id. varu:t.

small adj. pa:; id. cet ¢ét; id.
késkat; id. kopsak; id.
mbatsaktsdk; id. ndéngit;
id. njobdi:; v.i. mbatsak.

small pox n. mdnds; n.
na: sasanda.

smell n. zhoghy; v.i. zhéghy;
v.t. zlie.

smile n. gamba.

smithcraft n. va:t.

smithy n. vi:n va:t, see: vi:n.

smoke n. yi:ghy.

smooth a.v. coldghni; a.v.
nyaldghni; id. colak coldk;
v.i. coldk; v.i. nyaldk.

snail n. kédi.

snake n. nyici; n.
sldran ya:sl, see: sldran.

snake sp. n. durmbul; n. kii:n;
n. mamy; n. mal vi:; n.
nyici pa:tsa, see: nyici.

snap id. kabak; id. tds; on. kds;
on. pat; on. tds; v.i. nger.

snatch v.t. vam.

sneeze v.i. gets3.

snore v.i. zlarnda.

So and So pro. wé:ni.

soak v.t. gyon.

spleen

soap n. sa:filu.
soft id. mwdli mwali; v.i. da:r.
soldiers n.pl. sozjo:ji.
solid id. gdrdm; id. ngiipshiin;
id. slya: slya:.
solilogue v.i. mbol.
some pro. gén.
song n. ngil.
soot n. nu:n.
sorcerer n.yir ga:m; n. zughy.
sorrel n. pdtsa nyinci.
SOrrow v.i. lardp.
soul n. zhipti.
sound sp. on. far.
Soup n. mi:say.
sour id. ngaram ngaram; v.i.
ndzay).
SOW V.t. gom,; v.t. wur; v.t. zla:;.
space n. bazlay; n. da:l.
space between teeth n.
mboghy shin.
spear n. gwa:r.
special adj. némri.
speech n. vi.
spend the day v.i. vy4:.
sperm n. zhak sol, see: zha.
spicy v.i. bdp.
spider n. kalay kaldy.
spider sp. n. gésindi:.
spill v.caus. pa:sdr; v.i. pa:s.
spin v.i. ngeldn; v.t. mbwa:.
spinner n.
mur ghd mbwa:ghdn ziri.
spinning stick n. mazari.
spirit n. m3nds; n. yetar.
spit v.ti. pya:ts3.
spite n. ré:ni.
spittle n.
nydghy vi:, see: nydghn.
splash id. girdm; id. gyi:; id.
pakcaway; on. cyi:.
spleen n. ldba:ri.
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splinter

splinter id. berdk.

split v.caus. zlar; v.t. wup.

splutter v.i. da:l.

spoil v.caus. maldr; v.i. lallacé;
v.t. mar4; v.t. nju:t.

spoilt a.v. kid:shi; v.i. ki:s.

spoke n. kiiré:she.

sponge n. so:so.

spontaneous cultures n. ka:Ki.

spoon n. cé:kali; n. kdnga; n.
laghda.

sprawling id. bushik; id.
gandalan; id. kas kas; id.
kaskalan.

spread v.t. tasl.

spread out v.t. zlanda4r.

spring (v) id. pét.

sprinkle v.t. fufiit; v.t. fut,.

sprout v.i. mbwa:.

spurt id. ndz3l.

spur-winged goose n. matsa.

squat id. ndarngasl; v.i.
gyoghat; v.i. zupm.

squeeze v.t. ma:ts3; v.t. tsat.

squinting id. hdmng3r.

squirrel n. ngiri.

squirrel sp. n. sdgwi:ri jini.

staggering id. k3t k3:t; id. 1it lit.

stain v.i. mbots3.

stale beer n. mwa:mi.

stalk v.t. mu:t.

stalk sp. (guinea-corn ~) n.
fi:l; n. kalli.

stall n. shd:go.

stammering n. valti,.

stand v.i. zI3:r.

star n. cacr.

star (morning ~) n. gamz4:ki;
n. kadi I3pm, see: kadi.

stare id. nyan nyarn.

start v.aux. gom; v.aux. ngap;
v.i. ngup.
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stroll

startled v.i. da:l.

station n. tdsha.

stay v.i. na:;.

steady id. gdrdm; id. slya: slya:.

stew n. goté.

stick (n) n. burgaly; n.
Hotso gul, see: Hotsa; Nn.
mazari; n. shirdy; n. shit.

stick (V) v.i. zla:; v.t. gangil.

sticky adj. dwa:ki; id. m3li:t.

still id. t3k t3k.

sting n. pi:s; v.t. mbwa:.

stinginess n. damts3.

stink id. ngtim.

stir v.t. burgd; v.t. kas; v.t. ka:s.

stomach n. kitsik.

stone gen. n. pu:s.

stone sp. n. darnya:tsa; n.
datsang; n. gwaslka; n. ki:l;
n. mola; n. pa:l.

stop v.caus. zldlar; v.i. zl3:r.

stop up v.t. dats3.

store v.ti. ga:.

stork n. shi:mwa.

story n. la:ba:ri.

stove n. risho:.

straight a.v. tdpni; id. ddt; id.
tabat; id. tay tdpy; v.i. tap.

straight ahead id. but biit.

straight up id. méghatker; id.
tabat.

straighten v.t. mi:ké.

strain oneself v.i. don.

stranger n. mughan.

strangle v.t. njak.

strength n. karfi.

stretch id. né:r; v.t. ta:.

strip off v.t. lut.

stroke v.t. sut.

stroll v.i. ngeldn; v.i. nal; v.i.
zlya:m.



strong

strong id. gdrdm:; id. slya: slya:;
v.i. slya:.

struggling id. pipdy pupiy.

stubbornness n. ra:.

stuff v.t. njak.

stump n. dut pants3.

stutterer n. band3y.

suck v.t. zluz.

sudden id. fiil; id. kdlan; id. p4t;
id. paw; id. tids.

suffer n. wahadla; v.i. bip.

suffering n.v. bupgdn.

sugar cane n. rake.

sugar-cane cakes n. bazdrké:la.

suit (law ~) n. ka:ra.

sulk v.i. mwa:l.

sum n. Lisa:fi.

sun n. dzan.

sunbird sp. n. nd: jwa:t jwi:t.

Sunday n. ld:dj; n. Pdji.

supple id. 6éli beli.

support v.t. bat.

taste

surely id. karan kor3sn.

surpass v.t. mop.

surprise excl. kiin; excl. tdp; id.
gumts3k; n. ma:ma:Ki.

swallow (n) n. nd: pi:lom.

swallow (v) v.t. da:t.

swarm of bee n. dus k3 dum.

swear v.t. rantséy.

swear (I -) excl. walld:hi.

sweat n. I3p va:ghani, see: 13p.

sweep V.t tut.

sweet (adj) id. ragh rdk; v.i.
mwa:; V.i. myak.

sweet (n) n. sdwit.

swell id. param param; v.i. slo:;
v.i. slazs; v.i. ta.

swim v.t. sla:.

swizzle stick n. burgal,.

swollen id. pom p3m; id.
Paras poras.

sword n. adda; n. tdkobi.

table n. dakei; n. té:b3l.

taboo n. wa:r.

tail n. kicr.

tailor n. té:la.

take v.i. ta; v.t. bes; v.t. kap; v.t.
mbi:; v.t. nga:; v.t. nyom; v.t.
ta.

take down v.caus. shildr; v.caus.
shi:r.

take to v.caus. sl3:r; v.caus.
tular.

tale n. da: dsngi.

talk v.t. wul.

talkative loc.
Bwa: vi:, see: bwa:; loc.
ci vis, see: ciq; n.
vi: kwangdn, see: vi:.

tall adv. vi: vati, see: vi:; a.v.
fupni; id. durit; id.
gandaldy; id. jighatkir; id.
kéllay; id. zaghughu; id.
zumbit; v.i. fliipm.

tamarind n. madtan.

tame v.t. mor;.

tan v.t. mon.

Tangale n. Shinji:.

tank n. byan.

tanner n. mur ghd méngdn lat.

tap v.t. pos.

tapeworm n.
zhibdr vwa:, see: zhibar.

tarred road n. kwalta:.

taste v.t. bo:t; v.t. wum.
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tasteless

tasteless adj. la:mi; id.
dordm ddram; id.
ngariam ngaram.

taut id. ndyan ndyay.

taxes n. gandu.

teach v.t. git; v.t. ki:p.

teacher n. ma:lami.

tear on. fi:k; on. fwak; v.t.
nduw:l; v.t. ta:r; v.t. zla:q; v.ti.
zla:ts.

tears n. zheldm.

teasing n. val; n. wiilnga.

tell v.t. fuz; v.t. wul.

ten num. dzip.

tepid id. dim dim; id. 1i:m.

termite n. sliztn; n. zI5psd Hali.

termite hill n. rwd:nda; n.
vi:n di:pm, see: vi:n.

testicles n. gwatsak.

thank v.i. nyd:r; v.t. go:dé.

that (conj) conj. tu; prt. wdy.

that (det) det. gi:.

that is prt. wa:to:.

that of pro. k3.

that (rel) rel. ci da, see: da; rel.
dan.

the det. gin.

theatre n. koykoyo.

theft n. mé:r.

then conj. ya:n; prt. sé:; prt. td.

there adv. ddni; adv. di:.

there is prt. akdy; prt. kdy.

thick adj. l4pni; a.v. dipni; id.
bydgh byak; id. dup dip; id.
g3ktdrak; id. gashishim; n.v.
1apk3n; v.i. dup; v.i. lap.

thicket n. zuktir.

thief n. m3:r; n. mur ghd mé:r.

thigh n. cighng.

thin id. délmat; id. gopalak; id.
kéllan; id. kyalaghldk; id.
myantan; id. neri nerf; id.
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tighten

sangar; v.i. foptan; v.i.
gongar; v.i. tswa:r.
thin out v.t. sak.
thing n. ngdtn; n. wani.
think v.t. bit4l.
thirst n.
zhak mbaslkani, see: zha;
v.t. mbasl.
thirteen num. dzip sli:ti ma:y.
thirty num. tdshi ma:y.
thirty-five num.
tashi ma:y t3 nandam.
this det. gin.
this one pro. gini:.
this year adv. jindpsn.
thorn n. yipk4.
thought n. tuna:ni; n.v.
Hitalghdn.
thousand num. dubu; num.
zangu.
thread n. keltd:ni; n. zdri.
three num. ma:y.
throat n. goghli; n. shi:ri.
throw on. vdr; v.t. cop; v.t. Kur.
throw at v.t. gyon.
throw away v.t. gam.
thud id. gib3k; id. gif; id.
karghadyadn; on. buk.
thumb n. giig ta:s, see: gu.
Thursday n. Mala:r.
thus adv. cik; adv. ddn ya:li.
tick n. zlaghgbar.
tie v.t. dap; v.t. nat.
tiger-nut n. ndnjok.
tight id. digdiy; id. daghrak; id.
g4n; id. gan gdp; id.
kan kan; id. kart; id.
kuighrik; id.
kyallay kyallan; id. nalghat;
id. njedadak; id. sla:t.
tighten v.ti. zluz,.



time

time n. dzan; n. 16:kaci; n.
za:ma:ni.

times n. t3ghy.

tin n. guza; n. pampami.

tired v.i. gaji; v.i. kd:r; v.x. cak.

tiredness loc.
la: diighdn, see: la:; n.
gajiya.

title sp. n. corma; n. madabci;
n. mada:ki; n. madadi; n.
sarkin du:tsey; n. tapida; n.
waki:li.

toad n. naboptdk.

tobacco n. td:ha.

today adv. yd:wén.

together adv.
15p nambdnyi, see: 15p; adv.
ta:ré; adv.
vi: namboy, see: vi; id. bi:t;
id. katk3lay.

tomato (bitter ~) n. ya:lo.

tomb n. gicr; n. vi: gier, see: vie.

tomorrow adv. ji:n.

tongs n. raftdki.

tongue n. ri:say.

tonsilitus n. pus nyoghn.

too adv. daygg; id. sat.

tooth n. shin.

top n. coghy; prep. 4 dul.

top of roof n. go:to.

torch light n. té:ci.

tortoise n. kiirvi:.

tote v.caus. palar.

totem n. fardg; n. ngésl.

touch v.t. tin.

towards prep. n3; prep. ziwa.

town n. gari,.

trade n. ka:suwdnci; n. sana:.

trap n. tarko.

tray n. paranti.

treaty n. silfu.

tree n. gwass.

trouble

tree sp. n. baghzlar; n.

batkalan; n. babdk; n.
bosandi; n.

bosandi ga:ghy, see: bosand
i; n. burgal,; n. bya:r; n.
Ha:tsa; n. da: gasl; n. datbeli;
n. dardn ma:mi; n. dirngal;
n. dya:s; n. ganga ma:t; n.
ghasak; n. gé:ro ga:ghy; n.
guy kims3, see: guny; n.
gurik; n. gwalan; n.
gwanddm; n. jima:na; n. ji:p;
n. kdlvu: zhi:, see: kalviz:; n.
kalvi: longa, see: kdlvi:; n.
ka:tsiya; n. kdzha:r; n. kirya;
n. kot valti, see: kot; n.
kurki:m; n. kwa:l; n.

kwa:l nérom, see: kwa:l; n.
kwa:l ti:ra:wa, see: kwa:l;
n. lagandi; n. manjilwa; n.
matsara; n. mbok; n.
mamwa:n Kii:r, see: momwa
:n; n. méghshi; n. mundul; n.
mwamwa; n. na: kir ga:bi;
n. na: mbwaghpy; n.

na: ndzdgni; n. na: za:ri; n.
nabwarak; n. ndéyzhi; n.
ndi:; n. ngalgogh; n. ngélan;
n. ngomas; n. ngurup; n.
pa:m; n. perasl; n. pulta; n.
shoghrigada; n.

slépm zhedi; n.

ta:ruwan fila:ni; n. tori:shi;
n. twaz:s; n. vari; n. vulla; n.
viuruam; n. wor kdnga; n.
wiighy voran, see: wughn;
n. yésan mi:r; n.

yipkd mba:p, see: yipka; n.
yipkd wardi, see: yipkd; n.
zhak ma:tn, see: zha; n.
zhedu:ri; n. zhi:n.

tribal marks n. sld:gh3n viz; n.

Zdri Vi:, see: zari.

trouble n. da:rd; n. vwa:l.
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trousers useless

trousers n. ba:gdle; n. mdardu; n.  turn round v.i. ju:y4.

wandé. turned in id. kémtsék.
true adj. jom. tuwo n. diz:ni; n. gwa:li; n.
truly adv. dynun; adv. shagtan; naghat.
id. tsughut. twelve num.
trunk of tree n. kator. dzip sli:ti mb3slan.
truth n. gasky4. twenty num. tala:tin; num.
tse tse fly n. bdkei. tashi mbaslon.
tuber n. gedi. twenty-one num.
tuber sp. n. vuri. tashi mbasldy t3 nambdy.
Tuesday n. Kimsa. twenty-two num.
tune (out of -) adv. kaldn. .téshi mbadsldy t3 mb3slay.
turban n. rawoni. twig n. mbislap.
turkey n. tol6tolo. twins n. pashi.
turn v.t. merghdt; v.t. su. twist v.t. mer.
turn aside v.i. gazldr. two num. mb3slay.
turn into v.i. su. type n. iri; n. kala.

turn over v.t. sughst.

U-u
ugly v.i. ki:s. uniform n. in3fom.
ululations n. gu:da; n. kwdrak. unit adv.
unable v.aux. na:;; v.aux. rasd. nambén nimbdy, see: nam
uncle n. kin; n. ka:wi; n. béy; n. guda.
yés da:. unripe adj. gwa:mi; v.i. kurb4.
uncombed id. féskar. unroll v.t. kardn.
uncontrolled id. bushiik. unruliness n. ndékdi.
uncovered adj. vati. unsettled id. ngdrdm ngaram.
under adv. gshi. unshaved id. burzhuy.
understand v.i. ga:né; v.ti. yissy.  until conj. hdr; conj. kanda.
undisturbed id. kds. uphill adv. ga:mi.
undressed adj. vati. uproar id. ndzat ndzat.
unexpected id. pat; id. tis. urine n. bes.
unexpectedly id. bit; id. cdk; useless id. biitik butuk; on.
id. fal; id. paw. 63:m H3:m.
unfinished v.i. daghds.
unfit id. kdldn kalap.
V-v
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vagina

vagina n. gas; n.
gir gas, see: giir; n. gon).
value n. daraja.
variegated id. mbéci mbéci.
various adv. kdshe kdshe.
very adv. dynun; adv. ndn; id.
kalaw; pro. wa:né:.
via prep. te:.
vicar n. may bishd:ra.
victory n. nasdra.
village n. kawye.
village chief n. myangws.

which

vine sp. n. dankatats; n.
do:gon ts3:ri.

violent id. bacibar.

viper n. jigu:ri; n. kdzir.

vizir n. wazi:ri.

voice n. vi; n. yér.

void adj. mbunlip; id. pat p3t.

vomit v.i. goang4.

vote v.t. bwa:.

vulture n. kwddak.

VW beetle n. kidrvi:.

w

waist n. mi:s.

wait v.t. bup.

walk v.i. ri.

wall n. kdr gupts, see: ki:r; n.
kapy; n. targha.

wall sp. n. ldntargha.

wallet n. wa:lét.

want v.t. si:.

war n. ma:nds.

warbler n. git mbwa:r.

warm v.i. buzs.

warm up v.t. lar.

wart-hog n. kagshi.

wash id. pés; v.t. cop.

wasp n. na: zI3 nda:ri.

watch (n) n. ago:go.

watch out! excl. kil3:r; excl. kul.

watch (v) v.t. ya:l

water n. gardy zha; n. zha.

wax n. fwa:li.

weak id. kdldg kalanp; id.
sangar; v.i. shin.

weakness n. lydghap.

wealth n.v. tighan.

weapon n.
ng3dtn ma:ndo, see: ngdtn.

weave v.t. kapy; v.t. nal; v.t. tu:.

weaver bird n. kokék.

weaving n.v. ti:gh3n.

Wednesday n. Gi:l.

weed (n) n. lawdran.

weed (V) n. ldga:ri; v.t. slwa:.

week n. kili; n. sa:ti.

weep v.i. ngwacr.

well adv. nda:rd; adv. soséy;
excl. dyy; prt. to:; prt. to:.

well (feel ~) v.i. bya:sl,.

well I never! excl. bwa.

well (n) n. rizjiya.

West adv. ga:mi.

wet adj. dya:ki; a.v. di:ghani; id.
map; id. mapshan; id.
ma3b3r; id. shiddk; v.ti. di:.

what! excl. 4p; excl. kdy; prt. o:.

what? quest. ni:; quest. tuni.

whatever pro. ké: ya:n na ni:.

wheat n. dlkdma.

when conj. ci da, see: da; conj.
dan.

when? quest. dzag gyo:.

where? quest. dé:.

which rel. dan.
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which?

which? quest. gyo:.

whip n. b6tsa; n. zZlambar.

whipping id. pi:t puct.

whirlwind n. gamvdr.

whisper id. biigh buk.

whistle n. bosdndi; n. sho:ri.

white adj. fy4:li; id. kes kés; id.
parak pardk; id. para:t; v.i.
mba:;.

who pro.rel. gyé:dan.

who? quest. ni:.

whole id. daghst.

whooping cough n. nd: kosldk.

whydah n. na: Ki:ri.

wick n. lagwane.

wide a.v. wépni; id. b3ldm; id.
ngirb3l; id. vuy vip; id.
wor won; v.i. won.

widow n. gdt kd:ni, see: gt.

widower n. giiri.

wife n. amarya; n. gdt; n. na:; n.

wargida.
wife (younger ~) n.
g3t mu:ri, see: gat.
wind n. yetar.
wings n. gyomsli.

Za:xr

winnow v.i. fot.

wishes v.t. zak.

witchcraft n. wughn.

with conj. cim; conj. t3; prep.
gamé:.

witness v.i. she:da.

wobbly id. k3ti kati.

woman n. gat; n. gya:t.

womb n. zhi:n.

wood n. ki:li; n. pants3.

woodpecker n.
na: kdp mbiinyi.

wooing n. vi: moghshi, see: vi:.

work n. la:; n. 1ak.

world n. d3ghy.

worm n. na: namdari; n.
zhibor.

worship n. rwi:m; v. bawt4.

wound n. djeli.

wrapper n. gyopti.

wrestling n. da:ma.

wring out v.t. tsat.

wrinkle v.i. ndzurdm.

write v.t. du; v.t. zlya:t.

y

yam n. bamlak; n. zaghat.

yard n. b3zIdy; n. di:zldy.

yawn v.i. gha:.

year n. jindi; n. voni.

year (next -) adv. di:n.

yellow adj. zhak ra:s, see: zha.

yes excl. ay; excl. e:; excl. é: o:;
excl. m:.

yesterday adv. na: yd:wén.
Yoruba n. Yerba:wa.
young adj. pa:.

young man n. slob3r.
youngest son n. awtd.
youth n. slabdrta.

/-2

Zar n. Za:r.
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arba'in

A - a

a prep. da; prt. kdy.
a kan prep. n3.
a'a excl. 4'a; excl. m: m:; excl.
0:'0y.
abin wuya n.
won yér, see: won.
abinci n. ndghat; n.
ngdtn cighdn, see: ngdtn.
abokan karawa n. gyomsli.
aboki n. ka:m.
abu n. ngstn.
aburu n. zla:t.
abuta n. kamds3.
acca n. cit.

adada n. vi:n adada, see: vi:n.

ado v.t. ratss.
adu'a n. rwia:m.
aduwa n. addwa; n. tapindi.
aduwa (yi ~) v.t. dwd:n.
afa v.t. cop.
agana n. mdnda; n.

na: sasanda.
agogo n. ago:go.
agwagwa n. agwa:gwa:.
ai excl. ay;.
aifuwa v.t. bwa:.
aika v.t. shin.
aikar v.caus. shinddr.
aiki n. la:.
ainihin adj. bwd:gh3n; adv.

anihi; n. asali.
ainun adv. dynun; adv. ndn.
aji n. ld:yi.
ajiye v.t. kat; v.ti. ga:.
akaifa n. mbas.
aku n. aki; n. kile:ri.
akushi n. ganza.

akwai prep. da; prt. akdy; prt.
kdy.
akwati n. akwa:ti.
akwiya n. ma:t.
al'ada n. al'a:da.
alade n. ale:de.
albasa n. albdsa.
albashi n.
wurba ISpm, see: wurba.
alewa n. sdwist.
alhamis n. MalA:r.
alilliba n. gun Kims), see: gun.
aljani n. ménda.
alkahura id. girdm; id. gyu:; id.
pakcaway; on. cyi:.
alkama n. dlkdma.
alkashafa n. alkashd:fa.
alkawari n. alkdwali.
alkawali n. alka:li.
Allah n. A3lla; n. Coghny; n.
Da: gwopm coghn).
allallaka n. nd: pi:lom.
alli n. mbér.
allura n. alld:ra; n. kuiré:she.
amai Vv.i. gonga.
amarya n. amarya; n.
g3t mwri, see: gat.
ambaliya id. fut.
amma conj. amma:.
amsa v.t. ndi:.
amya n.
bandd dii:m, see: bands.
angarfa n.
wiighny wiil, see: wughp.
Angas n. Ngas.
anne n. arne.
ara v.t. kap.
arba'in num. tdshi wupsa.
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arba'in da biyar

arba'in da biyar num.

tashi wupsa t3 nandam.
arha id. k3gray; n. arha.
aro n. aro.
arziki n.v. tigh3n.
Asabar n. Wélngi.
ashe excl. ashé:.
ashirin num. tdshi mb3sldy.
ashirin da biyu num.

tashi mbasldn t3 mb3aslan.
ashirin da daya num.

tashi mbasldn t3 nambdy.
asibiti n. 4sab3ti; n.

vi:n wughy, see: vi:n.
asiri n. askri.
aska n. wislka.
aske id. golay goldn; v.t. wusl.
asuba adv. ta: ghd bislndi.
atala n. néram.

B -

ban dariya

atili n. ba:tsa.

atishawa on. hittsdy; v.i. gets3.

attajiri n. mur gh3 tas; n.
mur gh3 tighdni.

atuni n.
nyoghy dongdni, see: nyogh
D.

auduga n. mbwa:pm.

auna Vv.t. ba:t.

aura wa V.t. shizl.

aure n. awre,; v.t. kap; v.t. ka:n;
v.t. vam.

auta n. awta.

aya n. nanjok.

ayaba n. ayaba.

azakari n. kén; n. mba:p; n. sol.

azara n. wumbali.

b

ba prt. ba:; prt. ba:; prt. b4; prt.
hdy.

ba kyau v.i. daghss.

ba sa'a n. girghdni.

ba (v) v.t. var.

baba n. ba:b4.

babba adj. dada:s; adj. dlISk;
adj. ngotsa; adj. vari; id.
g3zz1dy; id. guslkat; n.
ngojiki.

babban dan yatsa n.
gur tas, see: gur).

babu prt. ba:y; prt. ba:bu.

babur n. ba:biir; n. ma:shin.

Badawa n. Mbat.

baduku n. mur gh3 ri:pk3n lat.

badi adv. di:n; adv.

di:n jini, see: jindi.
baffa n. yés da:.
bagaruwa n. gama:ruwa.
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baiwar Allah n.
na: vyagh dani.
Bajari n. Zhacr.
baka n. mam,.
baki n. vi.
baki daya id. k3tksldy.
bakin kogi n. bila:r; n. dandi.
bakin mutum (bishiya) n.
dirngal.
bakwai num. wottsdmay.
baki adj. ji:; v.i. dip.
baki-baki adj. ji: ji:, see: ji:.
bakin kai n.yir ji, see: ji:.
bako n. sdmbdr.
bal-bal v.i. yas.
balbela n. zhdkwa:l4.
bambam adv. mari.
bambanta v.t. bambanta.
ban dariya adv. na: ta:di.



bana

bana adv. jindnsn.
bango n. gungimi; n.
kdr gupta, see: ka:r.
bante n. bendi; n. go:ro.
banza adj. mbunlin; id.
patuk butuk; on. H3:m HI:m.
bara adv. te: jini, see: jindi;
adv. tiy jini.
barbada v t. fufiit; v.t. fut,.
barci n. kici.
bare n. mughan.
barewa n. sheta.
bargo n. bargo; n. godo.
bari prt. barf; v.t. kat; v.ti. ga:.
barkatai id. barkade:; id.
p3kciway; id. p3sdr.
barkono n. atd:roko; n.
barkiinda; n. tatta:say.
barkwanci n. ldghri.
Basaye n. Za:r.
bashi n. bd:shi.
batir n. bd:tir.
batsiya n. ndmzheli.
batso n. tsikébi.
Bature n. Bati:re.
bauji n. pa:m.
bauri v.i. kurb4.
baushe n. ta:rdwdn fila:ni.
bauta v. bawtd.
bawa n. mon.
baya adv. kd:ri; n. Ké:r.
bayan daki n.
Kkdr vi:n, see: ka:r.
bayani n. bayd:ni.
baza v.t. zlandar.
bazara n. bazara.
ba-zata adv. wobat; id. biit; id.
cak; id. pat; id. paw; id. tis.
beguwa n. gusum; n. shiy.
benci n. galan; n. kimbir.
bi v.i. bot; v.t. l4:p.

buga

bi ni da zugu n. gurik; n.
wiighy voran, see: wughn.

bi umarni v.t. lura.

bida n. jigu:ri.

Bijim n. Kulipy.

biki n. biki; n. dir.

bilu n. bdnda.

bincike v.t. woskat.

bindiga n. binddga; n.
vi: wit, see: vi.

bip on. bip.

birgima n. mbuluy.

biri n. bamdj; n. gariy; n.
néram.

bishiya n. gwas.

bishiya sp. n. burgaly; n. bya:r;
n. da: gasl; n. datbeli; n.
dalali; n. gé:ro ga:ghy; n.
jima:na; n.
kalvi: longa, see: kdlvi; n.
kwi:l; n. lagdndi; n.
matsara; n. mbok; n.
mwamwa; N. na: za:ri; n.
ngélay; n. ngurup; n.
putiluk; n. shoghrigada; n.
slépm zhedi; n. wor kdnga;
n. yipkd mba:p, see: yipka;
n. zhak ma:tn, see: zha.

biskit n. baski:t.

biya v.t. bya:.

biyar num. nandam.

biyu num. mb3slay.

boka n. mur gh$ zaghpy; n.
zughy.

bokiti n. bo:kiti.

bolok n. bdlo:k.

budurwa n. bddarwa.

budurwan tashi n.
gt shi:li, see: gat.

bude adj. vati; id. bdbzdy; id.
bughiit; id. gabzan; v.t. dars3;
v.t. parr.

buga vt dat; v.t. du.
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bugege

bugege id. but biit.

bugu vt du.

buhu n. buhd.

bukata n. buka:tdy.

bukka n. vi:n bup, see: vi:n.
bulala n. bé6tsa; n. zlambar.
bunsuru n. ngbghny.

burar kare n. ngar.

burga v.t. burgd; v.t. mbwa:.
burgu n. gartsl.

burki n. bérki.

burkutu n. di:.

Burmawa n. Burma:wa.
burtu n. dari.

1]

carkwai

busa v.i. fot; v.t. vat; v.t. vuz; v.t.
vut.

busasshe a.v. kigni; id.
kwaghap kwaghdp.

bushe v.i. da:r; v.i. kin.

bushiya n.
mbip tiuighy, see: mba:p; n.
tughy.

butsu-butsu id. burzhun.

bututu id. dususur; id. féskdr.

buya n. biya.

buzuzu n. nd: kiirdy nyoki.

b

baci v.caus. maldr.

bacin rai v.i. lardy.

balau id. but biit; id. ngébzan.

bambare v.i. mon.

barawo n. mé:r; n.
mur ghd ma:r.

bare v.t. bok; v.t. kwa:p.

bari id. gdr gdr; id. zlazlar; v.i.
wa:.

barke v.t. nju:t.

barna n. barna.

baro-baro adv.
vi: napti, see: vi; id.
bushiik.

barza v.t. kar; v.t. kop.

bata v.i. mal; v.i. zlu; v.t. mar4;
v.t. njut.

bauna n.1éray.

baure n. gwi:m.

bawo n. kébo; n. kurshi; n.
kwaplan; n. tir mbaslar.

bawon kara n. tAir mbaslan.

bera n. mba:p.

bera sp. n. tila:r.

boton kai n. két ga:m, see: kot.

boye id. buk Buk; v.ti. wa:t.

bu id. kof.

bul-bul id. k3t3k kdtdk; id.
katardk katdrak; id.
mbuigray; id. zI3t.

buntu n. k3pta.

C

cafe v.t. gop.
cafke n. nd: da:rdgoép.
caki n. tdghci.

can adv. daddni; adv. d4ni; adv.

di:; det. gi:.
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can can adv. dé:ngdy.
can sama id. kdlci:.
cancan baki n. rizsoy.
canja Vv.t. canja.
carkwai id. ragh rdk.



casa'in

casa'in num. tdshi téghngdam.

cassa V.i. bok.

ce prt. kan; prt. kandi; prt. no;
v.t. fu; v.t. kon; v.t. wul.

cediya n. lorti.

cediya sp. n. bazhel.

cewa conj. tu.

ci V.t ci.

cibiya n. mbuti.

cif id. sdp.

cije V.. pas.

cika v.aux. cighd; v.t. ytdghy.

cikakke a.v. ydkni.

ciki n. pd: vwaz; n. vwas,

cikin prep. gip.

cilakowa sp. n. ti:ldgu.

cim ma Vv.t. nger.

cima sp. n. kédo.

ciniki n. vo:n.

cinnaka n. zhétn.

cinya n. cighy.

cip id. sudik.

D -

dako

cir id. ddt; id. késlkat; id.
koghatker; id. tabat.
cire v.t. ca:; v.t. nus; v.t. zli:.
cire bawo v.t. pul.
ciroma n. corma.
ciwo id. ngdndza:.
ciwon ciki n.
két vwa:, see: Kot.
ciwon makogwaro n.
pus nyoéghy.
ciyar v.t. but.
ciyawa n. yar.
ciyawa sp. n. bamla:r; n.
barkopti; n. bozha:r; n.
ddmon; n. mé:r; n.
na: para:di; n. yér zhi:r.
ciza id. mbut; on. fii:k; on.
fwazk.
coci n. vinla:di.
cokali n. cé:kali; n. kdnga.
cuda v.t. vot; v.t. vwa:t.
cuta v.i. gon; v.t. mor;.
cuta sp. n. gier; v.i. njogham.

d

da conj. eim; conj. da:; conj.
ci da, see: da; conj. dan;
conj. t3; conj. ya:n; prt. ga:ta;
rel. ci da, see: da; rel. dan.
da ma adv. ba:nd3sy.
da wuri id. swit.
dabaibayi n. dodok.
dabara n. dabd:ra; v.i. saghit.
dabba n. dabba.
dabbobi n.pl. slugs3, see: sli:.
dabganya n. dankind.
dabgi n. dankin4.
dabino n. ddbino.
daddawa n. nyinci.
daddawa sp. n. mdndm.
daddawar batso n. gingdri.

dade v.i. gars.

dadi id. dimimj; v.i. wusin.

dadi (mai ~) id. wusuy wusip.

dafa vt Kkus; v.t. tucr.

dafara n. do:gon ts3:ri.

dafi n. mamburki.

dafu id. bh:ri blri; v.i. nydn.

daga prep. daga; prep. nd.

dage v.t. nat.

daggauta v.i. zok;.

dai prt. bar; prt. de:; prt. t4.

daidai adv. de:dé:; adv. gi:ri; id.
sudik; id. tindan.

daidaita v.t. dotss.

daka v.t. dakd; v.t. du.

dako n. da:ko.
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dalili

dalili n. dali:li; n. de:.
dalo n. yésany mi:r.
dam id. ndiit.

dama vt Kas.

dama (n) n. za:ri.
dambe n. kimci.
dambu n. l:r,.
damina n. wa:sl3n.
damisa n. zhi:.
damo n. d3:r.

damu loc. vu: ra:, see: vu:; V.t.

da:mbadr; v.t. ficr.
damun kunu v.t. kas.
damuwa n. da:muwa; n.v.
vi:ghdn.
dangi n. déngi.
dankali n.la:wur.
danka wa v.t. ta:.
danko n. dwi:ghn.

danko (mai ~) adj. dwa:ki; id.

mdli:t.
danna v.t. dannd; v.t. mbasl.
danya n. ndbwardk.
dap id. ddp.
dara n. ddra; n. sdbi.
daraja n. daraja.
dare n. Kkdvit.
dargaza n. mi:say.
dariya v.ti. gyomsls.
darni n. darné.
dasashe id. gupsdk.
dasashi n. ddngbt.
dashe v.t. zlur.
dashi n. ta coghy.
datti n. m3:ghy; v.i. dip.
dattijo adj. vari.
dauro n. damru; n. 1a:).
dawa n. wa.
dawa sp. n. bankawra; n.
dadar; n. dagha; n.
gumbyin; n. wak kadi.
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duka (v)

dawan giya n.
wak du:, see: wa:.
dawo v.i. simdi.
difi'o n. di: pi: o.
dila n. di:la; n. vwashak.
dinga v.aux. da:fa; v.aux. ding4.
dinya n. mitsa.
direba n.
mur gh3 ja:ghdn mo:ta.
dodo n. mumts3.
dodo sp. n. na: gist3.
dodon kodi n. kédi.
dodon kodi sp. n. ngydlngyal.
dogara v.t. do:gdra.
dogo a.v. fiipni; id. durit; id.
dét; id. gdndaldy; id.
Jjighatkir; id. miri murij; id.
murinday.
dogon yaro n. do:gon yd:ro.
doka n. batkalan.
doki n. parshi.
dole adv. cip; adv. shagtan; id.
Hét; prt. do:lé:; prt. ga:ra.
domin conj. dén; n. ga:m; prep.
a dul (ga:m) g3, see: 4 dul;
prep. 4 kam.
don Allah! interj.
kiitsiik kutsik.
dosa v.t. do:s4d.
doya n. bamlak; n. zaghat.
drawn in id. ky6pkal.
duba vt pang; vt sa:; vt ya:il
duba (mai ~) n. kwa:ri.
dubu num. dubu; num. zangi.
duddufa n. na: nga:rd.
duddugi n.
don g3 ya:sdy, see: dan.
duhu id. gdshishim; n. diighy;
n. 13p ji:, see: ji:.
duka adv. burik; adv. debat;
det. kdp; id. bét; id. keldk;
prt. bat.
duka (v) vt vot.



duka

duka v.i. shit.

dufus id. délmat; id. féngét; id.

fwarghat; id.
ndorag ndoray; id.
ndirgh3t; id. ngérghtal; id.
ngoslkat; id.
ngwartal ngwartal.
duniya n. ddghy.
dunkulen hannu n. da: kdnci.
durkusa v.ti. ngue.
durumi n. bom.
dusa n. fwa:li.

-

duwawu

dushe n. kdzha:r.

dussa n. kdzha:r.

dutse n. pus; n. wur.

dutse sp. n. darnya:tsd; n.
gwaslka; n. kii:l; n. méla; n.
pa:l

dutsen mata n. mamm3li; n.
won.

dutsen nika n. va:n.

dutsen nika na sama n. lamda.

d

da'a n. gya:l.

daci v.i. bdy.

daddori n. dankatata.

daga vt dagd.

daidaye v.t. lut.

daki n. vi:n.

dakwara n.
yipka wardi, see: yipka.

dan adv. nji:; adv. njwa:tn;
v.aux. mory; v.t. mor;.

dan gata n. nys:ri.

dan kadan adv. pa: nji:.

dan koyo n. pi: la:.

dan mitsili id. késkat.

dan tagwai n. pashi.

dan tsaka n. dede:re; n.
zhodi gos.

dan tsako n. mbir mbi:.

dandana vt. ba:t.

danye adj. gwa:mi.

danye-danye adj. mbéri; id.
gomci gomcl.

danyen wake n. shémdak.

dari num. Ku:ri.

datarniya n. na: bagni.

dauka v.t. bes; v.t. mbi:; v.t.
nyom.

daure v.t. nat; v.ti. zlu,.

daure fuska v.i. ndzurdm.

daya num. nambdy).

diba v.t. nga:; v.t. nyom; v.t.
pa:; v.t. ta.

diga v.i. dok; v.t. digs.

dim id. gif.

dimama vt ld:r.

dimbin yawa (mai ~) id.
Bi:r Bi:r; id. dumbit; id.
zurzur.

dingishi id. zlyangat zlyangat;
v.i. jaghrak.

dinki vt rip.

dinya n. kwi:l.

dirka id. ndzwa:t ndzwa:t.

diwa n.ri:.

diya n. nyi..

dodoriya n. dankatats.

dorawa n. ra:s.

diumama v.i. bu:s; v.t. bas.

diumame n. mwd:mi.

diumi id. i:m.

dumi-dumi id. dim dim.

dundit n. varum.

diuwawu n.
k3r mbupti, see: K3r.
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fita

E - e

e excl. azy; excl. e:; excl. é: o:;
excl. m:.

F

- f

fa prt. fé:.

fa (n) n. tari.

face v.t.sha:.

fada n. pd:da; n. pdsto.

fadama n. faddma.

fada n. ma:nda; v.t. nda.

fada wa vt gyon.

fadi av. woénni; id. b31dm; id.
worn won; on. bam; v.i. nda:t;
v.i. vunda; v.i. wop.

faifai n. pizpi:.

faka vt mu:t.

fakara n. tdkwad:ra.

fal id. ¢3s; id. dyagh dydk.

fal (cika ~) id. pasl.

fanko adj. vati.

fara (n) n. zay; n. zheti.

fara (v) v.aux. gam; v.aux.
ngap; v.i. fa:ra; v.i. ngup.

faranta v.x. pol.

faranti n. pardnti.

farar geza n. wor kdnga.

farar kaya n. pa:m.

farau-farau id. bushik.

farauta n. na:r.

farfadiya n. farfa:da.

farfajiya n. b3zldy.

farfara n. laray.

fari adj. fya:li; n. kunds; v.i.
mba:;.

farin wata v.i. mba:;.

farji n. gds; n. gir gds, see: giir;
n. gom.
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farko adv. kéni.

fartanya n. kdghdi.

faru (n) n. mundul.

faru (v) v.i. fa:rd.

fasara n. fasdra.

fashe id. kab3k; on. pwa:;
v.caus. zlar; v.i. bya:sl,; v.i.
wup; v.t. kwa:p.

faskara v.t. dzdk; v.t. wap.

fat id. kes kés; id. parak pardk;
id. para:t.

fata n. kir; n. 1a:t.

fatalwa n. f6li; n.
na: kazhanga.

fatan alheri vt. zak.

fatara n. dwa:nda.

fawa n. pa:wa.

fede v.t.lut.

fenti v.t. mbots3.

fi v.t. mop; v.t. nga:.

fifita v.t. vat.

fige v.t. mon; v.t. nu:s.

fikafikai n. gyomsl.

filasko sp. n. ka:tsiya.

fil-fil id. p3sdr pasar; id. zaray.

fili id. pat pdt; n. d3:1; n. di:z1dy.

fili (a ~) id. gori gari.

filla-filla id. pat pat.

Fillani n. Bolo:ri; n.
Valti ga:l, see: Valti,.

fir on. far.

firgita v.i. da:l.

fita v.i. nyol.



fitar

fitar v.caus. nyoldr.
fitila n. fitila.
fito (n) n. pito; n. sho:ri.
fito (v) v.dir. shi:di; v.i. zZldm.
fitsari n. bes.
fitsarin jini n.

bes va:ghani, see: bes.
fure sp. n. takyéghdi.

gari

fure (yi -) v.i. zok;.

furen albasa n. dari; n. zhiri.
furen dorawa n. dardy.
fusata v.t. wum.

fushi id. baranddn; n. slitsyer.
fuska n. fiska; n. kén; n. yir.
Fyem n.pl. Femss.

G-¢g

gaba adv. kéni; n. ga:p; n. kén.
gaba daya adv.
vi: nambon, see: vi; id. bi:t;
id. doghdt; id. turghiit; n.
guda.
gaba gadi id. sdri:t.
gaban rafi n. bila:r; n. bi:lzha.
gabaruwa n. gama:ruwa.
gabas adv. gdbas; adv.
te: gashi, see: gashi.
gada n. gada; n. gada.
gadar dutse n. pétsan; n.
wurnga.
gadar kurmi n.
gada zuktur, see: gada.
gadi n. gd:di.
gado n. dandal; n. dil; n.
15p mbut, see: 13p.
gadu n. kagshi.
gadu (bishiya) n. na: ndzdyni.
gafara v.i. nda:t.
gagara n. ndokdi; v.ti. dak.
gaggafa n. da: gifa.
gaggauce id. gamtsak.
gaisuwa v.t. wurd.

gajere a.v. ditni; id. képsak; id.

ndongit; v.i. dat.
gaji v.i. gaji; v.i. kd:r; v.x. cak.
gajiya loc. la: dighdn, see: la:;
n. gajiya.
gakaiwa n. runzhi.

galadima n. gala:di:ma.
gama v.t. gama;; v.t. pok.
gama fada n.
voldny ga:ghny, see: volay.
gamba n. bordm.
game prep. gamé:.
game da prep. dur ghs.
gam-gam id. kart; id. sla:t.
gammo n. 13:tsa.
gamsheka n. bdshi.
gamuy v.i. gama,.
gamzaki n. gamz4:Ki; n.
kadi I3pm, see: kadi.
ganda n. dindan.
gane Vv.i. gamné.
ganga n. gul.
gangar jiki n. kator.
gangara adv. gashi; n.
gangadra, v.i. shi:.
gangariya id. ndzagh ndz3k.
gani V.t yel.
gansakuka n. lawdrar.
gantali v.i. bum.
ganuwa n. kay.
ganye n. pa:tsa.
gara n. dizpm; n. ga:ra.
garau id. karany kardy.
garda n. tambiifi.
gardama n. mi:su.
gari n. garip; n. ga:ri; n. nyopta.
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garin magani

garin magani n. bupti.
garke n. girke.
garma n. jir.
garura n. gali:ra.
garwashi n. gazarsy wit.
gasa vt va.
gashi n. datsag; n. mbi:sloy.
gaske id. bét.
gaskiya adj. jom; n. gasky4.
gatari n. ro:m.
gatsa id. viit.
gaude n. kiir.
gauden kura n. gwanddm; n.
mamwa:n kii:r, see: mamwa
n.
gauraka n. mbarazt.
gauraya id. buslndi:; v.t. 13:; v.t.
mbur.
gauta n. Katn.
gawa n. ga:wa; n. shindalyi.
gawayi n. wii:pm.
gawo n. kira:ma.
gayamba n. 1a:m.
gayya n. gayya; n. lak.
gefe adv. lagshi; n. lags3.
gemu n. bubzdy.
gero n. gyo:ro; N. marwa.
gibi n. mbéghy shin.
gida n. dan.
gidan tsuntsu n.
vi:n yesli, see: vi:n.
gidan wanka n.
13p copkani, see: 13p; n.
vi:n copkani, see: vi:n.
gigice id. ngdrdm ngaram.
giginya n. ngasary.
gilob n. galé:p.
gina (n) n. zI3ysd Hali.
gina (v) v.t. nal
gindi n. gds; n. mbipti.
girba v.t.sla:.
girgije n. dunditri; n. kdrvon.
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gum

girgiza v.t. righdt.

girka loc. vu: mi:say), see: vu:.

girma adj. nés; v.i. lu:.

girman kai n.
dighdn ga:p, see: du; n.
ga:p.

gishiri n. ma:s.

giwa n. landay.

giya n. da:; n. mbursandi.

gizago n. shélbi.

gizaka n. zhibdr.

gizaki n. zhi:n.

gizo-gizo n. goésindi:; n.
kalan kaldn.

goba n. gwayva.

gobe adv. ji:n.

gode v.i. nyd:r; v.t. go:dé.

goge V.t slwa:.

goma num. dzip.

gona n. kitn; n. vadi.

gona sp. n. vulum.

gora n. byan; n. géra.

goro n. gé:ro.

goruba n. go:ruba.

goyo V.t nat.

guda n. gudd; n. gurnyi.

gudaji n. gudasji.

gudana id. mbil mbul.

gudu adv. t3 kitar, see: Kitar; n.
kitar; v.i. bya:sl,; v.i. kir.

guduma n. gudima.

guda n. gu:da; n. kwarak.

guga n. gu:ga.

guguwa n. gamvar.

guje id. turghiit.

gujiya n. volday dali, see: volay.

gujiya sp. n. aku; n. bidi; n.
ba:l4; n. dd:ma; n. fala:ri; n.
galarga; n. jagri; n. shé:ri; n.
vi: batik, see: vi:.

gulbi n. polpéli; n. sombar.

gum id. ngam.



gunaguni

gunaguni id. déskat deskat; v.i.

mbol.
gunki n. ginki.
guntu adj. ndyri.
guntun kwarya n. ngértsa kot.
gurgu n. gurum.
gurgunta v.i. gurdim.
gurjiya n.

mbal m3nds, see: mba:l.
gurnani on. hwak; v.i. ngur.
gurunguntsi n.

na: ngaras ngaras.
gusa Vv.t. bat.
gusar v.caus. batar.
gusgus n. lapdi.
guza n. tsa:ghy.
gwada v.t. bumts3.
gwafar danko n. ré:ba.
gwaggo n. watsdda.
gwaggon biri n. fwighy.
gwaiwa n. gwatsak; n.

vwa: mdmmonci, see; vwae..
gwaji v.t. goda.
gwame n. gwa:mi.
gwamma prt. gonda.

hanci

gwamnati n. gopmnati.
gwanda n. kabighiis.
gwandai n. ngar.

gwandar jeji n. nd: mbwighy.
gwangwani N. pampami.
gwaninta id. kaldp; id. ndjop.
gwanki n. bay.

gwanno n. slépm zhedi.
gwano n. shizs;.

gwate n. goté.

gwauro n. gri.

gwaza n. mbiighy.

gwaza sp. n. wali.

gwazar giwa n. ngar.
gwazarma n. na: mbur ga:li.
gwibi a.v. dipni; v.i. dup.
gwiwa n. gamvorar; n. ngosl.
gvada n. volar.

gyaga vt sop.

gvale n. gele.

gvambo n. gyoghdi.

gyara v.t. dots$; v.t. nda:r.
gyare n. na: ka:té.

gyatsa on. he:; v.i. gasl.

h

haba n. ngyopti.

habo n. zhi: voran.
hadaya n. zughy.

hada v.t. gamdy; v.ti. hada.
hadama v.x. mwd:p.
hadawa id. wip.

hade v.t. kay.

hadiye id. gubdk; v.t. da:t.
hagu adv. napti.
haguguwa n. kémtsil.
haifa v.i. gur.

haihuwa v.i. shi:.

haila n. 13pm.

hajijiya n. nd: ngildy.

haka adv. cik; adv. ddn ya:li;
adv. tsani.

haka on. vut; v.t. bal; v.t. gis; v.t.
kap..

hakori n. shin.

hakuri n. hakuri.

hali n. ha:li; n. zlar,.

hamata n. gip mun, see: gip.

hamma v.i. ghs:.

hamsin num. tdshi nandam.

hana v.i. na:m; v.t. daghdr.

hanci n. nyitsan.
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handara

handara v.i. handar4.

hangum n. ngélgok.

hanhai id. bdbzdy; id. bughiit;
id. gabzan; v.t. dor3.

hanji n. watka.

hankaka n. gi:ghy.

hankali excl. shé: sho:; id.
dépshan; n. hankali.

hannu n. tass.

hano n. pitss zheti.

hanta n. mbasl.

hantsa n. mbay.

hantsaki n. raftaki.

hantsar giwa n. dardy ma:mi.

hanya n. t3pm.
har conj. hdr.
haraji n. gandu.
harara vt lwd:r.
harba v.t. mbwa:.
harbe id. gdsl.
hargowa v.i. wusl3y.
harsashi n. harsd:shi.
harshe n. ri:san).
harshen wuta n.
ri:sdn witt, see: rizsan.
haske n. haske; v.i. mba:g; v.i.
sla:.
hau v.i. ta; v.t. taci.
haujeri n. ngdlgogh.
haukace v.imp. sla:.

inifam

haura v.caus. taldr; v.i. ta.

Hausa n. Vilti,.

haushi id. fwd:t fwa:t; id.
nyan nyan; n. logs?; v.i. ba;
v.i. mba:,; v.imp. sli:.

haushin kare on. hAwhaw.

hawainiya n. wulla.

hawan tudu adv. ga:mi.

hawaye n. zheldm; v.i. ngwd:r.

hawayen zaki n. matsara.

hayaki n. yi:ghy.

hayam-hayam id. mb3p mbap.

haye adv. zlari.

Hayi n. zlari.

hazbiya n. hiimbir.

horar (da) v.t. mor;.

horo n. fo:ré.

hoto n. fo:té; n. zhipti.

huda v.t. tul,.

huda v.t. slet.

hude n. mbdy.

hudit num. wupsa.

huhu n. vavuk.

hukuma n. hukidma.

hunturu n. bwa:n.

hura vt sha:.

husuma v.t. mbok.

huta v.t. nga:.

i @

ibada n. 14:di.

ibada (wurin ~) n. 1ét.

ice n. shirdy.

idan conj. idan; conj. in.

ido n. yir.

idon zakara n. da: manji:la.
igiya n. lit; n. pizs; n. sldray.
igiyar fata n. wurnga.
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igiyar turke n. ra:ndi.
ihu (yi ~) v.caus. zlar.
i'ina n. bdnd3ny; n. valti;.
ilmi n. ilmi.

in conj. idan; conj. in.
ina! excl.ina:.

ina quest. do:.

inifam n. indfom.



inji

inji n. injin.

injiniya n.injiniya.

inna n. watsdna.

inuwa n. zhipti.

inwa n. shi:s,.

Inyamuri n.
mumts3 gedi, see: mumts3;
n. Nyamri.

inyawara n. zaghri.

J -

juna

iri n. iri; n. kdla; n. tirsa; n.
was katkin.

iska n. yetar; on. fu:t.

iskanci n. yetar.

iso v.dir. mbwa:di.

itace n. ki:li; n. pants3.

iya v.aux. kd:m; v.t. dya:.

iyaka n. a:ri; n. vic azri, see: vi.

iyo V.t sla:.

J

Jja (adj) adj. zheli; a.v. 1drni; id.

g3bzhay; id. kaki:k kdki:k;
id. vay; v.i. lar.
ja (v) vt ja:.
jaba n.
mbap zhedi, see: mba:p.
jaka n. jigha; n. tarap.
jaki n. zha:ki.
Jjan itace n. perasl.
jana'iza n.
gi:ghdn za:r, see: gi:.
jari n. jari.
Jjarrabawa n. goda:wa.
jeji n. namtsa; n. nd3:r.
Jjemage n. zangal.
jera V.t toy.
jerin gwano (yi ~) id. vi.
Ji v.t. wam.
jibga v.t. zlur.
jibgege id. milghat.
jibi adv. di:ni.
jiba n. vi:n dizpm, see: vi:n.
Jibi n. ji:bi.
Jifa on. var.
Jigida n.
woOn mamm3li, see; won.
Jijiya n.
t3pm voray, see: tdpm; n.
t3:sl.
Jika n. ka:kd.

Jiki n. zli:.

Jika v.t. gyon; v.ti. di:.

Jikakke adj. dyd:ki; a.v.
di:ghdni.

Jjiko n. jiko.

Jima v.t. mon.

jima'i v.i. njoghdt.

jimawa kadan adv. galas; adv.
nga:ldy.

Jimina n. zhimina.

Jim-jim id. c3s.

Jjimshi n. kdzha:r.

Jingim id. mi:t; id.
mughdt mughat.

jingina v.t. gan.

Jjini n. voran.

Jjinjimi n. na: nga:rd; n. para.

Jinjiri n. jertri; n. jinjiri.

Jira v.t. bup.

jirga n. méghshi.

Jirgi n. zhirgi.

Jjiva adv.na: ya:wén.

jogale n.lagdndi.

judar kasa n. mbedak.

Juwji n. lindéam; n. tsdbar; n.
tiitiik.

Jujjuya v.t. sughdt.

Jumma'a n. Mdrsay).

Jjuna n. zIags).
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juwa karuwa

Juwa Vv.t. mbic. Jjuya v.i. juya; v.i. ngeldny; v.t.
merghat; v.t. su; v.t. zland3.

K -k

kabar giwa n. si:sal. kakaki n. mwd:ri.
kabari n. gicr; n. kakare v.t. gangdl.

VI: glir, see: Vi kala-kala adv. kdshe kdshe; id.
kabewa n. mbol. mbéci mbéci.
kabushi n. zlonga. kalwa n. tsdra:s.
kaca-kaca id. kaca kac4. kam prt. kam.
kacau-kacau n. tdghci. kama (v) excl. cdk; id. hdp.
kacinci-kacinci n. kama (yi ~) v.t. ta.

diigh3n gari, see: du. kamar conj. dan tu, see: dan;
kaciya v.t. sors. conj. kutu; prep. dan; prep.
kada n. gdpda; prt. bak; prt. kamar.

kada. kamata v.i. kama:td; v.t. kabdr.
kadada n. mbdri. kan prep. céghy.
kada v.t. dand4; v.t. mbwa:; v.t. kan bishiya n. coghy.

zhighst. kan gida n. fardy; n. ngésl.
kadai adv. kadé. kan Kafa n. pdtso ya:sdn.
kadanya n. wéngal. kanju n. ka:shi:.
kade vt gyon; v.t. pos. kan-kan id. dindiy; id. nalgh4t;
kaf id. nalghat. id. njedddak.
kafa v.t. dat. kankare v.t. ko:r.
kafada n. jagyer; n. képti; n. kanwa n. kagwa.

yér. kanya n. gi:l.
kafar hanci n. kara n. ddri; n. mbdslay.

gir nyits3y, see: gir. karambata n. da: kya:w.
kafin conj. ka:fin; conj. kanda. karan dawa n. fi:l; n. kalli.
kafinta n. ka:finta. karanta v.pl. kwd:n.
kaftu v.t. jet. kararrawa n. kararrawa.
kai! excl. 4p; excl. bw4; excl. karaya v.i. shin.

kay; excl. kiin; excl. tdp. karba v.t. kap.
kai n. ga:m; v.caus. sld:r; v.t. kare n. kadi.

ka:n. karen jeji n. paghld:mut; n.
kai (intr.) v.i. tul;. shaway.
kai tsaye id. tay tdn. kargo n. ndi:.
kaifi id. pela pels; n. viz; n.v. karin magana n.

peldghdn. yér ghd vi:, see: yér.
kaka n. da:da; n. gists; n. ka:kd.  karkashi n. mboltss.
kakaf id. byi:t. karuwa n. doci.
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karya

karya v.t. tsal.

karye id. kabdk; id. tds; on.
kas; on. p4t; on. tas.

kasa v.aux. na:;.

kasa kunne v.t. sa:.

kasa (n) n.nd: waghss; n.
waghis.

kasance prep. da.

kasaye v.i. ngiip.

kashe v.t. du.

kashe (wuta) v.t. mbats3.

kashi a.v. nyéki; n. kdshi; n.
nyoghy.

kaska n. zlaghgbar.

kasko n. bandi; n. gipm.

kaskuwa n. bandi.

kasuwa n. ka:suwa.

kasuwanci n. ka:suwdnci.

katanga n. ldntargha; n.
targha.

katin shaida n. dydi ka:da.

Katolika n. K3ktsrak.

kauci n. mbir mbi:.

kaura v.i. kawra.

kauri adj. 14pni; id.

bydgh byak; id. dup dip; id.

g3ktdrak; id. ngugshiy; n.v.
1apk3n; v.i. lap.

kauri (maras ~) id.
kyalaghldk; v.i. basl.

kaushi adj. wéghshi; id.
k3tarak.

kawai adv. kdway; id. kds; prt.
Har.

kawo n. mbaghlak; v.caus.
mbwa:ldr; v.t. 13:rdi.

kawu n. kin; n. ka:wi.

kawun miji n. gara:nyi.

kawuri n. dardn.

kaya n. ka:ya.

kayan daki n.
ngatn vi:n, see: ngdtn.

kore

kayar da vt li.

kaza n. geri.

ke nan prt. kon; prt. kandi.

keke n. ke:ke.

kewaya id. ngirdy; v.t. ngeldn.

kewaye v.t. dogrdy.

keya n. gdzangbr.

kibiya n. bétsa pis, see: bHotsa.

kidi v.t. vut.

kifi n. gya:s.

kifi sp. n. bedi.

kikiriki on. kuk kurd:t kuirut.

kintsattse id. tarcdk.

kira v.t. cim; v.t. ta:.

Kirista n. So:dd:na:.

kirki adj. mbuni.

Kirsimati n. Kdrm3s.

kirtani n. keltd:ni.

kishi n. kashi.

kishiya n. yérshi gat.

kiski n. da: barandi.

kitse n. ita.

kiwo v.t. lya:.

kiyashi n. slwas.

kiyaye v.t. lya:.

ko prt. Ké:.

ko? prt. pa:; prt. pa:n.

ko! prt. o:.

ko da yake conj. ké: da shi ké:.

koda v ti. bal.

kofi n. ko:p.

kogi n. riipm; n. tu:r;.

kokawa n. da:ma.

koma baya v.i. su.

komayya n. na: gists.

kome pro. ké:ni:.

komenene pro. ké: ya:n na ni:.

komo v.aux. mand4.

kong-kong id. gubdk gubdk; id.
ko koy.

kore adj. zhak pa:ts3, see: zha;
v.t. kat;.
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kore-kore

kore-kore adj. pd:ci pd:ci.
kotso n. zlyan.

kowa pro. ké: gén; pro. ké:ni:.

kowace rana pro.

ko: dzang gyo:.
kowanne pro. Ké: gyo:.
koya wa v.t. ki:p.
koyar v.t. git.
kububuwa n. kdzir.
kubewa n. buti.
kudi n. dwa:m; n. wurba.
kudin cizo n. mbdamslo.
kufai n. daddn; n. pagtay.
kujera n. da:n.

kuka n. dot; n. ri:p; v.i. ngwd:r.

kukan akwiya on. mya&:'a:.
kukan kyanwa on. myd:wi.
kukan shanu on. mi: ga:le.
kukan tumkiya interj. né:.
kukkuki n. lb:r;.
kulba n. da: bashii:la.
kulki n. ndngolé; n. ngulki.
kulki sp. n. mbiiluy.
kuma adv. dada; conj. kima4.
kumama n. sha:p.
kumbura id. pam p3m; id.
param param; id.
poaras paras; v.i. sla:; v.i.
slazs; v.i. ta.
kumfa id. fik fuk; n. fafak.
kunama n. nd: gamga:y; n.
nanjar.
kunci n. konga:.
kunkunniya n. nu:n.
kunkuru n. kdrvi:.
kunne n. k3:m.
kunshi n. zhoghy.

kunu n. madi; n. mwa:mwaz:; n.

will.

kunya id. k363r; n. ndzii:n; n.
zhi:l.

kunyata v.t. nga:.
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kwankwani

kura n. kura; n. mb3rgdpton.

kurba v.t. gut.

kurciya n. kubri.

kurdi n. néska.

kurege n. ngirf; n.
sdgwari jini.

kurfi n. kurfi.

kurga n. won vilti.

kurkutu n. pirsina.

kurmi n.10t; n. zuktur.

kurtu sp. n. kulun.

kurum adv. kirim.

kurwa n. kurwd; n. zhipti.

kusa adv. 4 14y, see: lags3; adv.
mel; n. kii:sa; v.aux. pal;
V.aux. wur.

kusanta v.i. ndok.

kuskura v.i. na:;.

kuskure n. ma:l.

kusu n. a:tss.

kuturu n. ndémtsa.

kututture n. dut pants3.

kuwa prt. ko:; prt. kwas; prt.
kwa:.

kuza n. guza.

kwadayi n. gind3; n. kusun; v.t.
shizm;.

kwado n. da: bwa:; n.
naboptak; n. namsho:di; n.
ndag.

kwaikwayo n. keykoyo; n.
laghri; v.t. ki:p.

kwalaba n. kwalba.

kwalalle id. ddgray.

kwalekwale n.
gipm kadi, see: gipm; n.
kolé kolé.

kwali n. panko.

kwalta n. kwalta:.

kwando n. bungli.

kwando ir n. poktdri.

kwankwani n. kirki:m.



kwankwaso

kwankwaso n. mizs.
kwano n. kwd:no.
kwanta v.i. mbit; v.t. nji:l; v.t.
ta:.
kwantar v.caus. mbutdr.
kwanta-rafi n. garba.
kwante n. mwa:mi.
kwaram id. birdy; id. fal; id.
kalay.
kwaranga n. ngoda:y.
kwarara id. gunduldy.
kwari n. kipm; n. kombal.
kwarkwasa n.
na: gazzIdy ga:mi.

kwarkwata n. sa:r.

d

kera

kwarto n. méghshi.
kwata-kwata id. kwata.
kwatangwalo n. sloghy).
kwatanta v.t. kwatantd.
kyakkyawa id. bésdran.
kyandir n. kénd3r.
kyankyaso n. baghri.
kyanwa n. kiile; n. miis.
kyanwar tantal n. mburi.
kyau adj. nda:rd; id. njér njer;
n.v. ndaraghdn; v.i. ndara4;
V.i. wusuy.
kyauta id. bém.

K

Ka! excl. k.

Kadandoniya n. nd: mbarzdy).

Kadangare n. bdli; n.
da: biuske; n. na: ywaghlak.

kafa n. yd:san.

kagara id. kéri keri.

kaguwa n. ngdla.

kaho n. né:ri.

Kaikayi v.i. kopt3.

kaji n. gurba.

Kaka? quest. wuri.

Kalau id. kdlaw.

Kalubale excl. shok.

Kamsuwa n. kansuwa.

Kane n. yés.

Kankara n. shémdi.

kara (n) id. kuri:fét; n. ka:ra.

kara (v) v.i. gat; v.i. ka:rd; v.t.
bor; v.t. daddk.

karago n. ba:kiiru.

Karami adj. pa:; id. cet cét; id.
njobdi:.

Kare v.i. ban.

Karfe n. dwa; n. dwi:m; n.
karfe.

Karfi id. ragh rdk; n. karfi; v.i.
da:r.

Karfin hali loc.
slya:ghdn vwa:, see: slya:.

karin tuwo n. di:ni.

Karkashi adv. gdshi; adv. voy.

karshe adv. kd:ri.

karu v.i. handar4.

karya n. dyé:s; n. mbé:rni.

Karya karin waka adv. kaldy.

Kasa (adv) adv. yasl.

Kasa (n) n. kdntiri; n. ya:sl.

kKasa-Kasa id. ngiri:t.

kashi n. mét.

Kauye n.kawye.

kaya n. yipka.

kayar kusu n. ngoda:y.

Kebebe id. ddgray.

kekasasshe id. pisdr pusur; id.
pusuran.

kememe id. gwdk.

Kera v.t. vat.
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Kerana

kerana n.
gasay zIdndi, see: gasdn).
Ketare v.caus. zlar.

Keya n. dagtsdyer; n. gdsgingar.

Ki v. nyangss; v.t. ngya:.

Kiba adj. ldpni; n.v. l4pk3n; v.i.
lap.

Kikam id. méghdtker.

Kira n. va:t.

Kirga v.pl. kwé:n; v.t. ta:rd.

Ririn id. dip dip; id.
kuluk kilik; id. kutkit.

Kirka n. Kari.

Kirya n. kirya.

Kishirwa n.
zhak mbaslkdni, see: zha;
v.t. mbasl.

koda n.kwa:da.

Kofa n. bi:l.

Kokari n. ko:kari; v.i. dony; v.i.
ngots3.

KoKi-Koki n. nd: gamtagdghdi.

koKiya n. bosdndi; n. pundi.

Kokuwar jinka n. go:to.

Kona id. slwii:t; v.i. gd:pm; v.t.
va:.

Kota n. kilba.

Kuda n. bardm.

kudan tsando n. bdkci.

kudan zuma n. dii:m.

Kuduji n. kdma:shi.

kugiya n. ngémdi.

Kulle v.t. dap; v.t. yesl

lakwas

Kuma n. mbérmbyiy.

Kumba n. mbaghshi.

Kuna id. bardt; id. h3ldp halsp;
v.i. Ia:ts3.

kunkushewa n. ji:p.

Kura n. gutgit.

Kuraje v.i. slé:t.

Kurmus id. kuduk kuddk; id.
ndzart.

Kurus id. ndzi:t.

Kusa id. libis.

kwace v.t. vam.

kwadago n. go:dugo.

kwai n. mbi:sl.

kwakwalwa n. zlonga.

kwan lantarki n.
kwanlay fitila, see: kwanglan

kwanji n. gyan.

kwari id. slya: slyd:; v.i. slya:.

kwari (mai -) id. gdrdm.

kwaro n. kwacri.

kwaro sp. n. kaghri; n. kwalle;
n. nésindi; n. ngésindi.

kwarya n. kot; n. kwala:t.

kwarya sp. n. pundi.

kyalle n. pari.

kyanda n. ngdlgogh.

Kyankyashe v.t. bok.

Kyashi n. va:shira.

kyaure n.kén bi:l, see: kén.

Kyuya n. dort3; v.i. njir3.

labari n.la:bé:ri.
ladan n.1a:dé:n.
lafiya n.la:fiya.
lagwani n. lagwane.
Lahadi n. 14:dj; n. Pdji.
laifi n. s5:r.
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la'ifi n. shi:l

laima n. dya:ghnds.

laka n. slo:tn; n. vya:.

laka sp. n.ya:p.

lakwas id. déghtsdk doghtsak;
id. kéri keri.



lalace

lalace v.i. ki:s; v.i. lallacé.
lalatacce a.v. ki:shi.
lallabe v.t. mu:t.

lalle n. na:lle; prt. lalldy.
lambu n.lambu.

lami adj. la:mi.

lamiri n.lami:ri.
lamushe v.t. cizci.
lankwasa v.t. nak.
lankwame id. bi:t bu:t.
lankwashe v.i. ngomds.
laraba n. Gi:l.

lasa id. bdrdt barat; v.t. ba:t.
lauje n. ga:; n. robzhi.
launi n. kdla.

laushi id. béli Beli; v.i. da:r.
laya n. magaghtak.

layi n. 1dzyi.

lebura n.1é:bdra.

lebo n. 14t vi:, see: la:t.
lemu n. le:mu.

lemun tsuntsu n. zhi:n.

M -

mahaifiya

likita n. mur gh3 wughn.

like v.t.lit.

lilis id. bilal3k.

lilo n. Liclo.

limani n. ima:n.

linzami n.lanzd:mi; n.
ng3dtn lanza:mi, see: ngdtn.

lissafi n. lisd:fi.

litinin n. Ketsar.

littafi n. tdgarda.

loba n. sardghon.

lofe n. shagh t4:ba.

lokaci n. dzag; n. 16:kaci; n.
za:ma:ni.

lokacin da conj. ci da, see: da;
conj. dan.

loko n. gungdr.

lotse v.i. ngomds3.

ludayi n.ldghda.

lumana id. dep dép.

lura! excl. Kild:r; excl. kul.

lura da v.t. ya:l.

m

ma adv. dan;,; id. sat; prt. ma:.
mabiyiya n. zhi:n.
mabuga n. mbiitsu.
maburgi n. burgal;.
maciji n. nyici; n.
sldran ya:sl, see: sldran.
maciji sp. n. durmbul; n. kii:n;
n. mamy; n. mal vi:; n.
nyici pa:tsa, see: nyici.
madabci n. madabei.
madafa n. ndiri.
madaki n. mdda:ki.
madara n. madara.
madubi n. bo:ka.
madaci n. rdnga.
madadi n. madadi.

made v.i. nyaghdl.
madiga n. fofwa:.
mafarauci n. mur ghs na:r.
mafarki n. sli:tn.
mafita n. pote.
magabata n.pl.
m3n var, see: man,.
magada n. maga:da:.
magaji n. da: kini; n. da: zha:;
n. gami; n. maga:ji.
magana v.t. wul.
magani n. wughy; n. zughy.
magarya n. kdlvii:.
magaryar kura n.
kalviu: zhi:, see: kalvi:.
mahaifiya n. nd: bartu.
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mahauci

mahauci n.

mur ghd ngya:rghn slii:.
mai Nn. mizr.
mai anguwa n. myangwa.
mai barkwanci n.

mur gh3 laghri.
mai bishara n. may bishd:ra.
mai duba n. mur ghs ya:sl.
mai dora karaya n.

mur ghd dapkani.
mai kisan kai n.

mur gh3 diighdn za:r.
mai rawa n.

mur gh3d zlar wa:ghdni.
mai su n.

mur ghd gya:s nyomgani.
mai tsawo id. shildp shilap.
mai zuma n.

mur gh3d bandd dii:m k3tk3

ni.
maiwa n. 1a:y.
maje n. vari.
majejewa n. ta: zlaghy mbi:ri.
majemi n.

mur ghd mong3n lat.
majina n. ma:tn.
majingini n. jandam.
majiriya n. ndéyzhi.
makadi n. bétss gul, see: botss;

n. makadi; n.

mur gh3d mbwa:ghdn ziri.
makami n.

ngdtn ma:ndo, see: ngdtn.
makance v.i. dwa:n.
makanta id. hdmng3r; n.v.

dwa:ngin.
makaranta n. makaranta.
makirci n. ma:Kirei.
makoki n. mi:tsa.
makulli n. pis.
makuwa n. ma:l.
makyonkyoro n. mbii:sl.
makaho n. dwi:n.
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marken dutse

makale v.i. Z1az,.
makera n. vi:n va:t, see: vi:n.
makeri n. makeri.
makil id. ¢3s.
makogwaro n. goghli; n. shi:ri.
makoko n. goghli; n. kughli.
makwabci n. mdkabcei.
makwakkwafi n.

na: kap mbiinyi.
malafa n. garumpa.
malam bude littafi n. slii:tn.
malami n. md:lami.
malena n. gangd ma:t.
malmala n.

k3r naghat, see: Kar.
mama n. ma:ma4; n. na:na:.
mamaki n. ma:ma:Ki.
mamugunci v.i. bay.
mamurdi n.

13p merghatk3ni, see: 13p.
man ja n. manja.
man shanu n. ndbam.
mana excl. ba:; prt. ba; prt.

manar).
mance loc. mal.
mangoro n. mangoro.
maniyyi n. zhak sol, see: zha.
mara n. pya:da; v.t. ma:rd.
maraki n. nélbi.
maras fadi v.i. mats3.
maras iko id. vi:n.
maras Karfi n.lydghap.
maraya n. kyang; n. marizri.
marga n.

voldny ga:ghny, see: volan.
mari id. tds; n. ma:ri; on. kds;

on. pat; on. tds.
marigayi adj. mir gi:r.
marikin tsintsiya n.

vi: sorgha, see: vi..
marke n. twas.
marken dutse n. vulla.



marowaci

marowaci n.

mur ghd ngapkan ta:s.
maruru n. mazhimshi; n.

ngdpkani; n. wis.
masa n. dughy; n. masa.
masabi n. masabi.
masallaci n. masalla:ci.
masara n. mbalwa.
mashayi id. mb3sl3r; n.

mur ghd dii: diighdn.
mashi n. gwar.
mashin n. ma:shin.
masoyi n. méghshi.
mata n. gat.
matalauci n.

mur ghd dwa:ndo.
matan kawu n. gara:nyi.
matankadi n. matankadi.
matar riko n.

gat ka:ni, see: gat.
matasa n. slab3rta.

matauni n. shin gibi, see: shin.

matsa v.t. ma:tsd; v.t. tsat.

matsattsaku n. nangdéte.

matsattse id. kyallag kyallay.

matsi (yi -) v.t. zu:n.

matsiyaci adj. kwi.

maulo sp. n. Kindi.

mawuyaci id. dagh dak.

maya V.i. busl.

mayar v.caus. suldr.

maye n.yir ga:m; n. zughy.

maza-maza adv. mésl mosl;
adv. moslak; id. buriit; id.
corét; id. cotaghat; id.
dzuric:t; id. fya:t; id. kya:t;
id. mbarat; id. pat pat; id.
purtik purtuk.

mazari n. mazari.

mazarkwaila n. bazdrké:la.

mazo n. zoy).

me? quest. ni:; quest. tuni.

muzuru

mesa n. mbazir.
miji n. tir.
mika id. na:r; v.t. ta:.
mikakke a.v. tdpni.
mike v.i. tap; v.t. mi:ké.
minshari v.i. Zlornd3.
minti n. minti.
mirgina v.t. kurip.
misali n. misg:li.
mitsili v.i. mbatsdk.
miya n. mi:san.
miya sp. n.ngar.
miyau n.
nyoghy vi:, see: nydghy.
more v.t. mo:rd.
mota n. mé:ta.
mowa n. nya:ri.
muciya n. shit.
mudu n. mi:du.
mugu adj. kiska.
mugunta v.i. ki:s.
mujiya n. zhi:say.
mulki n. malki.
mummuke n. ngagcingan.
mummuna v.i. ku:s.
mura n. ma:tn.
murfi n. yér fug.
murfu n. mburin.
murguma adj. car.
murmushi n. gamba.
murna n. mirna; n.v. pélghdn.
murya n. vi; n. yér.
musamman adj. némri; id.
tandap.
musaya Vv.t. shi:m,.
mutane sp. n. Timsa.
mutu v.i. mas; v.t. gir.
mutum n. da:; n. mbiitn; n.
mur; n. za:r.
mutuwa n. girghdni.
muzuryu n. tsdla:di.
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na

rami

N - n

na prep. kap k3; prt. da:; v.x. yi.

na maza adv. na: za:ri.
nadadde id. kémtsak.
nade v.t. karghit.
Naira n. néra.
nama n. sli.
naman jeji n.
slik namtsa, see: slii:.
naman jeji sp. n. batabi; n.
shérshan.
naman kaza n. da: mbwi:,
namiji N. mamwa:n.
namijin bagaruwa n. gwalar.
nan adv. di:ni; det. gin.
nan da nan id. d4t.
narke v.t. basl.
nasara n. nasdra; n. nasa:ra.
na/ta prt. k3.
nauyi adj. lapni; n.v. lapk3n;
v.i. lap.

R -

nauyi (maras ~) v.i. foptdy.

nawa? quest. wuri.

ne prt. kan; prt. kondi; prt. na.

nema v.t. pal.

nika v.t. du:m; v.t. nyi:.

ninke v.t. karghdt; v.t.
komtsak.

nisa adv. fupm fipm; a.v.
fupni; v.i. fipm.

nishi v.i. ngur.

nitse id. maldk.

noma loc. gi:ghan Kkitn, see: gi:.

nome n. laga:ri; v.t. slwaz.

nono n. késam; n. ma:m; n.
zhak ma:m, see: zha.

nonon giwa n. dardn ma:mi.

numfashi v.i. sa:.

nuna id. libis; v.i. nydn; v.t. git.

nunanne a.v. nyanni.

r

raba v.i. ghd:rt; v.t. byak; v.t.
Ha:1.
rabi n. rdbi.
rabu v.i. kok.
raba n. shishir.
rabe-rabe id. zaran.
rada id. bigh buk.
radadi id. ngdndzA:.
rafi n. la:r.
ragargaje Vv.t. wobak.
rage v.i. na:; v.i. ragé; v.t. wot.
rago n. da: gubzhi; n. kdro.
rago sp. n. da: ngulki.
ragwam maza n.
na: diwit diwit.
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ragwanci n. darts; n. kwi.
rahaina n. dordy md:mi.
rai n. ray.
raini loc. mbita ga:m; n. ré:ni.
raka v.t. bot.
rake n. rake.
raken giwa n. shoghrigada.
rakoda n. ré:kot.
rakumi n. razkumi.
rama n. ra:ma.
ramamme id. sangar.
rame V.i. gongar.
rami n. grr; n.
15p mbut, see: 13p; n. mbiin;
n. ra:mi:.



rana

rana n. dzay.

rance v.t. rantséy.

randa n. shélay.

rani n. gafat.

rankwashi n. na: kway.

rariya n.rawraya.

rarrafa v.i. burin.

rarrauna id. kaldyg kalan.

rasa v.t.na:;; v.t. rasd.

rashi n. rdshi.

rashin da'a v.i. ba:n.

rashin kula id. bughddk; id.
tids.

rashin ladabi v.i. na:,.

rashin lafiya n.v. gobngdn; v.i.
bya:sl;.

rasuwa n. m3sk3dni.

ratse v.i. gazlar; v.i. gya:; v.i.
kok.

rauni n. ajeli; n. rawni.

rawa id. kdti kdti; n. zlar;.

rawani n. rawoni.

rawaya adj.
zhak ra:s, see: zha.

raya v.caus. shishyar; v.i. fut;.

rediyo n. re:diyo.

rema n. zu:n.

reno loc.
nimgan nd:, see: num; n.
vya:ri.

reras id. bushuk; id. gandalan;
id. kas kas; id. kaskalap.

reshe n.
gazlarnyi gwa:s, see: gazldr;
n. zlyandi.

reto id. naryak; id. rati rati; id.
Zdri Zdrl.

riba n. ri:ba.

ribdede id. mulik.

ridi n. gamba.

riga n. lik fya:li, see: li:; v.aux.

riga.

runhu

rigar biri n. valdpm.

rigar nono n. te:rre ma:m.

rigima id. ndzat ndzat; v.i.
ba:n.

rijiya n. rizjiya.

rikice v.i. rikicé; v.i.
vu: ra:, see: vu:.

rikici n. rikici; n. vwa:l.

rika v.t. ngap; v.x. yir.

rike v.t. ka:n; v.t. num.

rim id. gibdk; id. girt; id.
gurghdt gurghat; id. karap;
id. karghady4n; id. kirdp; id.
zlut zlut; on. bam; on. bik;
on. gyak; on. kiip kiip.

rima n. pdrpwa:ni; n.
twantwa:ni.

rimi n. mba:l.

rina n. na: tsdgandi.

rintsa ido id. hSmng3r.

risho n. rishé:.

rizga n. vuri.

roba n. ré:ba.

rogo n. gedi mbai:l, see: gedi.

roka v.t. zok,.

roko v.i. kard.

rora v.t. da:; v.t. kas; v.t. nda:r.

rowa n. damtss.

rubuta v.1. zlya:t.

ruba id. maghdp; v.i. nydn; v.i.
ras; v.i. shishi; v.t. ngum.

rubabbe a.v. rashi.

ruda v.t. mor;.

rufe v.t. katy; v.t. zISpm.

rufe (ido) v.t. dwd:n.

rufi n. gali.

ruga id. corét; n. riga.

rumaniya n. vulla.

rumbu n. fung.

rumfa n.
céghny jwa:ghy, see: coghy.

runhu n. ghasok.
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rushe

rushe v.t. wuz; v.t. zlut.
ruwa n. zha.
ruwan fartanya n. gam kakdi.
ruwan makuba adj.
zhak na:lle, see: zha.

S -

sartse

ruwan sama n. von.
ruwan zuma n.
zhak dii:m, see: zha.

sa v.t. ca:; v.t. gom.

sa'a n. fyd:li.

saba v.t. sa:bd.

sababi prep. 4 dul.

saba'in num. tdshi wottsdmay.

sabara n. pulta.

sabo adj. mu:ri.

sabon tashi n. kd:ki.

sabulu n. sa:fdlu.

saba n. foli; n. fwa:li; v.i. fol.

saba wa al'ada n. war.

sabe Vv.i. tswa:r.

sadaki n. di:kiy4.

safe n. bi:sindi.

sai conj. ya:n; prt. sé:.

sai an jima! prt. ba:.

saifa n.ldba:ri.

saiwa n. slator.

saiwa sp. n. taghlom.

sak id. ddt; id. tab4t; id.
tag tdn.

saka v.t. gom.

sakaina n. kot.

sakatare n. sakatdre.

sake id. buk bik; v.aux. sa:ké;
v.t. tardy.

saki v.t. 1ak.

sako-sako v.i. bagldny.

saka n.v. ti:ghdn; v.t. kap,; v.t.
nal.

sakar gizo-gizo n.
vi:n kalkaldy, see: vi:n.
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sakar zuma n. fwa:li; n.
kdr di:m, see: kdr.

salaf id. ddram ddrdm; id.
ngaram ngaram.

salla n. dighdn ga:m, see: du;
n. salla.

sam id. sam.

sam ma v.caus. tuldr.

sama adv. ga:mij; id. tsallay; n.
coghny; n.
céghy von, see: coghy.

sama (a ~) adv. di:l.

sammako n. sammako.

samu V.t tu.

sana'a n. sana:.

sangali n. shendari.

sani v.ti. yisdy.

saniya n. ga:l.

sanko V.i. tut.

sannu excl. sann.

sansana \V.t. zli.

sanyi a.v. njiri; n.v. njirdghn;
V.i. njirsd.

sara on. fik; on. fwazk.

sarai id. kotd; id. saray.

sarauta n. gunds3.

sarewa n. bosandi; n. mya:ru;
n. nagoré.

sari-kutuf n. dzagdami.

sarki n. gu.

sarkin dutse n. sarkin du:tsey.

sarka n. sdrka.

sarkakKiya n.na: kir ga:bi.

sartse id. berak.



sassaka

sassaka v.t. slet.
sata n. mar.
sati n. kili; n. sa:ti.
sau n. tdghny.
sauka v.i. sapka.
saukar da v.caus. shi:r.
sauki id. daghdt; v.x. mor,.
saukin kai id. 14sKar.
saura n. banci; n. fwa:t; n.
sawra.
saurayi n. slobdr.
sauro n. zhedi.
sawu n. gir ya:sdy, see: gir.
saya v.t. di:p.
sayar v.caus. di:bar.
Sayawa n. Seya:wa:.
scorpion n. gamga:y.
sha v.t.slya.
sha bakwai num.
dzup sli:ti wottsdmay.
sha biyar num.
dzip sli:ti nandam.
sha biyu num.
dzip sli:ti mb3slon.
sha daya num.
dzup sli:ti nambon.
sha hudu num.
dzup slizti wupsa.
sha kanci sp. n.
na: jwa:t jwa:t.

sha shida num. dzip sli:ti lim.

sha takwas num.

dzup sli:ti ta:nta:n.
sha tara num.

dzip sli:ti tokndam.

sha uku num. dzip slizti ma:y.

shadi n. mdtan.

shafa v.t. katg; v.t. su:t; v.t.
vorghat.

shago n. shd:go.

shaho n. gam; n. ker; n.
zhanta:ra.

shugaba

shaida n. kokék.
Shaidan n. She:tan.
sha-kanci sp. n.
na: ca: mbwa:pi.
shakka n. shdkka.
shake v.t. njak.
shakiki n. yés.
shakuwa n. k3kdi; on. h3k.
shammata id. gamts3k.
shamuwa n. shi:mwa.
shanshani n. na: gin nji:ri.
sha-raba n. du:p.
sharba wa id. ndzsri:t.
share v.t. tut.
shariya n. sheriya; v.t. da:l.
sharo n. matay.
shasshawa n. sld:gh3n vi:; n.
Zdri Vi:, see: zdri.
shauda id. pd:t pu:t.
shawara n. shawidra; v.t. sa:t.
shawura n. ci:wdn sha:wdra.
sha-zumani n. rigriy.
sheda v.i. she:da.
shekara n. jindi; n. voni.
shekaranjiya adv. tay dzangi;
adv. tay vindi:.
sheka v.i. fot.
shida num. lim.
shiga v.i. shi; v.i. shi:; v.t. nda.
shigar v.caus. ndaldr; v.caus.
shilar.
shimfida v.t. tasl.
shinge n. shinge.
shinkafa n. kafa.
shirme n. shirmé.
shiru id. shola:t; v.i. mwa:l.
shirya v.i. nda:rti; v.ref. nda:r;
v.t. shirya.
shiwaka n. na: bdgni.
shudi adj.
zhak gali:ra, see: zha.
shugaba n. bamdi.
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shugaban addini

shugaban addini n. sSywari.

shuka v.t. gam; v.t. kapy; v.t.
zla:;.

shuni n. shu:ni.

shura v.t. mbwa:.

siriri id. gopalak; id. kéllay; id.
myantan; id. neri neri.

Sittin num. sattin; num.
tashi lim.

siyasa n. sdya:sa.

S0 V.t st:.

sojoji n.pl. sejo:ji.

soke v.t. zlop.

sosai adv. soséy; id. maghdp; id.

tsughut; pro. wa:né:.
SOSO N. $0:80.
soya Vv.t. slwas; v.t. so:ya; v.t.
wauslar.
Su pro. gya:.
subutar baki n.
vi: nyoldam, see: vi:.
sude v.t. gya:t.

talla

sukuwa on. gadadak.

sulbi id. colghit.

sule n. sile.

sulhu n. silfu.

sum id. ngiim.

sumul a.v. coldghni; id.
colak colik; v.i. coldk; v.i.
nyalak.

suna n. sdm.

sungumi n. twa:m.

sunkuya v.i. ngdp.

surba id. purt; id. vurict.

surfe n. surfe.

suri n. rwa:nda.

suruki n. jit.

surutu loc. bwa: vi:, see: bwa:;
loc. ci vi:, see: cig; n.
surastu; n.
vi: kwangdn, see: vi:.

susa v.i. narghat.

sussuka v.t. tswas.

ta prep. te:.

ta mata n. na:shi.

taba n. td:pa.

tabarma n.13p mbiit, see: 15p;
n. tazbarma.

tabbas id. karay kar3dy.

tabki n. gdrdy zha.

tabo n. dudut; n. tamshi; v.i.
mbots3.

taba v.aux. tabd; v.t. tin; v.t.
vwa:t.

tabarya n. ribzuy.

tadi n. ta:di.

tafasa id. gusluk gusluk; on.
gulus gulus; v.i. sla:.

tafashiya n. baghzlar.

tafi v.i.sh.
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tafida n. tapida.
tafiya v.i. ri.
tafiva sp. id. mb3p mbap.
tagiya n. ta:gya.
taguwa n. jaAmpa.
taimaka v.t. som; v.t. te:miky4.
takalmi n. kwi:te.
take-take id. pipdy pupuy.
takobi n. adda; n. tdkobi.
takwas num. td:nta:n.
talaki n. juny.
tala-tala n. nd: pa:lom.
talatin num. tala:tin; num.
tashi may.
talatin da biyar num.
tashi ma:y t3 nandam.
talla n. talle; v.caus. palar.



talotalo

talotalo n. tol6tdlé.

tal-tal id. gwalay gwaldy.

tamanin num. tashi ta:nta:n.

tamata n. ca:ri.

tamba n. dagh mi:san).

tambaya Vv.t. cet.

tana n. na: namdari.

tangadi id. k3t kd:t; id. Iit lit.

Tangale n. Shinji:.

tanki n. byan.

tara num. toghpgdam; v.t. di:t;
v.t. gamad,; v.t. jom.

tara (n) n. tara.

tara (v) vt tard.

tarar abinci n. nyarn.

tare adv.

15p nambdnyi, see: 15p; adv.

ta:ré; id. bi:t.
tari n. bomdi; on.
kuhuk kuhuk; v.i. kwaslak.
tarin duwatsu n. gambar.
tarin jaki n. nd: kosldk.
tarko n. tarko.
taron zuma n. dus k3 dum.
tartso id. njébét njebet.
taruy v.t. jom.
tas id. tds.
tasar da v.caus. shishyar.
tasha n. tasha.
tashi v.i. shishi; v.i. sl3:t.
tashin zuciya v.i. byaldk.
tatse v.t. di:l; v.t. zor.
tatsuniya n. da: ddngi.
tattabara n. kattabara.
tattara v.t. duts3.
taura n. ngomas.
tauraruwa n. car.
taure n. tabri.
tausayi n. gwa:nda.
taushi a.v. nyaldghni; id.
mwali mwali.
tebur n. dakei; n. té:b3l.

tsamiya

tela n. té:la.

thing n. na:.

tikis id. milduy.

tilasta id. dagh ddk.

tilasta wa v.imp. va.

tilis id. milduy.

tinya n. gasdn; n. ngari.

to prt. ta; prt. to:; prt. to:.

toci n. té:ci.

tofa v.ti. pya:tss.

toka n. bislar; n. kima:shi.

tokare v.t. bat.

toshe v.t. datss.

totuwa n. sukti.

tozo n. to:so.

tsabta adj. nji:li; n. sdpta; v.i.
ndarad.

tsabtace v.t. sa:t.

tsada n. manjilwa; n.
na: vyagh dani; n. tsa:da.

tsafi n. sa:fi.

tsafi (abin ~) n. war; n.
wor b3zldy.

tsaf-tsaf id. tarcdk.

tsaga id. kasdk.

tsagar gado n. belle.

tsage v.ii. zla:ts.

tsaka n. kdrtsighn.

tsakanin prep. tsaka:ni.

tsaki id. duskut; id. d3li:t; id.
g3bzhay; id. ngodadak; n.
nd3:ci.

tsakiyar prep. zI3k.

tsala id. kicik kdcik.

tsalle id. burzst; id. dzdk; id.
garap garap; id. péllay; id.
pét; id. tsaw; v.i. dizm.

tsame v.t. dizp.

tsami id. ngdram ngaram; v.i.
ndzarn.

tsamiya n. matar.
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tsamo-tsamo

tsamo-tsamo id. map; id.
mapshan; id. m363r; id.
shid3k.

tsana v.t. njel.

tsanani id. nyan nyan.

tsananin adv. tsananin.

tsani n. gabza.

tsantsa id. tsantsa.

tsan-tsan id. daghrak; id. gan;
id. gay gdn; id. kay kan.

tsanwaka n. gliya:y4.

tsanya n. na: kyaskat.

tsara n. sir.

tsaraba n. tsaraba.

tsartam ma Vv.i. da:l.

tsartso id. ndz3l.

tsatsa (n) n. njirmi.

tsatsa (v) v.i. njirmi.

tsatso n. manjiri; n.
na: njird gashi.

tsauri id. kaghrik; id.
ndyan ndy4p.

tsawa n. faran.

tsawo a.v. fiipni; id. ddghshin;
id. jilldy; id. zumbit; v.i.
fipm.

tsaya v.i. zl3:r.

tsayar v.caus. zldldr.

tsayayye n.ra:.

tsaye id. tabat.

tsayi id. zaghughu.

tsefe v.t. sak.

tseguma V.t. mbi:.

tsegumi n. gas kJ vi:, see: gas.

tsere n. ddla:la; v.i. mal; v.i.
tsizra.

tsige v.t. pwa:.

tsigi n. git mbwa:r; n. tinyalle.

tsila n.
zhibdr vwa:, see: zhibar.

tsini id. kyop kyop; id.
kyorop kyoérop.
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tufka

tsinin kibiya n. pi:s.

tsinka v.t. nger.

tsinke v.i. nger.

tsintsa v.t. du:m.

tsintsiya n. pilla; n. sorgha.

tsirad da v.t. vam.

tsirara n. mili.

tsiriri id. mbatsaktsak.

tsiro v.i. da:l; v.i. mbwa:.

tsit id. keldk; id. kugei kunef;
id. merat; id. murt; id. sat;
id. t3k t3k.

tsofo id. k3:rkd:rdn.

tsoho adj. gd:r3; n. ndétsa.

tsohuwa adj. nis (2).

tsokana n. da:rg; n. val; n.
wiilnga.

tsoma v.t. burghat.

tsorace v.t. daghadr.

tsoro excl. wiiz; n. varts; v.i.
sor).

tsufa v.i. ndwa:tss.

tsuguna id. ndarngasl; v.i.
gyoghat; v.i. zupm.

tsuliya n. gir mbupti, see: gi:r.

tsuntsu n. yesli.

tsuntsu sp. n. célak; n. da: jiw;
n. da:ku; n. d3lldkei; n.
ginddm; n. ki:de:kd; n.
na: diwit diwit; n. na: Ki:ri;
n. na: mbur nu:ni; n.
na: njinju:l; n.
na: yaghat yaghat; n.
zhingirma.

tsutsa n. zhatal; n. zhibar; v.t.
zlu:;.

tsutsa sp. n.nd: nda nyitsan.

tubali n. birki.

tubabbe adj. vati.

Tuesday n. Kimsa.

tufa n. gu:ru.

tufafi n. li; n. tsdma.

tufka v.t. mer; v.t. tu:.



tukuna wasa (V)

tukuna adv. kam; v.aux. dap. tundurmi n. som.

tukunya n. shaghydi; n. torki. tuni adv. tintin.

tuka v.t. du:m. tunku n. pili.

tuli id. duptdy. tura v.t. pat; v.t. turd.

tulu n.lyd:da; n. péndi. turgunniya n. buli.

tumbi n. kitsik. turke n. bya:r.

tumbuke v.t. nu:l. turmi n. kiitn,

tumfafiya n. tari:shi. turo id. gwaghslak; id. ket két;

tumkiya n. td:m. id. kirf:t; id. zantuy.

tun conj. tidn. tusa v.t. tur.

tuna v.t. bitdl; v.t. tund. tushe n. doci.

tunani n. tuna:ni; n.v. tuwo n. gwa:li; n. naghat; n.
bitalghdn. na:na:.

tunas n. kot valti, see: kot.

U-u

uba n. da:. ungulu n. kwadak.
uku num. mé:y. uwar gida n. na:; n. wargida.

W - w

wa n. babdk; n. wa:ts3. wando n. mardu; n. wandé.
wa? quest. ni:. wane pro. wa:ni.
wahala n. wahdla; n.v. buggdn;  wani n. wani; pro. gén.
v.i. biip. wanka (yi ~) v.t. cop.
wai excl. 4; prt. wdy. wanke id. pés.
waje adv. bdzldy. wannan det. gin; pro. gini:.
wake n. za:m. wanne? quest. gyo:.
waken Turawa n. ware V.t. nda:r; v.t. sak.
wd:Kken sé:ya gopmnati. wari n. zhoghny; v.i. zhéghn.
wakili n. waki:li. warke id. njéy; v.i. bya:sl;; v.i.
waka n. ngil. nyan.
wal id. parit. warware V.1, kardn.
walat n. wa:lét. warwaro n. sa:ri.
walki n. ba:gdle. warwatse id. basan basdy.
walKiya id. pa:; n. fardn. wasa n. lya:; v.t. lya:,.
wallafa v.t. du. wasa sp. n.
wallahi excl. walla:hi. ja:ghdn voldy dali, see: ja:;
wancan pro. gi:. n. na: dadds:ri.
wanda pro.rel. gyé:dan. wasa (v) v.t. pels; v.t. toarghat.
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wasika

wasika n. wasi:ka.
wasu pro.pl. gya:gén.
wata n. I3pm.
wato prt. wa:to:.
watsa V.t zla:.
watsar v.caus. pa:sar; v.i. pa:s.
watse v.t. basak.
wauta n. ddghar; v.i. doghdr.
wawaye n.pl.
mdn ga:, see: man,.
waya n. kuré:she.
waye V.i. sla:; v.t. sla:.
wayyo excl. o:y; excl. wayyo.
waziri n. waziri.
WI-wi n. pa:tsa.
wuce loc. nda:r bot, see: nda:r;
v.t. la:ts3.

Y -

yauwal!

wuf id. birict; id. dzdri:t.
wulakanta v.t. ficr.
wuni Vv.i. vya:.
wur id. diw diw; id.
gwaldn gwalan; id. habzdy;
id. lar ldr; id.
njataw njataw; id. nju: nju:.
wurga v.t. Kur.
wuri n. 13p; n. te:.
wuta n. wiit.
wuta-wuta n. kama:shi.
wutsiya n. kir.
wuya loc. sha: wudi:, see: sha:;
n. yér; v.t. sha:.
wuyan giwa n. datbeli.
wuyatar v.t. mbasl.

y

ya da v.t. gom.

ya (n) n.yaya.

yabirbira n. pidi.

yaba v.t. mul.

yabe n. géptin; n. mbor.

yvadda rel. yadda.

yadiya sp. n. kimtskadi.

yaga on. fwazk; v.t. ndu:l; v.t.
ta:r; v.t. zla:;.

yage on. fu:k.

yaji v.i. bay.

yakuwa n. pdtss nyinci.

yaki n. ma:nds.

yalo n. ya:lo.

yamma adv. ga:mi; n. sui:ta.

yamutse v.i. ndzurdam.

yandi n. zhak mi:tn, see: zha.

yanka v.t. nger; v.t. sla:.

yanta v.t. tu:.

yanzu adv. dangoni.

yanzu-yanzu adv. dalagsdn.
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Yarabawa n. Yerba:wa.

yaranta n.
ng3tn ma:ri, see: ngdtn.

yarda v.i. yarda.

yare n. vi..

yarinta n. slabdrto.

yarinya n. pa: gat.

yaro n. kin; n. gd:; n.
pa: mwa:n.

yashe v.t. Kor.

yashi n. nyd:tsa.

yatsa n. pa: ta:s.

yau adv. ya:won.

yauki id. d3:r; id.
mbalci mbolef; id.
muli muli.

yaushe? quest. dzag gyo:.

yaushi id. kéri keri; id.
ZOrop zorop.

yautai n. légu.

yauwa! excl. yiwwac.



yYawa zaure

yawa adv. damay; adv. monds; yayyafa id. bacibar.
id. dughut dughut; id. yi vt fi; v.t. wa:.
gyagh gyak; id. yi (kashi, fitsari) v.t. nyin.
id. pasar pasdr; id. puk pik; yumbu n. girnga.
id. purtituy; id. tim; v.i. la:t. yunwa n. Kusus.
yawo V.i. ngeldn; v.i. pal; v.i.
zlya:m.
yawu n.

nyoghy vi:, see: nydghy.

‘Y-'y

'ya mace n. nyi.. 'var ciki n. erciki.
van kunne n. 'var uwa n. pa: da:.
won k3:m, see: won. yar'uwa n. gya:t.

'van mata biyu n. mbayém. va'ya n. tsd:ri.
'van maza biyu n. kin da:. Va'yan itace n. guer.

'van uba n. kin da:.
'van uwa n. kidn da:.

7 - 17

zabo n. zI3pm. zaman taro loc.
zaba v.i. wor; v.pl. wdr. vi: kwd:ngin, see: kwd:n.
zabe n. za:be; n.v. bwa:kdn; v.t. zamani n. za:ma:ni.
bwa:. zamba n. zamba.
zafi id. bwi: bwiz; id. mii:r; id. zame V.i. molghat.
ngdndza:; n.v. va:ghdn; v.i. zance n. zance.
vaz; V.i. wum, zane n. gyoépti; n. za:ne.
zaga V.t ver. zanzaro n. na: zId nda:ri.
zagaya v.t. ngeldn. zarbe n. na: shopni ngd:la.
zagi sp. interj. shik. zare n. zZdri.
zago n. sliztn. zarge V.t sur.
zakara n. da: tirshi. zari n. mwé:pkani 15p; v.x.
zaki n. z4:Ki. mwa:p.
zaka id. ngip. zarto n. zirto.
zaki v.i. mwa:; v.i. myak. zartsi id. nji:gh njick.
zalla adv. zalla. zauna V.i. na:; V.i. tsdtn.
zama V.i. na:g; V.i. su. zaure n. balgham.
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Zawo

zawo id. bya:t bya:t; n.
nyoghny jwa:tkani, see: nydg
hy; v.i. jwa:t.

zazzabi n. yetar.

zigidir id. durghdduny.

zina n. mball3.

zo! excl. tsi:.

ZO v.aux. mdn; v.i. man; v.X.
mani.

zobe n. gobzan; n. zobbe.

zogalagandi n.lagdndi.

zolaya v.pl. pd:s.

zomo n. longa.

zuba v.t. shin.

zubar v.caus. pa:sdr; v.i. pa:s.
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zuzzurfa

zube v.t. wur.

zuciya n. ra:.

zufa n. 15p va:ghani, see: 13p.

zuga V.t vu:.

zuga zugai n. lat va:t, see: la:t.

zugum V.i. mwa:l.

zurfi id. ndzird:t; id. pintan;
id. wiirgh3t; v.i. shon.

zurfi (maras ~) id. dalei.

zuriya n.vin; n. zicriya.

zurman n. zhedwri.

zuru id. nyan nyan.

zuwa prep. nd; prep. ziwa.

zuzzurfa id. vug vin.
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Appendice I

| — Scientific names

1. Animals

Scientific names

Anthreptes platura
Ardea cinerea

Ardeola (Bubulcus) ibis
Atelerix albiventris
Atherurus

Balearica pavonina
Bubo africanus
Bucorvus abyssinicus
Burhinus senegalensis
Calandrella cinerea
Canis aureus
Centropus senegalensis
Cephalophus rutilatus
Cercopithecus aethiops (L.),
tantalus

Cisticola juncidis
Columba guinea
Coracias abyssinica
Cricetomys gambianus
Crocidura occidentalis
Erythrocebus patas
Estrilda bengala
Euplectes afer
Euplectes hordeaceus
Euplectes orix

Galago senegalensis
Gazella rufifrons
Genetta (tigrina)
Hippotragus equinus
Hystrix sp.

Kobus (Adenota) leche
Lagonisticta senegala
Lonchura cucullata
Lophaetus occipitalis
Lophiomys imhausi
Lybius vieilloti

Lybius (Pogonornis) dubius

nd: jwa:t jwd:t
na: shoyti ngd:la
zhdkwa:ld

titkn

shiiy

mbara:t

zhi:say

dori

nd: yaghdt ydghat
tanydlle
vwashak

nd: diwit diwit, nd: dii:t dii:t

gada zuktur
kart

gut mbwa:r
himbiir
guya:yd
gortdl
mbdp zhedi
néram

na: njinji.:l, nd: nji:l

da: jiw

da: jiw

da: jiw

batabi, shérshdy
sheta

zakri

bay

gusum

ma.ri:ri, md:riyd
na: vyak dani
nd: mbir nu:ni
da: kyda:w
tumla:r

dacku, ki:de:ki
daku, ki:de:ki
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Appendice I

Scientific names

Macrodypteryx longipennis
Melaenornis edolioides
Numida meleagris

Oena capensis
Oreotragus oreotragus
Orycteropus afer (Pallas)
Ourebia ourebi
Plectropterus gambensis
Ploceus cucullatus
Poicephalus Senegalensis
Polyboroides radiatus
Procavia capensis
Redunca redunca
Sagittarius serpentarius
Scopus umbretta
Sphenorhynchus abdimii
Streptopelia vinacea
Terathopius ecaudatus
Threskiornis oethiopicus
Tockus (lophoceos) nasutus
Tragelophus scriptus
Vidua macroura

Viverra civetta

Xerus erythropus

légn

na: ca: mbwd:pi
zl3pm

kubri na: dwa:ni, kumbri dwd:n
potsay, potsa, wurnga
dankind
ndmzheli

mdtsa

kokdk

kule:ri
zhantd.ra

zu:n

gurba
zhingirma
gindsm
shd:mwa

kubri, kumbri
da: gdfa

yard, na: nga:rd
ti:lagu

zoy

na: ki:ri

mburi

ngiri

2. Plants

Abrus precatorius

(Leguminosae: Papilionoideae)
Acacia amythethophylla
(Leguminoseae: Mimosoideae)
Acacia ataxacantha
(Leguminoseae: Mimosoideae)
Acacia hockii

(Leguminoseae: Mimosoideae)
Acacia nilotica

(Leguminoseae: Mimosoideae)
Acacia senegal

(Leguminoseae: Mimosoideae)
Acacia sieberiana
(Leguminoseae: Mimosoideae)
Acacia tortilis Subsp. raddiana
(Leguminoseae: Mimosoideae)
Adansonia digitata (Bombacaceae)
Adenium obesum (Apocynaceae)
Afzelia africana

(Leguminosae: Caesalpinioideae)

da: manji:la
slépm zhedi
na: kir go:bi
kdzha:r
gama:ruwa
yipkd wdrdi
pd:m
gwalay

dot

dya:s
mbaklak
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Agave sisalana (Agavaceae)
Amorphophallus abyssinicus (Araceae)
Amorphophallus dracontioides (Araceae)
Anacardium occidentale (Anacardiaceae)
Andropogon Gayanus (Gramineae)
Annona senegalensis (Annonaceae)
Anogeissus leiocarpus (Combretaceae)
Azadirachta indica (Meliaceae)

Balanites aegyptiaca (Balanitaceae)
Bauhinia rufescens

(Leguminosae: Caesalpinioideae)
Bombax costatum (Bombacaceae)
Borassus aethiopum (Arecacae)
Boswellia dalzielii (Burseraceae)
Cajanus cajan (Leguminosae: Papilionoi-
deae)

Calotropis procera (Asclepiadaceae)
Canarium schweinfurthii (Burseraceae)
Capparis fascicularis (Capparidaceae)
Carica papaya (Caricaceae)

Carissa edulis (Apocynaceae)

Cassia sieberiana

(Leguminosae: Caesalpinioideae)

Ceiba pentandra (Bombacaceae)
Ceratotheca sesamoides, Endl. (Pedaliaceae)
Cholorophora excelsa (Moraceae)
Cissampelos mucronata (Menispermaceae)
Cissampelos owariensis (Menispermaceae)
Cissus cornifolia (Vitaceae)

Cissus populnea (Vitaceae)

Cissus quadrangularis (Vitaceae)
Combretum aculeatum (Combretaceae)
Combretum glutinosum (Combretaceae)
Combretum tomentosum (Combretaceae)
Commiphora africana (Burseraceae)
Corchorus olitorius (Tiliaceae Juss.)
Cordia africana (Boraginaceae)

Cyperus esculentus (Cyperaceae)
Daniellia oliveri

(Leguminosae: Caesalpinioideae)
Delonix regia

(Leguminosae: Caesalpinioideae)

si:sal

ngar

ngar

ka:shii:
borom

nd: mbwdkn
twa:s

do:gon yd:ro
tapuydi
mokshi

mbal manda

ngdsay

pdtsa zheti

wd:ken so.ya gopndti

tori:shi

bd:tsa

ngdlgok

kabuikiis

zhin

ghasak, voldy gd:ghy

mbd:l
mboltss
gungor
mbedak
mbedak
valspm
do:gon ts3.ri
dankatato
wor kanga
yésay mi.r
mbok

ta cokn
buli

guy Kimsa
ndnjok
vari

slépm zhedi
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Detarium senegalense

(Leguminosae: Caesalpinioideae)
Dichrostachys cinerea

(Leguminoseae: Mimosoideae)
Digitaria exilis (Gramineae)

Digitaria iburua (Gramineae)
Diospyros mespiliformis (Ebenaceae)
Eleusine coracana (Gramineae)
Eragrostis pilosa (Gramineae)
Eragrostis sp. (?E. arenicola) (Gramineae)
Erythrina senegalensis

(Leguminosae: Papilionoideae)
Euphorbia kamerunica (Euphorbiaceae)
Euphorbia paganorum (Euphorbiaceae)
Euphorbia poissonii (Euphorbiaceae)
Faidherbia albida

(Leguminoseae: Mimosoideae)

Ficus abutifolia (Moraceae)

Ficus capensis (Moraceae)

Ficus capreaefolia (Moraceae)

Ficus dicranostyla (Moraceae)

Ficus ingens (Moraceae)

Ficus polita (Moraceae)

Ficus sycomorus subsp. gnaphalocarpa
(Moraceae)

Ficus thonningii (Moraceae)

Ficus umbellata (Moraceae)

Flacourtia indica (Flacourtiaceae)
Gardenia aqualla (Rubiaceae)
Gardenia erubescens (Rubiaceae)
Gardenia ternifolia (Rubiaceae)
Gmelina arborea (Verbenaceae)
Grewia bicolor (Tiliaceae)

Grewia cissoides (Tiliaceae)

Grewia mollis (Tiliaceae)

Guiera senegalensis (Combretaceae)
Hibiscus cannabinus (Malvaceae)
Holarrhena floribunda (Apocynaceae)
Hymenocardia acida (Euphorbiaceae)
Hyparrhenia diplandra (Gramineae)
Hyphaene thebaica (Arecaceae)
Ipomoea carnea Jacq. ssp. fistulosa
(Convolvulaceae)

Isoberlinia doka

(Leguminosae: Caesalpinioideae)
Jatropha curcas (Euphorbiaceae)
Jatropha gossypiifolia (Euphorbiaceae)

ngomas
vurum

cit

zla:t

gicl

dak mi:soy
na: gists
pilld
ndoyzhi

gasdy zlondi
gasdy

ngari
kiira:md

zhak md:tn
komtsal
bosdydi gd.ghy
bdzhel

dardy

bom

gwd:m

lorti

babdk
Jjima:na
mamwda:n ki:r
kii:r
gwandom
gongd ma:t
vulla

kdlvii: longa
mi:say, kal mi:say
pulta

rd:.md

dirngal
perasl

yeér zhii:r
go:ruba
dolali

batkalay

guriik
wiighy voray
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Khaya senegalensis (Meliaceae)
Kigelia africana (Bignoniaceae)
Lannea velutina (Anacardiaceae)
Lantana camara (\VVerbenaceae)
Leptadenia hastata (Asclepiadaceae)
Lonchocarpus cyanescens
(Leguminosae: Papilionoideae)
Loranthus sp. (Loranthaceae)
Maytenus senegalensis (Celastraceae)
Moringa oleifera (Moringaceae)
Ozoroa insignis (Anacardiaceae)
Parkia biglobosa

(Leguminoseae: Mimosoideae)
Pavetta crassipes (Rubiaceae)
Pennisetum glaucum sp. (Gramineae)
Pennisetum glaucum (Linn.) R Br.
(Gramineae)

Pennisetum pedicellatum (Gramineae)
Phoenix dactylifera (Arecaceae)
Piliostigma reticulatum
(Leguminosae: Caesalpinioideae)
Plectranthus esculentus (Lamiaceae)
Prosopis africana

(Leguminoseae: Mimosoideae)
Pseudocedrela kotschyi (Meliaceae)
Psidium guajava (Myrtaceae)
Pteleopsis suberosa (Combretaceae)
Rhus natalensis (Anacardiaceae)
Ricinus communis (Euphorbiaceae)
Sarcocephalus latifolius (Rubiaceae)
Sclerocarya birrea (Anacardiaceae)
Senna siamea (Leguminosae:
Caesalpinioideae)

Sericanthe chevalieri (Rubiaceae)
Sesamum indicum (Pedaliaceae)
Smilax anceps (Smilacaceae)
Solanum sp.

Sorghum bicolor (Linn.) Moench.
(Gramineae)

Steganotaenia araliacea (Apiaceae)
Sterculia setigera (Sterculiaceae)
Striga senegalensis (Scrophulariaceae)
Strophantus sarmentosus (Apocynaceae)
Strychnos spinosa (Loganiaceae)
Tamarindus indica

(Leguminosae: Caesalpinioideae)
Terminalia albida (Combretaceae)
Thelepogon elegans (Gramineae)

rdnga

daray md:mi
mundul
mwamwa
kdmtskadi
Juy

mbuir mbii:
Jip
lagdndi
matsara

ra.s, gwas ra:s, gwara.s

na: ndzdyni
lay
gyo:ro, marwd

kapsuwa
ddbino
ndii:

vuri
kirya

kot vdlti
gwayva
datbeli
bya:r
zhedivri
bakzlar
ndabwardk
ka:tsiya

burgal
gamba
ngodad.y
ya:lo
wa:

shoghrigada
li:r
kdma:shi
kuirkii:m
bosdydi
mdtay

ta:ruwdn filla:ni
na: bdyni
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Thevetia neriifolia (Apocynaceae) kwd:l tiura:wd
Vetiveria nigritana (Gramineae) bozha.r
Vitellaria paradoxa (Sapotaceae) wongal
Vitex doniana (Verbenaceae) kiwd.l
Vitex madiensis (Verbenaceae) kwd:l nérom
Ximenia americana (Olacaceae) manjilwa
Ziziphus mauritiana (Rhamnaceae) kd/lvii:
Zyziphus abyssinica (Rhamnaceae) kdlvi: zhi:

Il — Proper names
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3. Zar places

Daray
Liirmbu
Ba:r

‘onga
‘orshi
Yorshi doni
Cikin gari
Ddmbar
Daram
Da:zara
Gambdr
Gimsa
Gornga
Gu:
Gya:ra
Kanam
Kdzdr
Ketsar
Koy

Kiimo
Mala:r
Mangu
Mdrsay
Mdrwa
Mba:li
Manka:ri
Mundui
Mwad:ri
Ngoghbiya

name of a mountain
id

Gyara
Gyaran Jeji

Tudun Wada

Lusa
Angon Rimi
Dazara

Gobiya
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Ningi

Pddzay

Puiji Tafawa Balewa
Sti:m

Tori Lere
Tsara

Tidunwadd

Wobi Murai
Wolngi Marti
Zomsd

Zlas

4. Other places

Bununi Bununu
Das Dass
Dawa:ki Angas
Gombe Gombe
(var: Gombay)
Jos Jos
Kadu:mna Kaduna
Kdno Kano
Kimsa (var: Timsa) Boi
Lé:gos Lagos
Mayduguri Maiduguri
(var: Ma:duighri)
Sogdi Sigidi
Sokoto Sokoto
Yelwa Yelwa
&ba:dan Ibadan
Ga.ri (var: Bawci) Bauchi
Dughri Duguri
5. Women

Adlhé:ri

Dakni

Ga:ru

Gwa:mi born premature

Kapda born after a dead girl

Kawnd

La:malom

Linda

Mdrha Martha

Moasam

Mopshi lit. "more (beautiful) than them"
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Da mbasli
Dalla:ti
Dasa:r
Dawda
Dazay
De:vat
Don da

Don na gwa:

Do:gonyd:ro
Duikiyd
Ej:zara
Filip

Ga:ba
Gidiyon
Go:diya
Gwa:mi

Na:na: Christiana
Nda:dom
Njey Mantis (the rabit's wife) in tales
Pé:shin lit. "patience"
Pokmi twin born second (lit. "finish me")
Pokti twin born second (lit. "finish it")
Raké
Rikeé
Ri: sho:
Sui:m
Tati
Versm (lit. "insult me™)
Vya:ram (id.)
Yelda born after a dead baby
Za:bd
6. Men
Adlha:li
AdlY
Adnnabi
Aslsm Ali
Bayd:mi (var: Bdy,
Bénjd:min)
Bitsriis Petrus
Bo:td lit. "suffering" (H. bauta)
Builiis Paul
Cokn da lit. "God exists"

second born twin

David

David

first born (lit. "the house
is there")

first born (lit. "the house
is yours")

Ezra

Gedeon
thanks
born premature
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Habila Abel
Hari:na Aaron
Jika
Ka:lib Chaleb
Ka:mnda lit. "you have done
it again”
Kitf =H. Nomau
Ko:mo born after a dead boy
Mdda:ki
Maddapci vormi
May gari
May rafi
Mayéli lit. "we will see”
Mba:mi
M3sam (var: Maski)
Mida
Mopmi lit. "[he] passes us"
Namboy first born twin
Ndd:dom
Pita Peter
Pokmi second born twin
(lit. "finish us™)
Pokti second born twin
(lit. "finish it")
Riké
Sallsma
Sombsr
Sonde Sunday
Su:mi
Su:nd
Ti:-mén Timothy
Votmi lit. "beat us"
Wiya
Yelda second boy, or following
a dead boy
Za:6é
Zalla
7. Clans
Location
Sabamshi Bamshi
Sabom Bom
Sabd:tsa Tarzhay
Sabasal
Saboyga 26nga
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Saborshi
Sadorbi
Safoni
Safyér
Sagi:l
Sdgipi
Sdgoryga
Sagwaslka
Sakony
Sakszhel
Sakinda
Sakiik
Sakii:l
Sakurum
Sald:ki
Saldmtsa
Sald:r
Salivolli
Salughdi
Sand
Sanyd:s
Saygiday
Sapddzay
Sapa:p
Sapu:ya
Sard
Sardm
Saroy
Sasar
Sasati
Sashilom
Satari
Satokshi
Satoldy
Satsi:l
Satwd.ri
Savidi
Sawdlom
Sawd:na
Sazhdlay
Sdazhedi
Sazhimshi
Sdzla:r
Sdzlas

Gyara (“orshi)
Dorbi

Bar

Lusa (Mérsan)
dogoro (Gi:l)
Sur, Sgoghbiya
Gorpga
Gwaska (Gwaslka)
Kan

Gambar Le:ré
Dunga (Kindo)
Kibi

Lafiyan tsara (Kwa:ra), Lusa (Mérsan)

Kurum

Sur

Malamci

Mala:r

Bumba:r

3ogoro (Gi:l)

Dazara (Mundu)
Gyara (orshi)
Ngidang

Mala:r

Su:m, Kwa:ra
Bamshi

Mwa:ri, Ba:r, Dava:n
Mordm

Sonson “6nga

Sara (Ketsar), Angon Waje (Zlas)
Yabra, Kubi

Lusa (Marsan)

M3ntokshi

Angwon Rimi (Mba:li)
Tsa:l

Twa:ri

Kwablan

Gambér Zughum

Sur

Madnzhalan

Yangal (Zhimshi), Yebra, Kabi

Angwon waje (Zlas)
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8. Masquerades

Dodon ge:re
Duiy

Mbok

Munak

munay

Mupyge

Murgi

Na: boza:ri

Na: fé:ti

Na: gists

Na: janka:y
Na: kdnku:ri
Na: kubuk

Na: kulnyi

Na: ngurzhi:ni
Na: pdtsa ra:shi
(var: Na: pd:ci)
Na: tarnyi

Na: tulbi

Nd: va lspm
Nd: villay

Nd: zlyay ygu:ri

Tabsd

Vaili

Ydtiku

9. Tribes

Bolo.ri Bororo Fulani
Burma:wa Boghom
Kuliy Bijim
Ma:yughsy Inhabitants of Muncika
Mbat (pl: Mbats3) Bada
Mumtssd gedi Igbo
Ngas Angas
Shinyi: Tangale
Bati:re (pl: Tu:rra:wa)  European
Vilti Hausa
Vilti ga:l Fulani
Yerba:wa Yoruba
Za:r (pl: Zarsa) Zaxr
Zha:r (pl: Zhers3) Jarr
Fyems3d Pyem
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Il - Greetings

In the morning
Q Kd: (s.) mbudiya:? / Ka: (p.) mbudiya: ?
Ko (s.) mbiit wuri? / K3 (p.) mbiit wuri?
Good morning ! (lit. How did you (s./p.) spend the night ?)

A Lafiva (kdldaw) !
Good morning ! (lit. (very) well)

In the afternoon
Q Ko (s.) vyd: wuri? / K3 (pl.) vyd: wuri?
Good afternoon ! (lit. : How did you spend the day ?)

A Lafiya (kdldw) !
Good morning ! (lit. (very) well)

Greeting somebody working
Q: Sannu t3 la:!
How is work ? (Ha : Sannu da aiki !)

A:  Sannu!
All right ! (Ha : Sannu /)

Q: Ko (s.) vyd: t3 la: wuri? / K3 (p.) vyd: t3 la: wuri?
La: diighsn wuri?
How is work ? (lit : How did you (s./p.) spend your day with
work ?)
A: 1a:p zlii.
A : Mighdy! (s.) / Mighdy! (p.)
Ma: (s.)/ ma: (p.) nyd:r (Coghy) !
As you can see ! (lit. I/we are at it !)
I/We thank God !

Q:  La: diighdn wuri?
Ld:s wirghwé.:?
How is your/the work ? (lit. : How is the tiredness of your work ?)
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A: é&ldpzli.
It’s OK. (lit. it follows the body)

Inquiring about the family
Q:  Donwa: wuri?

Msn donwa: ci wuri?

How is your family ? (lit. : How is your house ?)
A Lafiva (kdldw).

Ci kdldw.

Very well.

They are fine.

Additional greetings :
Q:  Morés fa:?

What about the children ?
A Lafiva (kdldw).

Very well.

Q:  Gyd: gudiwd: wuri?
What about your wifes ?
A Lafiya (kdlaw).
Very well.

Greeting somebody leaving
Q: & tullafiya!
Safe journey ! (lit. reach safely)
A M gd: ki lafiva.
Thank you. (lit. : Let me leave you in good health.)

Additional greetings :
Q:  Sla: wirs don da!
Greet your family ! (lit. : Go and greet the house !)

A To: td wimi..
I will. (lit. : Well, they will hear.)

Greeting somebody arriving
Q:  Datdpés wuri?
How was your journey ? (lit. : How was the road ?)

Greetings
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A

La:fiva (kdldw).
Very well.

Ko gd: kd:rwa:di wuri?
How is your family ? (lit. : How did you leave your back ?)

Lafiyva (kdldw).
Very well.

On the following day :

Q:

K3 mbuit t3 gajiya ri:ghsnwa: wuri?
Good morning ! (lit. : How did you spend the night with your
tiredness of travelling ?)

La:fiva (kdldw).
Very well.

Greeting a mother who has just given birth

Q:

Var :

Var :

Ko mbut t3 sambdrwa: wuri, na:-barti?
Good morning. (Lit. How did you spend the night with your guest,
young mother ?)

Lafiya (kdldw)
Very well.

Kd: zlar vwd:ya:, sannii!
You have given birth, greetings ! (lit. : you have opened your belly,
hello 1)

Sannu !
Hello !

Coghy t5 yd:Imi man da!

May God protect him/her ! (lit. : May god watch for us !)
exmin !

Amen !

Greeting somebody who is sick

Q:

204

Ko mbuit wiir 13 zlé:se:?
How are you ? (lit. : How did you spend the night with the body ?)
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A Sawkighdy.
Better
Q: Ko mbuit wiirghwé:?
How are you ? (lit. : How did you spend the night ?)
A £ mdrdm da.
Better. (lit. it has left me.)
Q:  Coghy t5 kd:rd sawkighdy.
May God improve your health. (lit. : Let God increase the relief.)
A: émin!
Amen !
Mourning
Q: Ko mbuit t3 ra: wilsni/wusangdnwopm wuri?
All my condolences. (lit. : How did you spend the night with your
joy ? NB : In order to comfort the person, one is not supposed to
mention their sadness.)
A :  Na gopm buriik.
That’s the way we all go. (lit. : It is ours all.)
A 83 a:slyd: t3 mot.

There is no escaping it. (lit. : We have to endure our body.)
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THE SIMPLE SENTENCE






1. The sounds of Za:rt

1.1 Segment inventory

1.1.1 Consonants

glottalic voiceless obstruents continuants
b & p t k m n () p
ts 1) l
f ; o r
voiced obstruents glides
b d g gow
(%)
vz G
prenasalised obstruents
mb nd yg
"dz (')

Phonemes within brackets are distinctive only in foreign words or in other
very limited morpheme classes.

1.1.2 Vowels
short long
i u i u
e 2 o e 2 o
a a

1.2 Sound changes
1.2.1 Devoicing

Morpheme-final obstruents are voiceless at the phonemic level.

1.2.2 Neutralization of velar obstruents

Although k and g are distinctive in morpheme-initial position in lexical
categories, this distinction is neutralized in other environments: velar
obstruents followed by a voiced segment are voiceless after a voiceless
segment or pause boundary and voiced after a voiced segment. Voiced
velars are also continuant unless preceded by a nasal.

This accounts for the variation in the VVerbal Noun suffix —kani:

1 This chapter concerning phonology is based on Schneeberg 74.
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kdp-kani  cim-ngani  fu.:-ghoni
getting calling saying

1.2.3 Palatalization

Velar consonants are palatalized before a front vowel or glide. Except for
liquids and implosives, alveolar consonants with abrupt offset are
palatalised before a palatal glide. Except for laterals, alveolar consonants
without abrupt offset are palatalized before any non-consonantal palatal.

1.2.4 Glottalisation

Voiced labial and alveolar stops are implosive if preceded by a vowel or
liquid, or in initial position in a grammatical formative. When followed
by a vowel, morpheme-final labial and alveolar stops are phonetically
voiced and implosive.

This appears, for example, when the —on plural morpheme is suffixed to
verbs.

S, p.
harvest kas kas-an
shave wusl  wusl-3n
take kap  kab-3n

drive away  kat kad-3n

1.3 Tone system

Za:r has a three tier phonetic tone system: H (marked with an acute
accent: d), M (unmarked: @), L (marked with a grave accent: a).

Initial non-implosive voiced obstruents have a depressing effect on tones
in a certain number of grammatical environments. We will take Verbal
Nouns (VN) as an example. The tones associated with the —ksni VN
suffix is L for verbs beginning with a non-implosive voiced obstruents
(+V) and (M)HHM for verbs with any other consonant (-V).

call cim  cimngdni  (<cim-k3ni)
choose bwa: bwaghdni (<bwa:-ksni)

L tone tends to spread over M clitics (tonal sandhi). This can be seen in
direct pronominal objects, e.g. a: vargha (<var=ka), he has (3s.PRF) given
you ; Vs d vargha (<var=ka), he (3s.AOR) gave you.

2. Predication

Za:r uses verbal and non-verbal clauses. In verbal clauses, the syntactic
nexus is a verb. The verb, as a lexical category, is defined by its inability
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to assume any other function than that of nexus of a sentence. The verb is
inflected for Aspect, Tense and Mood (TAM). In Za:r, this inflection is
combined with a personal mark of agreement with the subject.

NP TAM Verb NP
(Subject) (Object)
Sanyd:s t3 dyd:  vat
NEG 3P.AOR cCan forge

The Nganyas can forge.

In a non-verbal clauses, the syntactic nexus is a Predicative Particle
(PPrt). PPrt are not marked for Aspect, Tense and Mood.

NP  PPrt NP

Gin no ni:?

this  cop what
What is this?

NP PPrt

Ma:nds got  kon
war-of woman 1D
It is a fight about women.

Nouns can appear both in the predicating position (i.e. in the Continuous),
or as the argument of a verb, a predicative particle, a preposition, etc.

3. Non-verbal clauses

3.1 Equative clauses: na

The structure is <NP; na NP, > = <NP; be NP,>. This structure is used to
identify two terms of an equation.

Bitiiriis na pdstowopm.

Petrus is our pastor.
Yes/No-questions are marked by the -a: morpheme at the end of the
sentence :

Bituris na pdstowa:saya: ?

Is Petrus their pastor ?
WH-questions can be asked about the NP,, with nz: (‘what”) for [-human]
and nui: (*who”) for [+human] NP;.

Gin no ni:/nu: ?
Who/what is this ?
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The assertive particle —o: can be be added to WH-questions, with an
epenthetical k£ [gh] inserted. The tone of the question word changes from
M to H.

Gin na nu:.gho: ?
Who is this ?

When the context is explicit, the NP, can be omitted. This is the normal
situation when the NPy is [-human].

Na jomi.

It is true.

- No nu: ? - No sambar.
-Whoisit? -It’sa ‘stranger’

When NP; is [+human], it can appear as a pronoun. This pronoun is
chosen from the special paradigm of subject pronouns appearing with
predicative particles, or non-verbal predicates.®

1s  mino mir | am a thief

2s ki no ma:r You (s) are a thief
3s  ci no ma:r He is a thief

1p  mino ma:rapsa We are thieves

2p ki no ma.:raysa You (p) are thieves
3p  ci no ma.raysa They are thieves

3.2 Existential clauses : da, ‘there is’
The stucture of the clause is : <NP; da> = <there is NP>

Kafd: da, za:m da, ga:ri da, gwaté gedi da.
There is rice, beans, cassava, yam potage. (menu of a restaurant
as told by the waitress).

Only Yes/No questions can be asked with this structure. It is done by
adding the -a: question morpheme at the end of the sentence. The
negation is formed with the adjunction of the negative particle -7 to the
predicative particle:

- Kafa da: ? - Kafa diy
- Are there beans (on the menu)? - There are no beans.

2 sambsr (like Hausa bako) means both ‘guest’ and ‘stranger’.
% This set of pronoun can be analysed as <Person marker + i, ‘be’> :
mi-yi ; ka-yi ; ta-yi ; md-yi ; kd-yi ; t>-yi. Cf. § 5 below.
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3.3 Identifying clauses
3.3.1 kon,'itis'
Structure : <NP kan>, <it is NP>, This particle is used to name and assert
the existence of something.
- Td dtd yin gd dali:li ns ghoi?
- E>: t0: mands got kon, ma:nds gat.
- Well, why did they use to fight?
- Well, it was a fight about women, a fight about women.

It is used mainly in focus constructions:
Sanyd:s kon t3 dyd: va:t.
It's the Nganyas who can forge.

It can be combined with the equative na:

Td ya:n na sdpwa:rés kan yd.: mds dzay gi: fa:?
Well, what if it is the religious chief who has died?

3.3.2 koni/konin/kondi, 'here is'
For extra emphasis, kon can be suffixed with the morphemes —7, —in (<-
i-1) and —dfi. Structure : <NP koni’kondi/kanin > = <*here is’ NP>

The three forms, very close semantically, are frequently used to identify
the focus in focus construction. The four variants (kan, kani, kanin and
kondfi) are all translated by Hausa ‘kenan .

- In the form kani, -7 is an operator that licences the operand in the
referential situation. It validates its existence within the referential
domain of the speech act.

Yd: ghani!
Here she is!

The neutralization of the initial velar obstruent applies :
Adlbdsa ghant ; kdtn ngani ; cit koni.

here are onions ; here are egg plants ; here is hungry rice.

- koanin is the result of the suffixation of the proximal deictic —# to the
kani form

Dék ygashin dan mya:yi zakti: ya:n yi ghanin, ya:n yi ghonin
/

The reason why we are celebrating it, this is it, this is it!
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- kandi is the distal counterpart of konin.

Ya:n de:wos bét kandi tu I5pm za:ro..
That's the reason why it is called Lepm Za:r.

Yes/No questions are formed with the -a: morpheme at the end of the
sentence:

Pdstowa: ghandya:?
Is that your pastor ?

4. The Verb - Verb classes

Za:r has two verb classes: Middle (M) and H (H), which can be observed
in the Perfective. The M class includes both 1- and 2-syllable verbs. A
variant appears with some TAM (sp. the plural Imperfective) and depends
on the [+/-V]nature of the initial consonant of the verb: [+V] =
nonimplosive voiced obstruent. For short, we call the Perfective form
"lexical", and the other one "modified".

Lexical Modified

(PRF) (IPRFP.)
H su: (H) su. (R) love
M1 [+V] bwa: (M) bwa: (L) choose
M2 [+V] da:mbdr (MH)  da:mbdr (LH) disturb
M1[-V] tar (M) ta:r (F) clear
M2 [-V]  twrd (MH) ti:rd (FH) push

5. The defective verbs yi, ‘be’ and yir, ‘have’

‘Be’ in Za:r is expressed by the word yi, which can be analysed as a
defective verb. This verb is invariable and only conjugated in the Aorist
with the meaning ‘be’*. The 3s (z2) and 3p (£3) TAMS and the verb yi are
assimilated : o + yi > ci ; t5 + yi > ci. They are dropped when the subject
is [- animate], leaving the bare yi verb.

This type of equative sentences has various uses :

- Attributive construction of numerals : <NP (Aor) yi Numeral>
Sabrés yi nambay.
There is only one knife (lit : the knife is one)
Muirés ci namboy
There is only one man (lit : the man is one)

* For its use as an auxiliary, cf. the Continuous TAM, § 7.1.
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When the [-animate] subject is contextual, the Aorist TAM is dropped:
Yi namboy.
There is one

- Location : <NP (Aor) yi PP>

So:s0s yi gib kot-copkan.
The loofah is inside the washing bowl.

Mirés ci kén Dinda.
The man is in front of Denda.

Kadayshés ci kdr vi:n.
The dogs are behind the house.
Certain intrinsically locative NP, are used with a zero preposition.

Yi/ci vi:n.
It/he is in the room

Geri ci di:zloy.
The hens are in the compound.

The question-word is (#€:)do:

1s  mitédo:? midb:? whereaml?

2s ki té:db:? ki do:?  where are you (s.) ?
3s  citédb:?  cidb:?  whereishe?

1p mité:do:? mido:? where are we ?

2p K tédb:? ki do:? where are you (pl.) ?
3p citédd:?  cido:?  where are they ?

- Possession : the locative structure with a [+human] NP; and the
preposition 7 ‘with’, produces a possessive meaning :

Sonde ci t3 ma:shin.

Sunday has a motorcycle.

Murés ci t3 kadayshiwds guda: ma.y.
The man had three dogs

The causative derivation® applied to yi produces the verb yir, ‘have’,
conjugated in the Aorist:

5 Cf. § 6.2 on the causative derivation.
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1s  mo yir sobor | have aknife
2s ko yir sabar  You have a knife
3s  d yir sabor He has a knife
1p  m3 yir sabar  We have a knife
2p k3 yir sabar  You have a knife
3p 13 yir sabar  They have a knife
Mo yir wurbdp.
| dont have any money.

With a nominal subject, the Aorist TAM is dropped :

Sonde yir ma:shin.
Sunday has a motorcycle.

- Continuous aspect. The Continuous is a locative construction using the
verb yi, ‘be’ and the kd preposition (the /k/ changes to [g/] in intervocalic
position) with a Verbal Noun. The subject pronouns belong to the
paradigm of locative subject pronouns : Pro + yi + kd + Verbal Noun®.

- Qualification : <NP ((Aor) yi) na NP/AP>

Ci no ma:raysa.
They are robbers.

Ga:les (ci) noa ji..
The cow is black.

Vi:n yi no miir.
The room is hot.

6. The Verb - Derivation

6.1 Plural Verbs

Plural verbs, or « pluractionals » mark agreement with a plural subject in
case of intransitive verbs, and repeated or distributed action in case of
transitive verbs. Two forms of verb plurals exist in Za:r :

- an internal plural through lengthening of the radical vowel, or
replacement of this vowel by the vowel /a./, resulting in a H verb : jom /
Jjwd:m : ‘pile up, gather’ (with a plural object) ; kir / ki:r, ‘run’ (with a
plural subject) ; nyol > nywd:l, ‘leave, go’ (with a plural subject);
zlop / zlwd:p, ‘sting’ ; mal | md:l, ‘get lost’ ; nat / nd:t, ‘tie up’ ; dat |
dd:t, ‘nail’; cim | ci-m, ‘call’ ; kap | k3.p, ‘weave, plant’ ; mas | m3:s,
‘die’ ; wyer | vyd.r, ‘insult’

® Cf. § 7.1 for the full paradigm of the Continuous aspect.
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- an external plural through suffixation of — 5n. We saw nd:t (pl. < nat,
‘tie up’), which alternates with the form nadsn (pl. : ‘tie up several times,
or several things, or several people tying up sth.”). We have 6at | badon :
‘move along’ ; sa:/ sa:n : ‘breathe’ ; slo / slon, ‘g0’ ; wum | wuman :
‘feel’.

6.2 The causative -r

The causative derivation is used in Za:r to increase the valency of a verb.
When translated into English by Za:r speakers, the newly added argument
of the verb is introduced by the preposition ‘with’. The distinctive mark
of causative verbs is a final /r/, most of the times /-ar/. All monosyllabic
causatives are H verbs. The derivative suffixe takes different forms :

The -7 suffix is added to monosyllabic CV and CVV verbs :

shi: get down shi:r get down with
nda letin nddr get in with

ta go up tar go up with

su turn sur return

slo go slz:r drive

The -ar suffix is added to CVC and CVVC monosyllabic verbs.

dip buy di:bdr sell

mal get lost maldr spoil, scatter
ygup kneel ygubdr kneel with
nyol go out nyoldr go out with
pa:s pour pa:sdr pour away
ba:l divide, share ba:ldr distribute
bat see sh off ; helpup  batdr shift, move
bup wait bubdr wait for sb.

The -ar suffix is also used with dissyllabic verbs :
la:tss pass by la:tsdr pass with

The -lar suffix is added to CV monosyllabic verbs.

mbwa: shoot mbwa:ldr shoot

nda letin ndaldr get in with

ta go up taldr go up with

tu arrive tuldr arrive with

Su turn suldr return

shi: get down shildr get down with

The -lar suffix is also used with CVr and CVVr verbs, giving a CVldr
causative.

zlo:r stop, stand (intr.)  zlaldr, zlolldr stop (tr.)
kir run kildr run with
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zlar split, cross zlaldr split, help across
Same thing with the suffix -ddr used with one verb only :
shin send shinddr send

As can be see above, some CV monosyllabic verbs are associated with
two different derivative suffixes, producing two variants :

nda letin nddr, ndaldr get in with

ta go up tdr, taldr go up with

Su turn sur, suldr return

shi: get down shizr, shildr get down with

6.3 Theinchoative -ni

This rare extension is used to convey an inchoative meaning of ‘start
doing something’, or ‘do something instead of something else’ :

Zl>:ran! Zl5:ranni!
Keep on standing! Stand up!

7. The Verb - Inflexions

7.1 Aspect
AOR  PRF IPRF PUNCT CONC CONT
1 mo mi m yd:  miyi/myi:  myad.na:  mighd /mya:
25 ko ka: kya: kiyizkyi: kyd:na: kigha / kya:
3 4 a: cd: yir cd:na: cighd / ca:
v mo ma m ya. ma.yi myd:na:  mighd / mya:
D ko ka: kya: ka:yi kydna:  kigha / kya:
I ci: ta:yi cdmna: cighd / ci:

Aorist. The inflection follows the pattern « Pro + @ ». It has a narrative
functional value. The verbs appear with a high tone on their first syllable
in the 1% and 2™ persons of the singular. In the 3" person singular and in
the plural, they appear in the modified form.

Perfective. The inflection follows the pattern « Pro + 4. ». The form of
the verb is the lexical form.

Imperfetive. The inflection follows the pattern « Pro + yd: ». The verb

appears in the lexical form in the singular, and in the modified form in the
plural.
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Punctiliar. The meaning is both punctiliar and iterative. The closest
equivalent is the periphrastic Hausa ‘yi ta’. The inflection follows the
pattern « Pro + yi: ». The verb appears in the lexical form.

Concomitant. The inflection follows the pattern « Pro + yd. + na: ». The
verb keeps the lexical form.

Continuous. The inflection follows the pattern « Pro + yi + kd + VN ».
yi+kd is realised [yighd]. In the monosyllabic variant, the opposition
singular vs plural is marked by a tone contrast between a rising M-H tone
in the singular and a rising L-H in the plural. It is the only place in the
language where this contrast is observed. However, it seems to be
unstable and tends to be replaced among younger speakers by a contrast
between M in the singular and Rising in the plural.

7.2 Tense

IMM.PST ~ REC.PST REM.PST FUT
1s mi: mond:  motd ma
2s ki: kond: kotd ka
3s ayt dnda dta wo
1p mi: mona:  mdta  md
2p ki: kdna: kata kd
3p ci: naa Bta td

Immediate past. The Immediate Past refers to events which occurred
earlier the same day. The inflection follows the pattern « Pro + yi ». The
first syllable of the verb receives a low tone.

Recent Past. The Recent Past refers to events which occurred on the
previous day. The inflection follows the pattern « Pro + nd: ». The verb
keeps the lexical form.

Remote Past. The Remote Past refers to events which occurred more
than two days ago. The inflection follows the pattern « Pro + ta ». The
verb keeps the lexical form.

Future. The inflection follows the pattern « Pro + a ». The verb appears
in the lexical form in the singular, and the modified form in the plural.
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7.3 Mood
SUBJ COND COUNT
1s md myd: mi/miyi
2s a kyd: ki/kiyi
3s 2] vd: cilyi/ciyi/tiyt
Ip md +L myd: mi/miyi
2p a+ L kyd: ki/kiyi

3p B+ L ydlsad ci/ciyi/tiyi

Subjunctive. The inflection follows the pattern « Pro + low tone ». In the
plural, a low tone is added to the 1% syllable of the verb.

Conditional. The inflection follows the pattern « pronoun + yd: ». In the
1% and 2" persons singular, the verb takes a high tone on the 1% syllable.
In the other persons, the verb appears in the modified form. The only
difference with IPRF is in 3s.

Counterfactual. The inflection follows the pattern « pronoun + yi'». The
verb appears in the modified form. The Counterfactual is introduced by
yd:n, ‘if” and used in contexts that would be translated in Hausa by a da:
... da: construction.

7.4 Composition

7.4.1 Compound aspects

The three basic aspects (Perfective, Imperfective, Aorist) cannot be
combined.

PRF.PUNCT IPRF.PUNCT IPRF.CONT PRF.CONT
1s md:yi myd:yi myd:yighd — miyi:yighd
2s kd:yi kyd.yi kyd:yighd  kiyi:yighd
3s a:yi cd:yi cd:yighd yi.yighd
1p ma:yi myd:yi myd:yighd — miyi:yighd
2p ka:yi kyd.yi kyd:yighd  kiyi:yighd
3p ta:yi cd.yi cd.yighd tiyi:yighd

Perfective Punctiliar. The inflection has the structure: « Pro + d.: + yi ».
All verbs following the yi punctiliar morpheme have a lexical form. This
is true for all combinations.

Imperfective Punctiliar. The inflection has the structure: « Pro + yd: +
yi».
Imperfective Continuous. The structure of the inflection is « Pro + yd: +

yi + kd ». yi + kd is realised [yighd]. The verb appears in the form of a
Verbal Noun.
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Punctiliar Continuous. The structure of the inflection is « Pro + yi: + yi
+ kd ». yi + kd is realised [yighd]. The verb appears in the form of a
Verbal Noun. This combination is not common and Za:r speakers usually
perfer to use the Imperfect Continuous instead.

7.4.2 Tense and aspect
FUT.PUNCT FUT.CONT REM.PST.PRF  REM.PST.IPRF

1s mayi mayighd md:td matdyd.
2s kayi kayighd kd:td katdyd:
3s woyi woyighd atd dtayd:
1p mdyi mdyighd ma:td matayd:
2p kdyi kdyighd ka:td katayd:
3p tayi tdyighd ta:td ptayd:
REM.PST REM.PST REC.PST REC.PST REC.PST
PUNCT CONT PRF PRF IPRF
1s moatdyi  matdyighd — md:nd: md:nd: mand.yd:
2s katdyi katdyighd kd:nd: kd:nd: kond.yd:
3s dtdyi dtdyighd a:nd: and: dnd:yd:
1p matayi  matayighd — ma:nd: ma:nd: mana.yd:
2p katayi katayighd ka:nd: ka:nd: kona.yd:
3p ttayi dtayighd ta:nd: ta:nd: tnayd:
REC.PST REC.PST IMM.PST IMM.PST
PUNCT CONT IPRF CONT
1s mond:yi  mond:yighd md:yi mi:yighd
2s kond.yi  kond:yighd kd:yt kizyighd
3s dnd:yi dnd:yighd ayt dyyighd
1p mdnayi  mdndyighd — mayi mi:yighd
2p kona:yi  kona:yighd ka:yi ki:yighd
3p nayi  Bnayighd ta:yi ci:yighd

Future Punctiliar. The inflection has the structure: « Pro + a + yi ». The
verb keeps the lexical form.

Future Continuous. The inflection has the structure: « Pro + a + yi +
kd ». The verb is in the form of a Verbal Noun.

Remote Past Perfect. The inflection has the structure: « Pro + d: + td ».
The verb is in the modified form.

Remote Past Imperfect. The inflection has the structure: « Pro + ta +
yd:». The verb appears in the lexical form in the singular, and in the
modified form in the plural. (cf. Imperfect).

Remote past Punctiliar. The inflection has the structure: « Pro + ta +
yi». The verb keeps the lexical form. Lusa speakers associate this
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combination to the Ngobiya dialect. They prefer to use the Recent Past
Imperfect.

Remote Past Continuous. The inflection has the structure: « Pro + ta +
yi + kd ». The verb is in the form of a Verbal Noun.

Recent Past Perfect. The inflection follows the pattern « Pro +d: + nd: ».
The verb appears in the modified form.

Recent Past Imperfect. The inflection follows the pattern « Pro + nd: +
yd: ». The verb appears in the lexical form in the singular, and in the
modified form in the plural.

Recent past Punctiliar. The inflection follows the pattern « Pro + nd: +
yi ». The verbs keep the lexical form. This combination is associated to
the 6dgord | ygobiva dialect by the Lusa speakers. They prefer to use the
Recent Past Imperfect.

Recent Past Continuous. The inflection follows the pattern « Pro + nd: +
yi + kd ». The verb is in the form of a Verbal Noun.

Immediate Past Perfect. The inflection follows the pattern « Pro + d: +
yi ». The first syllable of the verb receives a low tone.

Immediate Past Imperfect. The inflection follows the pattern « Pro + yi:
+ yd: ». The verb appears in the lexical form in the singular, and in the
modified form in the plural.

Immediate Past Continuous. The inflection follows the pattern « Pro +
yi + yi + kd ». The verb appears in the form of a Verbal Noun.
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7.4.3 Mood and aspect

REC.PST REM.PST
COUNT COUNT

1s  mina: mita

2s  kina: kita

3s  tina: tita
cina: cita

1p  mina: mitd

2p  kina: kita

3p  fina: fitd
cina: cita

8. The Noun — Gender and number

Za:r does not possess grammatical gender or nominal classes and few
nouns form a plural (less than 60 items in the lexicon). Regular plurals are
formed with the suffix —(t)s3/-shi associated to L, MH and MHM tone
patterns.

head gam gam(t)sd  -so; -tso L’
hen geri gershi -shi MH
dog kddi kadayshi  -shi MH
mouse mbdp mbaptss  -ts2 MH
chief guy guysd -52 MH
vulture  kwdddk  kwadaks3  -so MH
viper Jigwri  jigurrinsa  -so MHM

A good number of family nouns form their plural with a —(k)to suffix and
MH tones:

in-law it Jidoghts
cousin kinda:  kundaghts
mother  na: naghts
sister waitss  watsaghts
brother  yés yests

The irregularities are proportionally quite numerous:

woman  gof gudi
child pd: ma:ri
arrow pis piskd
guest som somd3s
sheep tom timsd

Other irregularities concern words borrowed with their orignal plural
from Hausa :

" The L tone is not associated to the presence of an initial voiced
consonant as can be seen from gupys3, plural of guy, ‘chief".
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animal dabba dabbo.bi

car mo.ta mo.to:ci
soldiers s0:jo.ji
book tdgarda  tagardu

9. The Noun — Determination
4 suffixes establish 4 levels of determination :

» -i:definite

» -es : anaphoric

» -Jn : proximal deictic

> - distal deictic
9.1 Definite
The definite form of the Za:r noun is suffixed with -i. Its meaning is that
of a low level of determination, of a form of individuation introducing a

referential value. It predicts the existence of one instance of a notion. Its
tone copies the last tone of the lexical form of the noun.

chief guy gunyl
spear gwaxr  gwari
night kavit  kavidi
work la: la:y

Final lexical contour tones spread over the last two syllables of the
suffixed noun and become MH (<R) or HM (<F).

fig-tree gwa.m  gwa:mi
termite sliztm  slicti
sheep H:m ti:mi

There are cases of resyllabification:
porcupine  gusum  gusmi
9.2 Indefinite

won / gwon is a post-nominal determiner introducing an inderterminate
qualitative specification. It is translated by ‘a, some, (not) any, (an)other'
(cf. Hausa wani/wata/wasu).

mur won, ygatn won, I5p won
someone, something, somewhere

Noa pantsd won dan cd: dzdk slo:skdy
It' s a tree which they sacrificed animals on (it).

Mb fi la: t3 Bati:re gon cd: cim ta tu Potan.
| worked with a European called « Potan ».
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Ba: md: sl3 ki:p kd I5p won hay.
| didn't go to study anywhere.

9.3 Previous Reference Marker

The Previous Reference Marker (PRM) is a -es/-os suffix with a F tone.
The -es form is suffixed to final consonants and replaces nasals in final
consonant clusters:

spear gwa:r gwa:rés
fig-tree gwd:m  gwa:més
sheep t3:m 13:més
termite sli:tn sli:tés
night kdvit kdvideés
The -os form replaces final vowels in polysyllabic nouns:

millet marwa — marwos
orange le:mu le:mos

A preceding L tone prevails over the F tone of the PRM:

chief guy gunyes
woman gat godes
abandoned house daddon  daddsnes

The -s form is suffixed to a monosyllabic vowel-final noun. If this noun
bears a M tone, it becomes Rising:

work la: ld:s
There are cases of resyllabification :

porcupine gusum  gusmes
9.4 Deitics
Za:r has two degrees of deictics : proximal —sn, ‘this’ and distal -7- ‘that’.
They are suffixed either to the noun, producing the light deictic, or to the
pronominal form of the Genitive Link ka/ga®, producing the heavy deictic

determiners (proximal gon and distal gwi) used with the definite form of
the noun:

Spear gwar  gwa:ri gan/gi: gwa:ran  gwa.ri:
fig-tree gwd:m  gwa:mi gan/gi:  gwarman  gwarmi:
sheep t3:m t3:mi gan/gi: t3:man to.mi:
termite sli:tn sli:ti gan/gi: sli:ton sli:ti:
night kdvit kavidi gon/gi: kdvidsn  kdvidi:

8 Cf § 9.6 on the pronominal form of the Genitive Link, and 11.1.3 on
heavy possessive pronouns.
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work la: lda:y gon/gi: la:n la:yi:
chief guy gunyl gan/gi: guyan guyay
porcupine  gusum  gusmi gon/gi: gusman  gusmi:
millet marwa  marway gan/gi:  marwdn — marwdy
orange leemu  le:muy gdn/gi: le:miin le:mily

9.5 Quantification : numerals

9.5.1 The number system

1 namboy 20 tdshi-mbasloy

2 mbsslay 21 tdshi-mbasldy t3 namboy
3 may 22 tdshi-mbasloy t3 mbasloy
4 wupso 30 tdshi-ma:y

S5  nandam 40 tdshi-wupsa

6 Ilim 50 tdshi-nandam

7 wottsamay 60 tdshi-lim

8 tdnmtan 70 tdshi-wotts3-may

9  tSkndam 80 tdshi-td:nta:n

10 dzip 90 tdshi-tokndam

11 dzip-sli:ti-namboy | 100  kuri

12 dzip-sli:ti-mbasloy | 1000  zangu

Cardinal numbers follow the noun they modify. The noun can be in
the plural or in the singular. Cardinal numbers are predicated with the
verbs yi (and its variants ci/ci), 'be' or fi, 'do'. The corresponding question
word is wuri, 'how many'.

Mba:rés ci ma:y, dy.

The children are three, yes.

- T3 fi: zarsd wuri ko: yi namboy kawady? - T3 fi: zarss ... zar
§o wupso.

- How many people were there, or was there only one? - They
were four... four people.

They can be used as head of a nominal syntagm, with the quantified noun
understood :

namboy wd:say ; mbasloy wa:soy
one of them ; two of them
Mb3zsloy t3 ld:p shi dy.

Two followed them, yes.

9.6 Qualification

The genitive link (GL) is an essential component of the expression of
noun qualification in Za:r. It is used to modify a noun with an NP, an AP
or ordinal numerals. The structure is NP GL NP/AP/Num and the

226



Grammar

Genitive link (GL) is ka. It has high tone after nouns with final high tone
or with all mid tones, low tone elsewhere. The GL can be omitted when
immediately preceded by the possessed noun-phrase. The tone of the GL
is then shifted to the preceding morpheme. If the latter consists of a single
level toned monosyllable, the shifted tone is preceded by the original
tone. Elsewhere, the shifted tone replaces the last tone of the morpheme.
The effect of this floating tone is visible only with nouns possessing
uniform M tone: ma.ri, ‘children' > moa:ri kadayshés, 'the puppies' ;
kot, ‘calabash’ > kot no:no, 'milk calabash'.

9.6.1 Genitive phrases

The GL is used to modify a noun with an NP: ma:nds ghs don, 'civil war,
lit. war of house' ; sapwa:ri ghs mumts3, 'chief of masquerades'.

The GL is also a means of producing compound words: mur ghs donés,
‘head of the family, lit. man of the house"; mur ghs zukn, 'sorcerer, lit.
man of medicine'.

The pronominal nature of the GL k3 appears in the following example
where it stands for the qualified noun, with the meaning 'that of', 'the...
one'. In its pronominal form, the GL is accentuated and the initial /k/
remains unchanged.

Ko: dzay gyo: yd: sid wo slan ca: ks guy I3:rdi, har....
Every day he would go and pick the king's [groundnuts] and
take them home until [one day]...

9.6.2 Adjectival phrases

The GL is used to modify a noun with an Adjectival Phrase: /dt k3 mu.ri,
‘new leather’. °

9.6.3 Ordinal numerals

Ordinal numbers are made with a cardinal number in the definite form
following the pronominal Genitive Link : k3 nambdnyi, 'the first one' ;
k3 mbssimi, 'the second one', etc.

"First" in a temporal meaning, uses the word kéni, 'front', or fd.ri,
'beginning’ borrowed from Hausa.

K3 fda:ri ghd tdghdn wa:say ...
The first to appear...

° Cf. § 10 on adjectives.
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Gunyds ghs ks kéni...
The first chieftaincy...

9.6.4 Relative constructions

The relative marker is dan. The structure of the relative clause modifier
is : <Noun™ ¢zn ...>. The final /n/ assimitates to a following velar
(dan > day) or bilabial (dan > dam), yielding the three variants:
dan /day/dam.

The NP in the relative clause that is coreferential to the relativized NP is
deleted. This applies to subject and direct object NPs.

Nyé:s kanin day cd: yi kon zha.
Here is the girl who carries the water.

Zhey ghanin dan nyé:s (d) [13:r tirwds mandi.
Here is the water that the girl to to her husband.

However, it the deleted NP is [+human], it is replaced by a resumptive
pronoun.

Muri: dam ma yél t...
The man that | saw...

If the deleted NP is a Locative, it is replaced by the resumptive locative
pronoun kdy:

Dones konin dan ny3:s I5:r zhaghdy.
Here is the house that the girl brought water to.

10. Adjectives

Morphologically, adjectives are a "nouny" category. They cannot be
combined to a negative marker nor to a comparative morpheme. They
have a plural and a definite form. When these two affixes are combined,
four forms can be obtained. Let's take the adjective 'evil' as an example:

lexical definite
singular kiisko kai:shi
plural kusupsa  kusupshi
Adjectives with a plural form :
singular plural

big sk, ddllt dallsysa, dallayshi
old go:ri ga.raysa, ga:rayshi
clipped nduri nduriysa, nduriyshi
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big vari varaysa, varayshi

female cdr cardysa

young, small | ga., pa:nyi ma:ri, ma.ri-ma.ri

old nddtsa, ndwd:tso  ndwatsdysa, ndwatsdyshi
bad kiska kusuysa, kusuyshi

Syntactically : adjectives appear as modifiers in a Noun Phrase and
cannot be head of such a Noun Phrase (except superficially when the head
noun is understood). They draw their number feature by agreement with
the noun they modify, whereas nouns get theirs from their referential
function.

When they operate as noun modifiers, adjectives can be simply
juxtaposed on the left of the noun : <Adj N> or appear on the right with
the genitive link : <N k3 Adj>. The GL structure is not used with plural
adjectives.

ddli3 shirdy  nduriyse’ shakndi lat k3 mu:ri
a big stick short(-legged) pots a new skin

The GL can be omitted, but it leaves behind a floating tone that raises the
last tone of an all-M toned noun to Rising: pa:, ‘child"; pa: k3 fyd:li =
pd: fyd:li, 'a lucky child' (lit. « child of white »).

The modified noun can be omitted leaving the GL as head of the NP.
Dzay gi: k3 vari yd: shishi:di, alli:ra ma: wum din sdy...

The day that a big [illness] arrives, the injection will not work,
then...

When they operate as predicates, adjectives use the non-verbal copula ra,
and optionally the verb yi, 'be':

modifier predicate

singular | kiisko za:r D. no ki:shi
an evil man D. is evil

plural kusiysa zars>  zarsd ci na kusuyshi
evil people people are evil

10.1 Non-derived adjectives

Non-derived, "pure" adjectives in Za:rr don't exceed 25 in number.
Semantically, "pure" adjectives can be subcatecorized into :

Y nehiri (pl. nduriiysa), ‘shortened, abnormally short’.
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Colour (4) : These four adjectives have a reduplicated form with a
diminutive meaning, which can be translated into English by a «-ish »
suffix.

singular plural derived form
black Jji: Jjinsa JiAji:
white fyd:li Sfyaldysa fyd:li- fyd:li
red zheli zheélayss zheli-zheli
variegated mbdci mbdci mboci- mbaoci

Size, shape (9): dada:shi | dada:s, *big’ ; ddlli | ddllzk, “tall’ ; vari, ‘big,
important’ ; nduri , ‘abnormally short, broken, shortened’ ; ngdtse /
ngdojiki, ‘large (animal)’ ; vati, ‘void’ ; dalci, ‘shallow’ ; foptay, ‘thin’ ;
woghshi, ‘rough’ ;

Moral/lhuman qualities (3) : kiiska, ‘evil’ ; mbok, ‘catankerous’ ; muili,
‘naked’ ;

Others (9): mbori, ‘“ill-cooked (flour)’; gwa:mi, ‘ill-cooked (meat),
premature’ ; la:mi, ‘insipid’ ; m3a:ki, ‘dirty’ ; na:-tsa:day, ‘expensive’ ;
mbuni, ‘good’ ; mu:ri, ‘new’ ; ndwdtsa, ‘old’ ; njui:li, ‘pure’.

10.2 Compound adjectives of colour

These adjectives are compounds formed with the word ‘water’ followed
by a term characteristic of a certain colour.

singular literal meaning
blue zhak-galic:ra  water-of-?
dark brown | zhak-ndlle water-of-hennae
yellow zhak-ra:s water-of-locust-bean tree
green zhak-pd:tsa water-of-leaf

10.3 Verbal Adjectives

Adjectives can be derived from quality verbs through a —ni / -shi suffix.'
They only function as noun mofifiers, in a genitive construction: nyaldk,
‘be smooth’ > nyaldghni > pii:s nyaldghni, *a smooth stone”?

Some Verbal Adjectives have a plural form: ngomds, ‘be crooked’ >
ngomdi (pl. ngomddyshi), ‘crooked’.
10.4 Verbal Nouns

A Verbal Noun can be used as a noun determiner, filling the same
function as an adjective. It uses the genitive construction: saghdt, ‘be

1 Cfg§15.2.
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clever’ > saghdtksn, ‘cleverness’ : zd:r saghdtksn, ‘a clever man’ (lit. ‘a
man of cleverness’).

See the following example, with the modified noun understood and the
GL as head of the NP:

[Context: a woman is winnowing water, trying to separate cold from hot
water]

& mbi: zhey d shini d pardnti cd: nal t> wdr k3 va:ghonishi t>
wdr k3 njiré:shi t5 ti k3 va:ghanes, t> cop taghdyo..

She took water and poured it on her plate to separate the hot
one from the cold one, to remove the hot one and take a shower
with it.

10.5 Comparison

Comparison is not marked on the adjective, but is expressed through a
syntactic construction using the verb mop, ‘exceed’, with the term of
comparison (the quality) appearing as a (Verbal) Noun: <X mop Y
Z[quality]> = <X exceeds Y in Z[quality]>-

Di:la mop Zd:ki saghdtkani o..
Jackal is wiser than Lion (lit. Jackal exceeds Lion in wisdom).

[Context: a very old man is talking about his youth]
Mo wul tu dan matayighd sd.fés walldy d mop gin ndardgh3
n.
| say that formerly, when we were pagans, it was better than
now. (lit. it exceeds this in goodness)

11. Pronouns

11.1.1 Independant pronouns
Singular  Plural
1 mydni myani
2 kydmi  kyani
3 yd:ni ya:shi

11.1.2 Object pronouns

Segmental form

Singular  Plural

1 -om -mi
2 ko -ki
3 -t -shi
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yel, 'see’

a:yel=om  yelam
a:yel=ka  yelgha
a:yel=to  yelta
a:yel=mi  yelmi
a:yel=ki  yelki
a: yel=shi  yelshi

A final L tone spreads from the verb to the M tone of the DO.

var, 'give'

dvor=om vorom
dvor=ko vorghs
dvor=to  vortd
dvor=mi vormi
dvor=ki  vorki
dvor=shi varshi

If this L tone is part of a Falling tone, it shifts to the M tone of the DO.
See the following example where the verb conjugated in the Aorist, bears
a H or M depending on the person and number index of the TAM:

11.1.3 Genitive Pronouns

tu, 'meet’

ma tu hay ma tiito (<ti=ta)
I did not find (it) I found him

13 tii hay 13 titd (<ti=ta)
He did not find (it) He found him

Genitive pronouns have two forms: one suffixed to the genitive link
ka/ga, and one suffixed to the possessed noun.

Forms with ka/ga-

This heavy form has a uniform L tone, and can be used as head of NP.
This is why we write it as a separate word.
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Forms without ka/ga-

This light form is suffixed to the qualified noun. The suppression of the
go- leaves behind a floating H tone*?.

singular  plural

1 -am -wapm
2 -wa: -wa:n
3 -was -wa:san

For the 1s pronoun, the tone the genitive is L after a L tone :

bands, ‘pot’  ndbam, ‘butter’
bondtn ndbamatn

R elsewhere :

tur, ‘husband’  geri, ‘fowl’
tiurdtn gerdtn

Some exceptions come from resyllabification :

ygatn, ‘thing”  sabar, ‘knife’  ra:, ‘heart’
ygatatn sabrdtn ra:tn

Only the first tone of contour tones is kept :

kd:m, ‘ear’  dwd:m, ‘metal’
k3:mddn dwa:mddn

For the other persons, the tone of the suffix is L after a L tone:

baond>s, ‘pot’ don, ‘compound’
2s  bondowa: donwa:
3p  bondowa:sdy  donwa:sdy

and after falling melodies (H-L, H-M and Falling):

ndbam, ‘butter’  kddi, ‘dog’ [t = ‘rope’
2s  ndbamwa: kddiwa: hitwa:
3p  ndbamwa:sdy  kddiwa:sdy  hitwa:sdy

It is Falling after a H tone

tur, ‘husband’
2s  furwa:
3p  nirwd:sdy

and after rising melodies (L-M, M-H and Rising)

2.Cf. §9.6 on GL.
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butf, ‘okra’  kari, ‘monkey sp.”  dwd:m, ‘money’
2s  butiwd: kariwa: dwd:mwa:
3p  butiwd:soy  kariwd:sdp dwd:mwa:son

As final M tones are raised by the floating H tone, the rule applies to the
resulting rising melody:

ga:m, ‘head”  ra., ‘heart’
2s  gd:mwd: ra:wa:
3p  gd:mwd:sdy  rd:wd.san

Exceptions

Some possessives (inherent possessions) have a special form :

da:, ‘father’ na., ‘mother’ yés, ‘brother’ wa.tsa, ‘sister’
da:gatn nd.gaotn yésatn wa.tsatn
da:gwa: nda.gwa: yéswa. wa.tsawa:
da:gwos na:gwos VESWOS wa.tsawos
wa:tsashi
da:gwopm nd:gwopm yéswopm wa:tsawopm
da:wa:n nawa:n yéswa:n wa:tsawa:n
da:wa:say nawa:say VESWA.son wa.tsawa:say

kd:m, “friend’ kdn, ‘uncle’  dbn, ‘house’

vi:, ‘mouth’
kamsatn kandtn da:m dan/vi:
kamsa: kand: da:gha don/vi:
kamsashi kdnwos da:to dan/vi:

kandshi
kamsawopm  kdinwopm  da:mi don/vi:
kamsawa:n kdnwd:n da:ki don/vi:

kamsawa:soy  kdnwd:soy  da:shi don/vi:

11.1.4 Reflexive pronouns
Singular  Plural

1 gamatn  gamawopm

2 gama: gamawa:n

3 gamas  gamawa:say
gamashi

11.1.5 Reciprocal

The English “each other” is expressed by zlbysowa:say (lit. ‘their bodies”)
in Za:r:

234



Grammar

Mban ja:ghon mo.ta dan ta: sa:bdy t3 zIbysowa:say.
Drivers who were used to each other.

11.1.6 The locative resumptive pronoun kdy

Kdy appears as a resumptive substitute for locative PP . Its allophones are
kdy/ngdy/ghdy. 1t will appear in a clause where the place circumstancial
has been relativized :

L3p won din t3 sl5ghdy myd: si: md ld:.pshi hdyo..
The place they went to, I didn't want to follow them (there).
or focussed :

Na pantsd won dan cd: dzdk slo:skdy
It' s a tree which they sacrificed animals on it.

12. Prepositions

Prepositions can be divided into simple and compound prepositions.
Some simple Za:r prepositions are borrowed from Hausa (= Ha in the
tables).

d, kd, bas at

daga from (Ha)
da at

dan like

game: with (Ha)
kamdr like (Ha)
mel near

nd for, towards
tsaka:ni between (Ha)
zilwa towards (Ha)

kd has three allophones: kd/ghd/ngd. bas is the pre-pronominal form it
takes when forming the continuous TAM marker.*

Nyé:s md: cibasto su:ghn.

The girl too she loved him.

Compound prepositions are derived from nouns, with the structure
(d)*+N+(k2) and have an adverbial counterpart (cf. 14.3).

ga:m  head (d) gam on top of
du:l  heritage  (d) dil on top of
g9s bottom (d) gos under

B3 Cf. 16.5.
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dur occasion  (d) dur ghs because of

(d) gip inside
kén face (d) kén in front of
ka:r  back (d) kd:r behind
cokn  sky (d) cékn on top of
te: place (d) te: by, near
laysd  side (d) ldy near (road, river)
zli: body (d) zley in the middle of
(d) zI>k deep in the middle of
Vi mouth (d) vi: near (road, river)
13. Adverbs
13.1 Time
Deicitic
dangoni now

ddldysan, ddld:ssysnsn  right now

tay dzangi:, tay vindi:  the day before yesterday

na:yd:-won yesterday

yd:won today

ja:n tomorrow

dini the day after tomorrow

jindi, tdy jini  last year
Jjindyan this year
dim, dicn jini  next year

Others
dada, sdddada again
ba:ndsy formerly
galas later
nga:ldy later on
tuntuin long ago (Ha)
13.2 Place
Deictic
dii:n, dii:ni here
ddni, dan, daddn, daddni  there
di over there, far
Others
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bazloy outside

du:li on top

do:ngdy far away

ga:mi above, uphill, up west

gashi under, downhill

kd:ri back, last

kéni in front, first

laysa near

layshi aside

mel near

napti left

voy below

ya:sl on the ground

zlari across (the river)
13.3 Manner

mari different

mosldk quickly

na: td:di jokingly

na: za:ri properly

nda:rd well

shaytay truly

tsananin extreme

tsan, tsoni  like this

wobdt suddenly, unexpectedly
ta:ré together

13.4 Evidential/ epistemic

s0séy completely, well (Ha)
jonjom, jonjomi  truly

cip necessarily

anihi really

de:dé: exactly (Ha)

day too

cik, ciksy thus

ddn ya:li thus

giri properly

kdshe kdshe of all sorts (Ha)

13.5 Quantitative/qualitative modulation

dynun very much, truly (Ha)
bét all, completely
burik all

damay plenty (Ha)
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debdt all

kadé only

kam first

kdp, kakdp every, all
kdaway only
kvirim merely
mondd much, many
ndy very
njwd:tn, njwdtn njwdtn, a little
(ya.) nju:, njwd:to

zalla only, alone

14. ldeophones

A large part of the adverbial function is fulfilled by ideophones, a large
class (355 items in the lexicon) that is set apart by its phonological and
syntactic properties. Most of the ideophones are associated with one word
(verb or adjective) :

Ad: copti: pés.
He washed it clean.

A3 ditmi: péllay.
He jumped up and down like a monkey.

They are frequently reduplicated :
No zhéli nju: nju..
It's a vivid red.
Ad: wusl ga:mi: gwalay gwaldy.
He shaved his head clean.

15. External Derivation

15.1 Nominal derivation

A few abstract nouns are derived from other nouns or verbs through a —dg
suffix and LH tones :

Verb Abstract noun

kup  getdry kupds dryness
P14 dya:ghnds dampness
guy chief  gunds chiefdom

¥ The original verb is unknown, but cf. the derived Verbal Adjective
dyd:ki, ‘damp’.
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Other derivations are less regular :

Verb Abstract noun

fol to slough foli snake’s slough
kopts  toitch kapta chaff

kir to run kitar running

lut to tear off bark of tree /it bark rope
wusl  to shave wiislka rasor

15.2 Adjectival derivation

Adjectives can be derived from quality verbs through a —ni / -shi suffix.

Verb Adj
ras rot rdshi rotten
kuy dry kugni (pl. kiyshi) dry

fupm  betall fiipni (pl. fiipmsa, fiipmshi)  long, tall

15.3 Adverbial derivation

Some adverbs are derived from nouns through a —i suffix, or through

apotony.
coghy sky coghy above
du:l  heritage dili on top
ga:m  head ga:mi on top, uphill
gos bottom  gashi under, downhill
kd:r  back kd:ri at the back, behind
kén face kéni, kén  in front, forward
layss  side layshi aside

Others are derived from verbs through reduplication :

fiipm  betall, long, far  fupm fiipm  very far
slya: ~ bestrong, hard  slya:-slyd:  absolutely still

16. Word order Summary

16.1 Non-verbal Simple Clauses
The order is either <S PPrt O> or <NP PPrt>

16.2 Simple verbal clause structure

The general order is <S Aux V O>, where Aux stands for the TAM

complex.
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16.3 NP

The general NP order is Head-Modifier, except for adjectives where there
the alternative order Modifier-Head can be used (cf. § 9.6.2).

16.4 VP
The general VP order is VO.

16.5 Word order variation

In the Continuous, with a nominal DO, the usual <S Aux V O> can be
changed to <SAuxOV> in certain set phrases:

Mo tushi d mbiighy cighdn.
I met them quarrelling (lit. '‘coco-yam eating ).

Cd: rijiya bslghsni = Cd: b3lghdn rijiya.
They are digging a well.

This alternative order is found in certain trade names:
mur ghd gya:s nyomgani, ‘fisherman (lit. a man of fish catching)’. Cf.
the alternative word order used for others : mur ghd mbwd:ghn zari, ‘a
spinner’ (lit. “a man of spinning thread’).

With a pronominal DO, the order <SAuxProV> is compulsory. In this
case, the locative component —kd, ‘at’” of the Aux takes the pre-
pronominal form bas :

Nyé:s md: cibasta su.ghdn.
The girl too she loved him.

16.6 The verb ‘forget’

The verb “forget’ has the word la:, ‘work’ as a subject and the experiencer
as a direct object. Reference to the present state of affairs is made through
the Aorist: La: wo mal Danda., ‘Denda will forget.’Ld: (<la:-d) mdlom
(<mdl-am), ‘I forgot’.

1s  [d: mdlom I have forgotten
2s  ld: madlghd you (s) have forgotten
3s  ld: maltd etc.

1p  ld: malmi
2p I malki
3p  ld: malshi

Any extra argument (e.g. the thing that has been forgotten) is a comitative
(2 X, ‘with X*): la: a: malom t3 gi:, ‘| have forgotten that’.
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Sunday M. DARIYA

Yér ghd vi:
Proverbs
Karin magana

Ci: ci dwi:ghy t3 gyersha:?
Does one eat gum with a fowl?
A kan ci danko da kazuna?

Ci: had4 Kkitar t3 parghatkdnya:?
Can one run while scratching oneself?
Aka hada gudu da sosawa ne?

Ci: ngap ddghar gha bi:lwut hdy.
One does not prevent a mad man from touching fire.
Ba a kama mahaukaci kusa da wuta.

Ci: wa:t dzay t3 kar ta:s hdgo:.
You don't hide the sun with your hand.
Ba a boye rana da bayan hannu.

Dii:m c4: ga: zha n3 gamas.
Bees keep honey for themselves
Zuma yakan ajiye ruwa don kansa.

Dzan gon kiskd zha yi zlwa:?
Will one day bad water disappear?
Wata rana mugun ruwa yana janyewa?

Dzap gwon ta dzag wo va: kadi gha kicr.

One day, well, the sun will hit the dog on the tail.
Wata rana, rana zai gasa kare a wutsiya.

Dzap yi nda t3 va:ghaniwosdy.

The sun does not come down with its heat.

Rana ba ya shiga da zafinsa.

Ga:m yi lap yéra:?
Does the head ever feel heavy to the neck?
Kai yakan yi ma wuya nauyi ne?

Geri kwi, yi gom mbii:slwos coghy jwa:ghy.
The lazy hen will lay its eggs on the shed (of the door).
Kumaman kaza yakan saka koyinsa a kan rumfa.

Gati: manda na:y no zhak shandari.
My own now looks like water reaching to the knee.
Nawan nan ya bi ya zama ruwan sangale.



Sunday M. Dariya Yér gha vi:

Ka:yd vundddi ghd ga:m 4 min gani: jagyer.
The goods have fallen from the head and come to stay on the shoulder

Kaya ya fado a ka ya zo ya makale a kafada.

Ko:ni: ya: ti dzag wo tasl citkdy.
Anywone who finds sun will spread acha in it.
Kowa in ya sami rana, zai yi shanya.

Ko kdp wa: gha yir takwa:ra.
You sowed corn in the eye of the bush fowl.
Ka shuka dawa a idon pakari.

Ko mbi: tsdtngdn ka kdp zI3:rghdngdy.
You took a seat and remained standing.
Ka dauki zama, ka karbi tsayiwa da shi.

Ka slyé zha ko d4ts3 gir zhe:shi:.
You drank water and stopped the well.
Ka sha ruwa ka toshe ramin ruwa.

Ko bu:t kadi, kadi manda pask3y.
You feed a dog and it will come and bite you.
Ka yi kiwon kare, kare ya bi ya cije ka.

Ka sti: ngoghy, ka mbi:to, ka ga: gha jagyer, 4 nask3y gha kd:m.

You like a he-goat, you take him, you put him on your shoulder, he bit
es you at the ear.

Ka so bunsuru, ka dauke shi ka ajiye a kafada ya cije ka a kunne.

Kiiska mi:sdny td va: ta:s.
Nasty soup will burn the hand.
Mummunan miya ya gasa hannu.

Kwaslakk3ni 4 shishyér gangadi.
Coughing has brought about vomiting.
Tari ya tad da amai.

Kya: pal von, von wo votk3y.
If you challenge rain, it will beat you.
Tsuntsun da ya kira ruwa, shi ruwa zai daka.

Kya: ti:r nyoghy gib zha wo nyoli:di.
If you fart in water it will come out.
Ko ka yi tusa a cikin ruwa zai fito.

La: yi mal yir ga:m amma: ba: yi mal pi: na: hdy.

A sorcerer forgets [the evil he has done to a child] but a mother does
n’t

Maye yakan manta, amma uwar ’ya ba ta mantuwa.

Ma k3:m ma:nd3 zha t3 ngértss kot hay.
1 cannot fight water with a broken calabash.
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Ba zan iya fadan ruwa da guntun kwarya ba.

Ma3:r nga: ta:bdy.
A thief has stolen tobacco.
farawo ya dibi taba.

Mumts3 yi fa:rdni pa: sdgpwa:ri votkani.
Masquerades beat the son of the religious chief first.
Dodo yakan fara dukan yaron shugaba.

Ngap cér gyeri a: wim ngwa:rghdn da:tirshi.
Catch a young hen and you hear the crowing of a cock.
Ka kama kaza ka ji kukan zakara.

Sa: ti:swa: ya: rashi: td ka dzakts ks gomiyi:n?
If your finger gets rotten, will you cut it and throw it away?
Idan dan hannunka ya ruba to, za ka iya ka sare shi ka yar ne?

Sd:ri nambéy yi wul vi: hdp sé: ya:n ci mb3sldy.
Bracelets won't make any noise unless they are two.
Warwaro daya ba ya yin magana sai su biyu.

Saghat njwa:tn, doghdr njwa:tn.
Be a little smart, be a little fool.
Ka yi wayo kadan, ka yi wawa kadan.

Ta:s yi ma:l vi: hdy.

The hand never misses the mouth.
Hannu ba ya batawa baki.

Von vot wa: gundy.

Rain beats the corn of the chief.
Ruwa ya duka dawan sarki.

Vurghddom ki:r mdn md viirghdtks mdn.
Rub my back, I will rub yours.
Ka sosa mini baya, ni ma in sosa maka.

Wiis mbwa: kadi gha 15p ba:tkdni.
Boils appear where a dog can lick itself.
Miki ya fito wa kare a wurin lashewa.

Za:m guri: d3:r dwa:ni:.

When beans produce seeds the land monitor is blind.
Wake ya yi ’ya’ya damo ya makance.

Zha ca: yi la:pni datdpmwos.

Water usually follows its passage.

Ruwa yakan bi hanyansa ne.

Zha: pa:s ga: shélay.
The water has poured and left the pot.
Ruwa ya zuba ya bar randa.
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Zu:n ver kdmshi tu Kicr no ndiri.
The hyrax abused his friend telling him that his tail is short.
Rema ya zagi abokinsa cewa guntulellen wutsiya.
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Tales
Tatsuniyoyi

Longa t3 gadiwos
Hare and his wife
Zomo da matansa

— Ga:ta ga:tawa:n.
— Shige shige.

Longa ci gos da ci t3 gddiwos sdmwos tu Njey, cighd tsdtngdn 4 donwa:sdy

Hare was there with his wife Mantis, they were at home.

Zomo yana nan yana da matansa sunanta Koki, suna zama a gidansu
Dzapg gi: von da: shi: ya:n Longa wul gddiwoshi: Njey tu “Ka yél von a: sh
i ghoni?”

One day, when it started raining, Hare said to his wife Mantis, “Have
you seen that it has started raining?”

Ran nan da aka yi ruwa shi Zomo ya ce wa matanshi Koki cewa “Kin
ga an yi ruwa kenan?”

“T4 ma fitd wir t3 volagwopsne:?”
“Well, what shall we do with our groundnut?”
“To za mu yi yaya da gyadan mun nan?”

Ya:n Njey wultd tu “Ya:n m3 sli: nd gi:ghan gon?”

Mantis told him, “Won't we go farming?”

Ita Koki ta ce mishi “Ba sai mu tafi huda ba?”

Longa wults tu “Ajy gudi ba: ti: gi: volag hdg 4y sdy mya:ni: mdmmonci.
b

s

Hare told her, “Women don't farm groundnuts, it's only men.’
Zomo ya ce mata “Ai mata ba su hudan gyada ba ai sai mu maza.”

L3p di: slia:y Longa wul gadiwoshi: tu t5 mbi: volandy t3 nyéldri:di.

When the day broke, Hare told his wife to fetch the groundnuts and br
ing them.

Da gari ya waye Zomo ya ce wa matan shin nan ta dauki gyadan nan
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ta fito da shi.

A3 mbi: nyoldri:di balgham.
She brought them to the parlour.
Ta dauka ta fito da shi zaure.

Ya:n Longa wultd tu dy ci: wusldr volandy ghand4 ci: gdm vi:n.
Hare told her they should fry the groundnuts before planting them.
Shi Zomo ya ce mata sai ana soya gyada tukuna a shuka ai.

Godes wultd to: and4 a: man.
The wife told him well, see you later.
Matan ta ce mishi to sai ka zo.

Longa mbi ji:rwoshi: 4 ga:y jagyer 4 shin wilwos 4 byan 4 ngap sldgh3n.

Hare took his hoe, put it over his shoulder, poured his kunu into the g
ourd and started walking.

Zomo ya dauko garmanshi ya rataya a kafada ya zuba kununsa a gora
ya kama hanya.

san 4 tili: 4 sldn tu gds gwa:s won tsdtnnighdy 4 ci volanwoshi debat t3 gy
a: wilés.

When he arrived, he found a tree, sat down at its foot, and ate all his

groundnuts with his kunu.

Da ya isa ya je ya sami wani gindin bishiya ya zauna a gindi ya cinye
gyadansa duka da su kunu.

A3 sldn burghat ji:res 4 slo:tn t3 gya: yd:sonwos.
He went to smear the hoe and his feet with clay.
Ya je ya tsoma garman a laka da su kafanshi.

Su:tu da: fi: 4 slitd kd:r ddn 4 sldn tu gddiwoshi a: tu:r naghdi:.

In the evening he went back home and found his wife who had cooked
some food.

Da yamma ya yi ya koma gida ya je ya sami matanshin nan ta dafa tu
wo.

A3 willltd tu 3 ga:ta zha won mdn wiido:.

He told her to put some water on the fire.
Ya ce mata ta aje mashi wani ruwa a wuta.
A3 ga:td mdn 4 copti:.

She left the water and he washed himself.
Ta aje mishi ya yi wanka.

Té: 4 ndiy vi:n 4 mbiitni.

He went into the bedroom and went to sleep.
To ya shiga daki ya kwanta.

A3 k3:m ci naghd3sy.
He could not eat the food.
Bai iya cin tuwon ba.
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Cigh4 tsdtngdnwa:sdn mbdslogpwa:sdn, dzayg gon ci da volang 4 man fi.
The two of them stayed there together, until one day the groundnuts w
ere ready to harvest.

Suna zamansu biyunsu, wata rana suna nan gyada ya zo ya yi.

Ya:n Njey wul tu:rés tu t3 shishi t3 sli: nd volagwa:shi: ca:ghdnyo:.

Mantis told her husband he should get up, they should go and harvest
their groundnuts.

Ita Koki ta gaya wa mijin cewa ya tashi su tafi cire gyadansun nan.

Longa wults tu dy ba: ci: ca: volay t3 guddy ay.
Hare told her one should not harvest groundnuts with women.
Zomo ya ce mata ai ba a cire gyada da mata ba ai.

Njey wultd tu to: a: wumi:.
Mantis told him that she understood.
Koki ta ce mishi to ta ji.

Longa ngap t3pm.
Hare went out.
Zomo ya kama hanya.

sap 4 tili: 4 sldn tu voldy guy a: fi..
When he arrived, he found that the king's groundnuts were ready.
Da ya isa ya je ya sami gyadan sarki ya yi.

A3 ca: 13:rdi.

He picked some and took them home.

Ya cire ya zo da shi.

Ko: dzay gyé: ya: sI3 wo sldn ca: k3 guy 13:rdi har gun man ka:ra yisdndy
tu ci: ci: volagwoshi: na m3:ri.

Every day he would go and pick the king's [groundnuts ] and take the
m home until [one day] the king saw that someone was stealing his g
roundnuts.

Kowane rana in ya je ya je ya cire na sarki ya kawo har sarki ya bi ya
gane cewa ana cire gyadan shin nan na sata.

Guy shin ma:riwd:s nd bip da 15p volangés.
The king sent his children to keep watch over the groundnut farm.
Sarki ya aika yaransa jira a wurin gyadan.

san t3 tiili: da 13p volanés t3 ngap bap.

When they arrived at the groundnut farm, they started keeping watch.
Da suka isa a wurin gyadan suka fara jira.

Nga:ldy Longa tuli:di.

A little later, Hare arrived.

An jima Zomo ya iso.

sap 4 tili:di 4 yélgos ma:ri ta: tdy coghy cighd bip.

When he arrived, he saw that the children had climbed up a tree and
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were keeping watch.
Da ya iso ya ga yara sun hau bishiya suna jira.

A3 siitd ki:r 4 sldn pal gdrd shaghndi wén nddyghdy da gibes, 4 nglip wa:
ghdn ngil tu "kurtd ba:mbam kurti, kurtd m4 ci ydydn sarki'".

He went back, he went to take an old pot, went inside, and started sin

ging "kurtu bambam kurtu, kurtu we will eat the king’s children".

Ya koma baya ya je ya nemi wani tsohon tukunya ya shiga ciki, ya so
ma waka cewa "kurtu bambam kurtu, kurtu za mu ci ’ya’yan sarki ".
Sdy ma:rés dan t3 wiimi: cighdy t3 ki:r t3 siishi don t3 wiil guy tu 4y ngdtn
won gan cd: ca: ba: nd za:rdyo:.

Then, when the children heard it, they ran away, went back home and
told the king that the thing that was stealing the groundnuts was not
a man.

Sai yara da suka ji haka suka gudu suka koma gida suka ce wa sarki a
i wani abu ne yake cirewa ba mutun ba ne.

Guy man sa:ké shingdn gya:gon dada.
The king sent others again.
Sarki ya sake aikan wadansu kuma.

A3 sldn kat shidi.
[Hare] went and chased them back home.
Ya je ya koro su.

Guy wul tu ba: wo fi cik hdp.
The king said it wouldn't do.
Sarki ya ce ba zai yi haka ba.

A3 nd3:r dwi:ghy won dag pa: gt cighdy.
He made a gum doll looking like a girl.
Ya gyara wani danko kamar yarinya haka.

A3 sldn ga:y da kités.

He went to put it in the farm.

Ya je ya aje a gonan.

Nga:ldy Longa tuli:di dada.

A little later Hare came back.

An jima Zomo ya iso kuma.

A3 madn yelgos na: gt cighad zI3:rghdn.
He went and saw the girl standing there.
Ya zo ya ga yarinya tana tsaye.

A3 wialtd tu "Sanniwo:."

He told her "Hello".

Ya ce mata "Sannu."

Nyé:s mwa:li.

The girl kept quiet.
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Yarinyan ta yi shiru.

A3 man wul dada.
He said it again.
Ya sake fadi kuma.

Nyé:s mwa:li.
The girl kept quiet.
Yarinya ta yi shiru.

A3 will tu "Kya: na:ghdy ma ma:raghdy."
He said "If you are joking I will slap you."
Ya ce mata "In kin yi wasa zan mare ki."

A3 méa:rati: ta:shés ngabi: da konga:s.
He slapped her and the hand stuck on the cheek.
Ya mare ta hannu ya koma a kumatun.

A3 ma:rdts t3 ta:shi te: gi: 4 man ngabi: dada.

He slapped her with the other hand and it stuck too.
Ya mare ta da wancan hannu ya sake kamawa kuma.
A3 diits t3 gamworan 4 ngabi:.

He struck her with his knee and it got stuck.

Ya buge ta da gwiwa ya kama.

A3 man duts t3 gamvornyi te: gi:, 4 ngabi:.
He struck her with the other knee and it got stuck.
Ya sake buge ta da wancan gwiwa ya kama.

A3 ditd t3 ga:m, ga:mi ma: 4 ngabi: day.
He struck her with his head and the head got stuck too.
Ya buge ta da kai, kai din ma ya kama,s shi ma.

A3 ngabi: gha zli: gh3 nyi: dan na dwi:ghdy har 13p sla:y.

He was stuck on the body of that girl made of gum until the break of
day.

Ya kama a jikin yarinyan nan da ta ke dankon nan har gari ya waye.

san 13p sla:y guy shin gya:gén t3 man papi.
When the day broke, the king sent some people to have a look.
Da gari ya waye sarki ya aiki wadansu su zo su duba.

T3 man yél gwa:sdy Longa a: ngabi: ghd nyé:s, zIi:ghdn ya: daghdy.

They went and saw Hare had got stuck on the girl, he could not get a
way

Suka zo suka sami Zomo ya kama a yarinyan, cirewa ya gagara.

T3 vottd har ta ga:td5 dadan.

They beat him and left him there.

Suka duke shi har suka bar shi a wuri.
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Nga:lay Mb3rgdpton tuli:di.
A little later, Hyena arrived.
An jima kura ya iso.

Longa wultd tu akdy slii: won darg guny a:yi ga: tu gon ya:n wo ya:l ghd vol
agwos3dy to: wo vorta.

Hare told her that there was some meat that the king had kept to give
the person who would keep watch over his groundnuts.

Zomo ya ce masa akwai wani nama da sarki dazu ya aje cewa in wani
zai yi jira a gyadan shin nan to zai ba shi.

Ghoany 4 wilshi tu ci t3 kAmwos woén ya:ni ghan ca: ci sli:.
That's why he had told them he had a friend who was eating meat.
Shi ne ya ce masu yana da wani abokinsa shi ne yake cin naman.

To: wo na: buptd da dii:n ghanda t3 tildi.
Well, he was going to keep watch over them until he arrived.
To zai jira shi a nan kafin ya iso.

Mb3rgdpton dan 4 wiimi: tu ta vartd sli: kaway sdy a tdrdn longady.
When Hyena heard he was going to be given meat, he set Hare free.
Da kura ya ji cewa za a ba shi nama kawai sai ya kunce Zomo.

A3 siitd ngabi: gha dwa:ghas.

He got caught on the gum.

Ya koma ya kama a dakon.

Sdy Longa Kkir mdn wul guy tu “She gun ca:m gé:ro vi:, md fi:ghs vi: wén
Then Hare ran to tell the King "King, put some kola into my mouth, 1
will tell you a story."

Sai Zomo ya gudu ya zo ya ce wa sarki cewa “Sarki ka sa mini goro
a baki in fada maka wani magana.”

Guy vartd gé:ro.

The king gave him kola.

Sarki ya ba shi goro.

A3 will tu "Ma: tu da:shi yé:dan ca: ca: volagwa:y."

He told him, "I found the man who is stealing your groundnuts.”
Ya ce masa "Na sami mutumin da yake cire gyada nakan nan."

Guy wultd tu "No nu:?"
The king told him, "Who is it?"
Sarki ya ce masa "Wane ne?"

A3 wiil gug tu "Na Mb3drgaptay."
He told the king, "It's Hyena."
Ya ce ma sarki "Kura ne".

"Ci da dan ma: dangoni."
"He is even there now."
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"Yana nan a wurin ma yanzu."

"en ya: sl td sldn tiitd dadan."
"If they go, they will find him there."
"In suka je za su je su same shi a wurin."

Guy ci:m zarsddi t3 ngap t3pm.
The king called people and they went.
Sarki ya kiro mutane suka kama hanya.

T3 sldn ti gwa:sday Mbdrgdpton dadan.

They went and found Hyena there.

Suka je suka sami Kura a wurin.

T3 ngaptd votkdn, t3 vottd hdr 4 k3:ri:.

They started beating him, they beat him until he was fed up.
Suka fara dukansa, suka duka shi har ya gaji.

T3 zlictizdi t3 1S:rti:di ddn gya: guy.
They dragged him to the king's house.
Suka ciro shi suka kawo shi gidan sarki.

Ya:n Mb3rgdpton kwi:n fu: shi tu no Longa ghan cd: ci ba: na ya:nigo:.
Then Hyena told them it was Hare who was eating [the groundnuts ],
not him.

Sai kura ya kirga ya gaya musu cewa Zomo ne yake ci ba shi ba ne.

A3 madn tiitd gos a: ngabi:ghdy.
He had gone, had found him stuck on [the doll].
Ya zo ya same shi ya kama a kai.

Ghoan Longa wultd tu guy gay a: ga: sli: wén tu gén ya: ya:Itd mdn 4 vold
npwossdn, to: wo varta wo:.

Then Hare had told him that the king had kept some meat so that if so
meone kept watch over his groundnuts, he would give [it] to him.

Sai Zomo ya ce masa sarki ne ya ajiye wani nama cewa in wani ya lu
ra masa da gyadan shin nan, to zai ba shi.

Ghoy 4 ngabi: gha dwa:ghas.
That's why he got stuck on the gum.
Shi ne ya kama a dankon.

san Longa wumi: ghay 4 kir nddy d3:r hdr ya:won ghandi.
When Hare heard this, he ran away into the bush and he is still there

today.
Da Zomo ya ji shi ne, ya gudu ya shiga jeji har yau kenan.
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Saghatkdn gd slunsd namtsd
Wild animals’ tricks
Wayon namun jeji

— Ga:ta ga:tawa:n.
— Shige shige.

Slupsd namtsa t3ta ci:m zIdysdwa:sdndi debat.
Once upon a time, all the wild animals had a meeting.
Namun jeji da sun kira junansu duka.

T3 wil tu to: ya:shi fa: ta: k3:ri: t3 sld:ghdn wén dan zarsd ca: sla:shi.
They said they were tired of the way men were killing them.

Suka ce to su fa sun gaji da kisan da mutane suke yi musu.

T3 will tu ca: st t3 tu gén dag wo ki:pshi gha saghdtkdn dan tdyi ki:r za
rsd moni:.

They said they wanted to find someone who would teach them how to
escape from men.

Suka ce suna so su sami wanda zai koya musu wayo da za su tsere wa
mutane.

T3 wiil tu t6: na nid: ghay wo na: no mur ghd ki:pkdnwa:sangdyo:?
They said well, who would be their teacher?
Suka ce to wane ne zai zama mai koya masu?

Longa wiul tu nd ya:ni ghay wo na: no ma:laméso:.
Hare told them he would become their teacher.
Zomo ya ce shi ne zai zama malamin.

T3 wilt tu t3 kon saghatkdn gos dan ca:yi kir zarsd m3ano:.

They said he should tell them his trick to escape from man.

Suka ce masa ya fadi wayonsa da yakan tsere wa mutane.

A3 wiil tu ya:ni gos zarsd ya: ca: kadanshiwa:sdy ya: ndatd la:pkdn to: wo
shishér gutgiit t6: wo zISpm kadagnshés yir mani:.

He said that he, if men set their dogs on him and they started to follo

w him, he would raise some dust that would close the eyes of the dogs

Ya ce shi nashi mutane in suka sa karnukansu suka fara binsa to zai ta
da kura, to zai rufe wa karnukan ido.

To: ya: dii pa:tss tsdn toé: wo na:y daday hdr t3 man la:tsdy.
Well if he beat some leaves like this, he would sit down in that place,

and they would run past.
To in ya buga ganye haka to zai tsaya a wurin har su zo zu wuce.
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Ya:n t3 wiiltd tu ya:n ci gos na: njwa:tn ta gya: Londoay td fi gwa:sdy wuri
0

That's when they said that if he was small, then how would Elephant d
o?

Shi ne suka ce masa in shi karami ne to su Giwa za su yi nasu yaya?

T3 wiilts tu ba: na ya:ni ghag wo na: na ma:lamés hdy.
They told him it was not him who would become their teacher.
Suka ce masa ba shi ne zai zama malamin ba.

Ya:n Mba:p wiul tu to: t3 kén goso:.
Then Mouse said he would tell his own.
Sai “era ya ce bari ya fadi nasa.

T3 wiltd tu to: t3 kéno:.
They said well he should tell.
Suka ce masa to ya fada.

A3 will tu ya:ni gos ca:yi nal gos donwos gip gi:r ga: pote monda.

He said, as for him, he would build his house in a hole and leave man
y emergency exits.

Ya ce shi nashi yakan gina dakinsa a cikin rami, ya bar pote da yawa.

€n ya: la:pta te: dan to: wo nyol te: dan har wo kirshi moni.

If thay followed him this way, well he would get out that way and esc
ape.

In suka bi shi ta can, to zai fita ta can har ya gudu musu.

T3 wiiltd tu ya:ni ma: ba: a: yisdn ngdr yé:dan ca: kon3y.

They told him he did not know what he was talking about.
Suka ce masa shi bai san abin da yake fadi ba.

T3 wiiltd tu ya:n cd: nddy gi:r td gya:gén ta dya: ya:n?

They told him if he could enter his burrow, would others be able to?
Suka ce masa cewa in ya shiga rami to wadansu za su iya ne?
Ya:n Di:la wul tu t3 kén goso:.

Then Jackal said he would tell his own.

Sai dila ya ce bari ya fadi nashi.

T3 wiilty tu t6: t5 kéno:.

They told him he should talk.

Suka ce masa to ya fada.

A3 wiil tu ya:ni gos ba: ca: slya gos zha day gwa:sdndy.

He said he did not drink water the way they did.

Ya ce shi ba ya shan ruwa kaman nasu ba.

Ya: sl§ gos la:r to: wo zI3:r gh4 lagshi ya:l.

If he went to the river, he would sit down on the bank and look.
In ya je rafi to zai tsaya a gefe ya duba.

Ya: yél gondy to: sldn ca: ki:rwds da zhes nyoli:di ghd dandi mdn ca: vi:w
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os da Kiri to: zla:y.

If he did not see anyone, he would put his tail into the water, go up a
hill, put his mouth to his tail, and suck.

In bai ga wani ba to sai ya je ya sa wutsiyansa a ruwan ya fito a tudu
ya zo ya sa bakinsa a wutsiya to ya tsotse.

Yi fi cik har mdn ka:mta.
He would do it until he was no longer thirsty.
Ya yi ta yi haka har ya zo ya koshi.

Ya:n t3 wiltd tu ké: gha 13p mbut ma: ta ngapti: dy.
They told him they would catch him during his sleep.
Sai suka ce masa ko a wurin kwanciya ma za su kame shi ai.

A3 wiil tu ya:ni gos cd:yi mbuit gos 4 13p yo:day ki pa:tsdghdy monda.

He said as for him, he would sleep in a place where there was plenty
of dry leaves.

Ya ce shi kam ya kan kwana nashi a wurin da akwai busasshen ganye
da yawa.

sap ké: na zheti ghay yd: di:m ma: wo wumi:.
Even if a cricket is jumping, he will hear it.
Da ko fara ne ya yi tsalle ma zai ji.

T3 wiilts tu t6: ya:ni ghay wo na: no ma:lamés.

They said he was the one to become the teacher.

Suka ce masa to shi ne zai zama malamin.

A3 ngiipshi ki:pk3ngdy.

He started to teach them.

Ya fara koya musu da shi.

san t3 shi: nd3:r sdy pa: ghd Za:ki 4 wil gos tu ba: wo Kkir gos za:r m3n3y
o:.

When they went into the bush, then the son of the lion said he would n
ot run away from man.

Da suka shiga jeji sai dan zaki ya ce shi ba zai guje wa mutum ba.
A3 nyangasshi gos la:pkan.

He refused to follow them.

Ya ki binsu.

Kiima4 a: taba yélghdn Za:r3y.

Actually, he had never seen a man.

Kuma bai taba ganin mutum ba.

san cighd ndlghdn ngdtnwos da nd3:ri sdy 4 yél gos za:r cighd ma:ghdn.
As he was wandering on his own in the bush he saw a man coming.
Da yake yawo shi kadai a jejin sai ya ga mutum yana zuwa.

AJ: tabato yélghdniy.

He had never seen him.
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Bai taba ganinsa ba.

A3 wiil ghd ra:wos tu gin nd iri sliik namtsdy gyo: ghan cd: mén gonyo:?
He told himself what kind of animal is that coming like this?

Ya fada a zuciyansa cewa wannan wane irin naman jeji ne yake zuwa
haka?

A3 tiili:di mel basta sdy pa: Za:ki: wiilts tu “Kay zla:ri m3 cétka, 4 gip kd
slupsd namtsa ki na gyo:ghdy da gibiyo:?”

Whe he arrived near him, the young lion told him "Eh, sit down and |
et me ask you, among the animals, which one are you?"

Ya iso kusa da shi sai dan zakin nan ya ce musa “Kai ka tsaya in tam
baye ka, a cikin namun jeji kai wane ne a ciki?”

A3 wiiltd tu “My4d:ni g3tn nd ndzii:n gan cd: dagham nddghdn 4 zleywa:n
dén ba: mi t3 mbi:sloy day gwa:n hdy.

He told him "As for me, it's shame that prevents me from mixing with
you because I don't have a fur like yours."

Ya ce masa “Ni nawa, kunya ne yake hana ni in shiga a tsakiyanku d
on ba ni da gashi kaman naku ba."

"Ghan ba: kya: yéloam hdp.”
"That's why you haven't seen me."
"Shi ne ba ku ganina ba.”

A3 willtd tu t6: dangani: cda: ma:n d6:?

He told him, well now, where was he going?

Ya ce masa, to yanzu zai je ina ne?

Bolo:ri: wiiltd tu “Na Mb3rgdpton gon 4 willdm tu m3 sldn nalts vi:n m3no
.

The Bororo told him "Its Hyena who has told me to go and build him
a hut."

Bororon nan ya ce “Nasa Kura ne ya ce mani in je in gina masa daki.

2

Ya:n pa: Za:ki: wiilts tu “Mb3drgdptanyés ci gos nd ni: ghanda wo wulghs
tu a: sldn nalta vi:n mdn a: ga:mi:yo:?”

Then the young lion told him "That Hyena, who is he to tell you to go
and build him a house, and leave me?"

Sai san Zakin nan ya ce masa “Kuran nan shi wane ne da har zai ce
maka ka je ka gina masa daki ka bar ni?”

A3 wiiltd tu t3 ndlto m3n ghanda t3 sldn nal Mb3rgdptay mdno:.

He told him to build him a hut before he should build Hyena one.

Ya ce masa ya gina masa kafin ya je ya gina wa Kura.

Bolo:ri: kiima 4 shilar ngdtn yo:dan a: nyéomdi ca: sl3 nd bikawa:sdy nalg
h3ingdy ya:sl.

Then the Bororo put down on the ground the things he had brought to
build them a hut with.
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Bororon nan kuma ya saukar da abin da ya dibo zai je gina bukansu d
a shi a kasa.

A3 ngiipts ndlghdn mdn.

He started building [the hut] for him.

Ya fara gina masa.

sap 4 nali: 4 will pa: Za:ki: tu t3 ndaghdy 3 ya:l ké: 136i gén 4 ya:li: t3 nd
dri.

As he was building, he told the young Lion to go inside and look if the
re was any place that was not well covered so that he would fix it.

Da ya gina ya ce wa san Zakin nan ya shiga ciki ya leka ko wani wuri
bai rufe ba ya gyara.

san 4 nday sdy kiin Bolo:ri: 4 nyom yéa:r t3 gya: pamts3 nda:r 136€s datsdy
ghdy nda:rd, sdy 4 gom wiitkdy.

When he went inside, then the Bororo took some grass and pieces of
wood, fixed the place, covered it well, and set fire to it.

Da ya shiga sai dan Bororon nan ya dibi ciyawa da su itace ya gyara
wurin ya toshe da shi mai kyau, sai ya saka wuta a kai.

Wit ci pa: Za:ki: ndzart har mashi.

The fire burnt the young Lion to death.

Wauta ya cinye san Zaki kurmus har ya mutu.

Ya:n t3 wiil tu Di:la mop Za:ki saghatkdniyo:.

That's why they say that Jackal is wiser than Lion.
Shi ne aka ce dila ya fi zaki wayo.
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M3n na:r won ci zarsd ma:y
The three hunters
Wasu masu farauta su uku

—Ga:ta ga:tawa:n. —Shige shige.

M3n wén ci gwa:sdn da zarsd ma:y t3 shishi tu cia: mé:n na:ro:.
Once upon a time, three men decided to go hunting.
Akwai wadansu mutane su uku, sun tashi wai za su tafi farauta.

T3 ngip t3pm cigha sldgh3n.
They set out and kept walking.
Suka kama hanya suna tafiya.

san t3 shi: ndd:r t3 sldn ti gi:r wén.
When they entered the bush, they came upon a burrow.
Da suka shiga jeji suka je suka sami wani rami.

T3 wiill kimwa:sdy gon tu t3 ndaghayo:.
They told one of them to go inside.
Suka ce ma wani dayansu ya shiga.

A3 wiil tu to: dang 4 ndiy 4 wiilshi tu t3 nattd sldroy won 4 mi:s.

He said all right. When he entered [the burrow] he told them to tie a
rope around his waist.

Ya ce to da ya shiga ya ce musu su daura mishi igiya a konkoso.

san t3 nattd m3n 4 mi:s sdy 4 nday.
When they had tied the rope around his waist, he entered [the burrow
7

Da suka daura mishi a konkoso sai ya shiga.

Adsé: gizres no gicr ghd mb3rgaptay.
Indeed, the burrow was that of a hyena.
Ashe ramin na kura ne.

Sdy mb3rgdptay 4 ngip ga:més ci.
The hyena caught the [man's | head and ate it.
Sai kura ya kama kai din ya cinye.

Sdy sldrnyés a zhighst.

Then the rope shook.

Sai igiyan ya jijiga.

san t3 ja:tadi sdy t3 yél gwa:sdy ba: ga:m.

When they pulled it they saw there was no head.
Da suka jawo shi sai suka gani ba kai.

T3 wiil tu to: dangani td sldn wiil gadiwos tu ni:?
They said, well now, what will they say to his wife?
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Suka ce to yanzu me za su je su fada wa matansa?

san t3 shishi t3 ngip t3pm.
They left and went.
Da suka tashi suka kama hanya.

T3 sldn ti gddiwos t3 wiiltd tu "Tirwa:y dam m3 sl3 na:r cim shi dyi t3 ga
‘m kwa:?"

They went and met his wife, they told her "That husband of yours that
we went hunting with, didn't use to have a head?"

Suka je suka sami matanshi suka ce mata "Mijinkin nan da muka je fa
rauta da shi dazu yana da kai kwa?"

Ya:n gddes wulshi tu yd:ni ma: ba: a: yisdndy.

Then the wife told them that she didn't know.

Sai matan ta ce musu ita ma ba ta sani ba.

Bari t3 sldn pag 13p yo:dan ca:yi ga: ga:méskdy t3 yéli ké: ayi zli: ga:y gha
nda4 4yi sls.

Let her go and have a look where he puts his head to see if in the mor
ning he had removed it and put it down before leaving.

Bari ta je ta dubi inda yakan aje kai din ta gani ko dazu ya cire ya aje

kafin ya tafi.

Ya:n t3 wil tu 4 gip kd manin t3 gddin na gyé: ghon 4 mop kamshi dighr

0:?

Here is what they say: Between the men and the wife, who is the most
stupid?

Shi ne aka ce a cikin mutanen nan da matan nan, wane ya fi wani wa

wanci?
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Mur won t3 kuniwos
A man and his son
Wani mutum da yaronsa

— Ga:ta ga:tawa:n.
— Shige shige.

Miir wén ci t3 kiini wos ci: ma:n namtsa.

A man and his son were going farming.

Wani mutum yana da yaronsa za su je gona.

san cighd sldghdn sdy murés 4 yél gamka:y sdy 4 wiil kiiniwoshi tu kwa:l
won gandi t3 sldn mbi:diyo:.

As they were walking, the man saw a black scorpion and told his son
that it was a plum, he should go and get it.

Da suke tafiya sai mutumin ya ga bakin kunama sai ya ce wa yaronshi
ga wani dinya a can ya je ya dauka.

sap kinés 4 sli: 4 ca: ti:s cd: mbi:ni sdy gamka:y 4 mbwa:ti.

The boy went, and as he put his hand to take [it], the scorpion stung
him.

Da yaron ya je ya sa hannu zai dauka sai bakin kunama ya harbe shi.

Miiri gon kima ci t3 kimwos ta: nyom vi: pamtsddi cd: ma:n din.

A man and his friends had gone to fetch some logs, they were going b
ack home.

Wani mutum kuma suna tare da abokinsa sun dibo gungumin itace za
su je gida.

Sdy muiri gi: dan ci da ka:réshi 4 yél nyici 4 pamts3 ghd kimwoshi.

Then the man who was at the back saw a snake on his friend's log.
Sai wancan mutumin da ya ke bayan ya ga maciji a itacen abokinshin
nan.

Sdy 4 wiiltd tu yd: nga:ldy wo gom namts3 woshiyo:.
Then he told him that he would soon drop his log.
Sai ya ce masa an jima zai yar da itacensa.

Ya:n kimwoshes 4 wiltd tu "No ni:?"

Then his friend told him "What is that?"

Sai abokinsan ya ce masa "Mene ne?"

Ya:n murés wultd tu ya:n de: ya: nga:ldy wo gam pantsdwoshiyo:.
Then the man told him that anyway, soon he would drop his log.
Sai mutumin ya ce masa shi dai an jima zai yar da itacensa.
Cigha sldgh3n.

They went on walking.

Suna tafiya.
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Ya: nga:ldy a: wults cik hdr nyicés 4 mdn pas muréshi 4 gdm pancéshi.

A little after he had talked to him like that, the snake came to bite the
man who dropped the log.

An jima ya gaya masa haka har macijin ya zo ya ciji mutumin ya sake
itacen.

Sdy miirés wultd tu "A3y ma:yi fu:ghd dy tu y4: nga:ldy ka gom pantsdwa:
y-"

Then the man told him "Eh, I did tell you that soon you would drop yo
ur log."

Sai mutumin ya ce masa "Ai dazu na gaya maka ai cewa an jima za k
a yar da itacenka."

"T4 ko yéli pa:?"
"Well, you see?"
"To ka gani ba?"

Ya:n t3 cét tu 4 gip kd manin mb3slandn nd ni: ghon 4 mop kamshi ki:sk
3niyo:?

Then they ask, between these two men, which is the most evil?

Sai suka tambaya cewa a cikin mutane biyun nan, wane ne ya fi dan u
wan mugunta?
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Slunsd ndmtsa t3 zarsd
Wild animals and men
Namun jeji da mutane

—Ga:ta ga:tawa:n.
—Shige shige.

Slupsd ndmtss tdta ci:m zIdnsdwa:sdndi 3 sli: ddn gya: gugwa:sdy.

Once upon a time, the wild animals called a big meeting and went to t
heir king's.

Namun jeji da sun kira junansu suka tafi wurin sarkinsu.

Ya:n no Za:ki ghondi.
That's Lion.
Shi ne zaki kenan.

san t3 tsdtnni balghdm Za:kKi, t3 will tu "T4 dangoni zarss ci basmi sld:gh
Sn."

When they sat down in Lion's parlour, they said "Well now, men are k
illing us."

Da suka zauna a zauren zaki suka ce "To yanzu mutane suna kashe m
u'H

"T4 m4 fitd wuri?"
"Well, what shall we do?"
"To za mu yi yaya?"

Ya:n Mb3argdpton wul Za:ki tu “Coghy td ga:ghs da, ba: ngdtn won dam
ma fi hdy sdy day m3d fi ko:kari md 13:rghs kiinés mdndi, kya:n kima a: fi
ngdtn day ku fi t3 ya:n.”

Then Hyena told Lion, "Your highness, there is nothing we can do exc
ept try to bring you the boy, you you will do what you want with him.
Sai Kura ta ce wa Zaki "Ranka shi dade, ba abin da za mu yi sai dai
mu yi kokari mu kawo maka yaron, kai kuma ka yi abin da za ka yi d
a shi."

T3 wil tu to: ta: wumi:.

They said they had heard.

Suka ce to sun ji.

T3 stishi ka:r 3 sli: dan.

They went back home.

Suka koma baya suka tafi gida.

san cighd padlghdn, dzay gon kiinés cighd nalghdn, sdy t3 gama t3 Guy Sa
ghat.

As they were walking, one day, the boy was walking and met the King

of Wisdom.
Da suke yawo wata rana yaron yana yawo sai suka gamu da Sarkin W
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ayo

Kiingés 4 ji: pi:s cd: mbwa:tonighdy sdy Gury Saghat wultd tu t5 zI3:ri.
The boy drew an arrow and was going to shoot him with it when the
King of Wisdom told him to wait.

Yaron ya ja kibiya zai harbe shi da shi sai Sarkin Wayo ya ce masa y
a tsaya.

Cighdy tu no sli: ghon ca: gal pa:n?
He told him it was meat he wanted, wasn't it?
Yana cewa nama ne yake so ba?

T3 mén t3 sl3:rta gha 13p yo:dag wo nga: la: t3 la: dighdniyo:.

He should come with him to the place where his trouble would be fini
shed.

Ya zo ya kai shi a wurin da zai huta da wahala.

Sdy kiinés cighdy tu no jomi 4 ngipta la:pk3n.

Then the boy thought it was serious, and started to follow him.

Sai yaron ya aza da gaske ne, ya soma binsa.

Cigha sl3gh3n cigha sldghdn.

They walked for a long time.

Suna tafiya suna tafiya.

san t3 tiili: sdy Guy Saghat wul kiinés tu t3 ga: kipmwdshi: 63zI19y kada t>
yeltd t3 wul tu na mur ghd mbwa:ghdn pi:sdy.

When they arrived, the King of Wisdom told the boy to leave his bow
outside for fear they should see it and say he was a hunter.

Da suka isa sai Sarkin Wayo ya ce ma yaron ya aje bakansa a waje ka
da su gan shi su ce shi maharbi ne.

A3 ga: piiswoshi: b3zIdr).
He left his bow outside.
Ya ajiye bakansa a waje.

san t3 nday t3 sldn ti slupsd namtso ta: tsati: balghdm debat.
When they entered they met all the animals sitting in the parlour.
Da suka shiga suka je suka sami namun jeji sun zauna a zaure duka.

san t3 tsdtnni sdy Guy Saghat wurd gugwa:sdy.

As they sat down th King of Wisdom greeted their king.

Da suka zauna sai Sarkin Wayo ya gai da sarkinsu.

Z4:ki a: dap mwa:lin Mb3rgipton wul kiinés tu, “Ky4d: wurd gwa: gunsny 1
amn?”

After Lion had answered, Hyena told the boy, "Don't you greet the kin
g?//

Zaki bai yi shiru ba sai Kura ya ce wa yaron, "Ba ka gaida sarki ne?"
Kiinés 4 nglipni 4 wiird gugpwa:sdn.

The boy bowed down and greeted their king.
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Yaron ya durkusa ya gaida sarkinsu.

saf 4 wilrdta sy gunyes wulshi: tu “Na ya:ni ghan ca: da:mbadrkiya:?”
When he had greeted him, the king told them "Is he the one who is bot
hering you?"

Da ya gaishe shi sai sarkin ya ce musu “Shi ne wanda yake damunku?

Ya:n Mb3argdpton wul tu “Na ya:ni t3 ga:mwos dan na: ngdtn won tsdn.”
He, Hyena, "He is the very one."”
Shi Kura ya ce "Shi ne da kansa kamar wani abu."

Ya:n kinés wul guy tu “Coghy to ga:ghas da, na kya:n gan ki na gupya:, k
6: no Mbdrgdptana:?”

Then the boy told the king "Your highness, are you the king, or is it H
yena?”

Sai yaron ya ce wa sarki “Ranka shi dade kai ne sarkin, ko kura ne?”

saf gunyl wumi cik sdy 4 will Mb3rgdptay tu ba: cd: si: t3 man wumtd 4
wiilghdn vi: dar.

When the king heard this, he told Hyena he didn't want to hear him sp
eaking again.

Da sarki ya ji haka sai ya ce wa kura ba ya so ya sake jin ya yi magan
a.

Sdy Mbdrgdpton mwa:li.
Then Hyena kept quiet.
Sai kura ya yi shiru.

san kiinés 4 wam Mb3rgdpton a: mwa:li sdy 4 man ngip wurd Guy dada.
When the boy heard Hyena was keeping quiet, he greeted the king ag
ain.

Da yaron ya ji Kura ya yi shiru sai ya gai da sarki kuma.

Ya:n Guy wultd tu nd ni: ghonda 4 ca: ca: sla: kamsawdshe:?
Then the king asked him why he was killing his brothers?
Sai sarki ya ce masa mene ne ya sa yana kashe 'yan'uwansa?

Kiinés wults tu “Guy ya:slwopm 4 wildom tu miyi: sla:ki m3 yél ké: ngdr y
6:dam Mbdrgdptay kon Kké: yi jomiya:.”

The boy told him "Our king has told me to kill you in order to see if w
hat Hyena has said is true."

Yaron ya ce masa “Sarkin garinmu ya ce mini in yi ta kashe ku, mu g
ani ko abin da kura ya fada ko da gaske ne.”

Ya:n gunyes wultd tu “Na ni: ghag Mbdrgoptoy kone:?”

Then the king said "What did Hyena say?"

Sai sarkin ya ce “Mene ne kura ya fada?”

Kiinés wil tu “Mya:ni zarsd ma: mya: sii: md zli: gugwopi: md varghy.”

The boy said "Our people want to depose our king and crown you.”

Yaron ya ce "Mu mutanen ma muna so mu cire sarkinmu mu ba ka."
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“Matayigha kongdn cik sdy mata yel gopm Mb3drgdpton 4td mén tu nd Ky
4:ni ghay ka shint3di tu t5 man wulmi tu ko wiil tu ba: ngdr wén di: hada
mi cim Kki.”

"That's what we used to say until we saw Hyena who said you had se
nt him to tell us there was nothing in common between us and you."
“Da muna fadin haka sai da muka ga kura ya zo cewa kai ne ka aiko
shi cewa ya zo ya ce mana ka ce ba abin da ya hada mu da ku.”
“Mya: hada cim ki sdy diighdn 4 gibiwopm cim ki.”

“If we unite with you, we would only be killing each other.’
“In muka hadu da ku sai kisa a tsakaninmu da ku.”

>

saf gun wumi: cik, 4 ci: slugsd ndmtss t3 did Mb3rgiptandy.
When the king heard that, he ordered the animals to kill Hyena.
Da sarki ya ji haka ya sa namun jeji suka kashe kura.

A3 ga: kini: kds hdr 4 vartd gya: la: t3 gy4: ngatn cighdn mond4.
He spared the boy and even gave him clothes and plenty of food.
Ya bar yaron nan har ya ba shi su riga da su abinci da yawa.

A3 sli: dan.

He went back home.

Ya tafi gida.
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Kitn gya: Longa ci t3 D3:r
Rabbit is farming with Monitor
Noman su Zomo da Damo

—Ga:ta ga:tawa:n.
—Shige shige.

Gya: D3:r ci t3 Longa t3 kiy Kitn.
Monitor and Hare were farming together.
Su Damo da Zomo sun yi hada hannu.

L3p sli:y t4 sli: nd kap k3 D3:r.
One morning, they were going to Monitor's farm.
Da gari ya waye za su tafi na Damo.

D3:r 4 man tu gadiwos 4 willtd tu t3 ga: gipm wiit.
Monitor went to his wife's and told her to put the pot on the fire.
Damo ya zo ya sami matanshi ya ce mata ta aje mishi kasko a wuta.

Ya: vazy t3 sldn cim t3di da namcés.
When it is hot, she should call him at the farm.
In ya yi zafi ta je ta kiro shi a gonan.

T3 sli: gwa:sdndy ndmtsa ci t3 Longa.
He and Hare went to their farm.
Suka tafi nasu gona da Zomo.

san gades 4 ga:y da wiidi 4 vi:y, sdy 4 sldn cim D3:rdi.

The wife put [the pot] on the fire, and when it was hot, she called Mo
nitor back.

Da matan ta aje a wutan ya yi zafi sai ta je ta kiro Damo.

san D3:r tili:di sdy 4 mdn ga: ki:rwos da gipes.
When Monitor arrived, he went and put his tail into the pot.
Da Damo ya iso sai ya zo ya aje wutsiyansa a kaskon.

Sdy ita tswa:r shi:ghdy da gipes.
Then the fat melted and dripped inside.
Sai kitse ya tsame ya zuba a cikin.

Sdy gddiwoshes 4 nga: nyoptddi t3 kiis lapdighdy ghanda t3 sli: da ndmci.
Then his wife took some flour, cooked some onions and hemp with it,
and took it to the farm.

Sai matanshin ta dibo gari suka yi dambu da shi kafin suka tafi a gona

A3 sldn kwa:n fu: Longa ngdr yé:dan t3 fi debat.
He went and told Hare what they had done.
Ya je ya gaya ma Zomo abin da suka yi duka.
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T3 siishi ka:r dan.
They went back home.
Suka koma gida.

L3p da: sli:y td sli: nd kap k3 Longa.
The following moring, they went to Hare's [farm].
Da gari ya waye za su je na Zomo.

Longa ma: a fi: gddiwos Njey tu I3p ya: sla:y td sli: nd kitnwos ci t3 D3:ro

Hare himself had told his wife Mantis that the following morning they
would go to his farm with Monitor.

Zomo ma ya gaya ma matanshi Koki cewa in gari ya waye za su tafi
gonanshi da damo.

L3p di: sla:y 4 wiil gddiwos Njey tu td gd:to gipm mdn wiit.

When day broke, he told his wife Mantis to put the pot on the fire for
him.

Da gari ya waye ya gaya wa matansa Koki cewa ta aje mishi kasko a
wuta.

Ya: va:y to: ghanda t3 cimtddi.
When it was hot, she should call him.
In ya yi zafi to kafin ta kiro shi.

san 4 gay da widi day 4 va:y 4 sldn cimt3di.
She put it on the fire, and when it was hot, she called him.
Da ta aje a wutan, da ya yi zafi ta je ta kiro shi.

sd: tiili:di 4 mdn ga: ki:rwds da gipi.
When he arrived he went and put his tail in the pot.
Da ya iso ya zo ya aje wutsiyansa a kaskon.

Sdy Ki:ri 4 ci: 4 di ri:g tu "Njey nga zha a: 13:rdiyo:!"

Then his tail burnt, he shouted "Mantis bring some water!"

Sai wutsiya ya cinye ya yi kuturuwa cewa "Koki ki dibo ruwa ki kaw
0!"

Ya:n Njey wul tu ""M3 nga: nyoptddiya:?"
Then Mantis said "Should I bring some flour?"
Sai Koki ta ce "In dibo gari?"

A3 mdn wul da tu "Njey nga: zha a: 13:rdiyo:!"

He said again "Mantis, bring some water!"

Ya sake fadi cewa "Koki ki dibo ruwa ki kawo!"

Ya:n Njey a: wumip 4 will tu ""M3J ng4d: ma:sdiya:?"

Then Mantis didn't understand and said "Should I bring some salt?"
Sai Koki ba ta ji ba ta ce "In dibo gishiri?"

Longa will tu "AJy ya:wén mya: nyoli: sdy mya: katkdy da doni!"

Hare said, "Eh, today, if I survive, I will throw you out of the house!"
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Zomo ya ce ai, "In na fita yau sai na kore ki a gidan!"

san Njey ka:rd wumi: 4 nga: zhadi 4 man shin da gipi.

When Mantis heard that, she fetched some water and poured it into th

e pot.

Da Koki ta ji ta dibo ruwa ta zo ta zuba a kaskon.
san Longa nyoldi ki:r a: cf:.

When Hare came out, his tail was burt out.

Da Zomo ya fito wutsiya ya cinye.

Sdy Njey wil tu ya:ni ba: wo kap gos tu:ri gi: dap Ki:r a: ci: hdp.

Then Mantis said that she refused to stay with a man whose tail was b

urnt out.

Sai Koki ta ce ita ba za ta auri wancan minjin da wutsiya ya cinye ba.

A3 nyoli: ca: Kirni.
She went out and was about to run away.
Ta fita za ta gudu.

san cighd sl3ghdn sdy Longa ngap kitir 4 ngértd gha kén.
As she was walking, Hare started to run and got in front of her.
Da take kan tafiya sai Zomo ya fara gudu ya sha gabanta.

Ca: ngur dan tu nd gon gon ca: gi: kitn.
He was panting like someone who is farming.
Yana nishi kaman wanda yana noma.

A3 wiil Njey tu “Sanniiwo:.”
He told Mantis "Hello!".
Ya ce ma Koki "Sannu!"

Njey kaptaghdy.
Mantis answered.
Koki ta amsa mishi.

A3 willtd tu “Kya: ma:n d6:?”
He told her "Where are you going?"
Ya ce mata “Za ki je ina?”

A3 wiil Longa tu “Mya: ma:n tu:ro:.”
She told Hare "I am looking for another husband."”
Ta ce ma Zomo “Za ni aure.”

Ya:n Longa wultd tu “Tw:ri gwa:y 4 fi ni: wuri?”
Then Hare told her "That husband of yours, what has he done?"
Sai Zomo ya ce mata “Mijin nakin nan ya yi mene ne?”

Njey wultd tu “Turi gdti ki:r na ndiriyo:.”
Mantis told him 'That husband of mine, his tail is too short."
Koki ta ce mishi “Mijin nawa wutsiyanshi guntu ne.”
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Ya:n 4 wil Njey tu “Ya:n my4:ni ma: mi ghani.”
Then he told Mantis "Look, I'm like this too."
Sai ya ce ma Koki “Ga shi, ni ma haka nike.”

“Dzan gi: dam m3ta slo ddn gya: guy gan tdta sldn ngya:rmi mdndiyo:.”
“The day I went to the king's house, they came and cut it.”
“Ran da muka je gidansu sarki ne, suka je suka yanka mana.”

“Mya:ni ma: mi cik koni.”
“Me too, I am like this.”
“Ni ma haka nike ke nan.”

Njey wultd tu “To: ma badomgdyo:.”
Then Mantis told him "Well, I will move on."
Sai Koki ta ce mishi “To zan matsa.”

Longa wul tu “Té: ghand4 a: man.”
hare told her, "Well, see you later."
Zomo ya ce mata to “Sai kin zo.”

A3 shie.
She left.
Ta tafi.

san cighd sl3gh3n Longa 4 man Kir sldn nddy kén dada.
As she was walking, Hare ran and overtook her again."
Da take tafiya Zomo ya sake gudu ya shiga gaba kuma.

A3 sl3n wults cik dada.
He talked to her again.
Ya je ya gaya mata kuma.

Njey 4 ri:n har k3:ri:.

Mantis kept on walking until she got tired.
Koki ta yi tafiya har ta gaji.

A3 stitddi ka:r dan.

She went back home.

Ta koma a gida.

san cighd ma:gh3n ddn Longa 4 man kir nddy kén dada.

As she was going home, Hare ran and overtook her again.
Da take zuwa gida Zomo ya sake gudu ya shiga gaba kuma.
A3 tiltd ddn Kkéni.

He reached home before her.

Ya riga ta isa gida.

sap 4 tili:di sdy Longa wiiltd tu "K3$ tishi wuri?"
When she arrived, hare told her "How are your people?"”
Da ta iso sai Zomo ya ce mata "Kin same su yaya?"
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A3 wiiltd tu "Mb tiishi debdt tu t3ta ngya:rshi mdn ddn gya: gungo: ghdn."
She told him," [ met them, they all told me they cut them too at the kin
g's house."

Ta ce mishi "Na same su duka cewa da an yanka musu a gidan su sar
ki ne kuma."

A3 dap tsati: cik kaway.
She stayed and lived like this.
Ta bi ta zauna haka kawai.
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Kadi gi: kitnwos
Dog is farming his tomatoes
Kare ya nomi gautansa

—Ga:ta ga:tawa:n.
—Shige shige.

Kadi gi: katnwos.
Dog was farming bitter tomatoes.
Kare ya nomi gautansa.

san Kkati: fi: sdy nerams3 ca: man citd mdn.

When the tomatoes got ripe, monkeys started coming and eating them.
Da gautan nan ya yi sai birori suna zuwa suna ci masa.

Sdy dzay gon 4 sli: nd bip.

Then one day he went to keep watch over them.

Sai wata rana ya tafi jira.

sap 4 sli: 4 sldn tushi gha cighdn.
As he arrived, he found them eating.
Da ya je ya sami su suna ci.

san 4 kitshi sdy t3 sldn wa:di ghd Zhi:.
When he chased them away, they went and hid at Panther's place.
Da ya kore su sai suka je suka buya a wurin Damisa.

sap 4 tili:di Hashi sdy Zhi: wil shi tu t3 nyin nyégho:.
When he [Dog] arrived near them, Panther told them to shit.
Da ya isa wurinsu sai damisa ya ce musu su yi kashi.

san t3 nyin nyéghy sdy Zhi: wul Kadi tu "Mbi: a: d3:di:."
When they had shitted, Panther told Dog "Take it and swallow."”
Da suka yi kashi sai Damisa ya ce wa Kare cewa "sauka ka dwale.'

Al

Say Kadi 4 yisdp ngdtn dag wo kondy.
Dog didn't know what to say.
Sai kare ya rasa abin da zai fada.

Sdy 4 mbi: d3:di: 4 sli: ddn.
He took it, swallowed and went back home.
Sai ya dauka ya dwale ya tafi gida.

L3p da: sla:y 4 man sutd dada t3 sldn fitd cik dada.

The following morning, he went back and they did the same thing to h
im.

Da gari ya waye ya sake komawa kuma suka yi masa haka kuma.

A3 siitd ka:r dan.

He went back home.
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Ya komo gida.

san 4 tiili: ddn 4 sldn kwi:n fu: Ga:l ngdtn dan t3 fi debat.
When he arrived home, he went to tell Cow all they had done to him.
Da ya isa gida ya je ya kirga ya gaya wa Shanu abin da suka yi duka.

Ga:l wiltd tu 3 kiista ldabdi m3n, t3 nga:ts zha mdndi, t3 nga:td ya:r mdnd
i ghanda t3 sl3n fi ma:ndawo:.

Cow told him to cook some mess, to fetch some water and some straw
before going to fight.

Shanu ya ce masa ya yi masa dambu, ya dibo masa ruwa, ya dibo mas
a ciyawa kafin ya je ya yi fadan.

Sdy kadi 4 13:rto m3ndi debat.
Dog brought her everything.
Sai kare ya kawo masa duka.

A3 ci gya: ya:réshi: t3 gya: labdi, slya gya: zheshi: debat.
[Cow] ate all the straw and the mess, and drank the water.
Ya ci su ciyawa da su dambun, ya sha ruwan duka.

san t3 ngap t3pm cigha sldghdn.
They set off and went on walking.
Da suka kama hanya suna tafiya.

san t3 tiili: sdy KAadi: 4 kit neroms3dy t3 sli: ghd Zhi:.
When they arrived, Dog chased the monkeys who went to Panther's.
Da suka isa sai Kare ya kori birorin nan suka tafi wurin Damisa.

YAa:n Zhi: wulshi tu t3 nyin nyéghy.

Then Panther told them to shit.

Sai damisa ya ce musu su yi kashi.

san t3 nyin nydghy sdy Zhi: wul kadi: tu "Mbi: a: d3:di:."

When they had shitted, Panther told Dog "Take it and swallow."
Da suka yi kashi sai damisa ya ce wa karen nan "sauka ka dwale."
Sdy Kadi ya:l yel Ga:l.

Then Dog looked at Cow.

Sai kare ya duba ya kalli shanu.

Sdy Ga:l wultd tu “No ngatn cighdnwa: gh3y, mbi: a: d3:di: Ha!”
Then Cow told him "It's your food, take it and swallow!"

Sai shanu ya ce masa “Abin cinka ne, dauka ka dwale mana!”
Sdy Kddi mbi: da:di:.

Then Dog took it and swallowed.

Sai kare ya dauka ya dwale.

T3 sushidi ka:r dan.

They went back home.

Suka koma baya gida.
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Ga:l k3:m fi ngdtn wonsy.
Cow could not do anything.
Shanu bai iya yi wani abu ba.

san t3 tiili:di ddn sdy Kadi sli: ghd Da:gupzhi.
When they arrived home, Dog went to see Ram.
Da suka isa gida sai Kare ya je wurin Karo.

A3 kwi:n fu: Da:gupzhi debat ngdtn dan t3 fi.
He told Ram all the things they had done.
Ya kirga ya gaya wa Karo duka abin da suka yi.

Ya:n Da:gupzhi wultd tu t3 sla:ta ya:r mdn t3 zha kdway ma:.
Then Ram told him to fetch him just some grass and some water.
Sai karo ya ce masa ya dibo masa ciyawa da ruwa kawai ma.

A3 k3:mti: wo sldn fi ma:ndéshi: o:.
It was enough for him to go fighting.
Ya ishe shi zai je ya yi fadan.

san Kdadi wumi: cik 4 Kir sldn sla:to ya:r mdndi 4 nga:td zha mdndighdy.
When Dog heard hit, he rushed, fetched him some grass, fetched him
some water on his head.

Da Kare ya ji haka ya yi gudu ya je ya dibo masa ciyawa ya dibo mas
a ruwa a kai.

A3 slyay debat.
He [Ram] drank it all.
Ya sha duka.

T3 ngip t3pm cigha sldgh3n.
They set off and went on walking.
Suka kama hanya suna tafiya.

san t3 tiili: sdy Kadi: 4 kit neromsdy t3 Ki:r t3 sli: ghd Zhi:.

When they arrived, Dog chased the monkeys who ran away to Panthe
r's place.

Da suka isa sai Karen nan ya kori birorin nan suka yi gudu suka tafi
wurin Damisa.

Sdy Zhi: wulshi tu t3 nyin nyégho:.

Then Panther told them to shit.

Sai Damisa ya ce musu su yi kashi.

san t3 nyin nydghy, sdy t3 wiil Kaddi tu t3 mbi: t5 d3:di:.

When they had shitted, they told Dog to take it and swallow.
Da suka yi kashi sai suka ce wa Kare ya dauka ya hadiye.
Sdy Da:gupzhi wul Zhi: tu “Kya:ni mbi: a: d3:di:.”

Then Ram told Panther "You take it and swallow yourself."
Sai karo ya ce wa Damisa “Kai ma dauka ka dwale.”
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Zhi: wul Kadi tu “Mbi: a: d3:di:.”
Panther told Dog "Take it and swallow."”
Damisa ya ce wa Kare “sauka ka dwale.”

Da:gupzhi wul t3 tu “Kya:n ma: mbi: a: d3:di:.”
Ram told him "Take it and swallow yourself."
Karo ya ce masa “Kai ma dauka ka dwale.”

Sdy Zhi: 4 shi:di t3 ngiip ma:ndd ci t3 Da:gupzhi:.

Then Panther came down and started fighting with Ram.

Sai Damisa ya sauko suka fara fada shi da Karon nan.

Da:gupzhi: 4 dii Zhi: hdr ya:n 4 wiill Da:gupzhi: t3 zI3:ri: cik t3 sldn kaptd
mbas m3ndi gha gddiwos din.

Ram beat Panther until it told Ram to wait until he borrowed a claw f
rom his wife at home.

Karon nan ya duki Damisa har sai ya ce wa Karon nan ya tsaya haka
su je su harbo mishi fartse a wurin matanshi a gida.

A3 shin nerams3y.
He sent the monkeys.
Ya aiki birorin nan.

san t3 sli: Da:gupzhi ma: 4 shin Kadi tu t3 sldn tu gadi wos “Td mbi: nyé:r
i gha gis galay t3 vargho a: 13:rom mdndi.”

When they had left, Ram sent Dog too, to see his wife, “Let her take a
horn under the chair, give it to you to bring back to me.”

Da suka tafi Karo ma ya aiki kare cewa ya je ya sami matanshi “Ta d
auki Kaho a gindin kujera, ta ba ka, ka kawo mini.”

Kadi: dap 4 kir kaway 4 sldn mbi:di.
Dog ran, went and brought [it] back.
Karen nan da ya yi gudu kawai ya je ya dauko.

Neramsdy kima dan t3 sli: t3 sldn tii gwa:s gi:l t3 na: gha cighdn, t3 man
di Zhi: har t3 ga: t5 ray m3n mel.

The monkeys, as they left, found some fruits, sat down and ate them,

while Panther got almost beaten to death.

Birorin nan kuma da suka tafi suka je suka sami bishiyan kanya suka
zauna suka ci, aka daki Damisa har aka bar mishi rai kusa.

Sdy Da:gupzhi: 4 ga:td kds.

Then Ram left him like this.

Sai Karon nan ya bar shi haka.

A3 sli: 4 sldn tu ga: zha won 4 slyay.

[ Panther | went, found some water and drank.

Ya tafi ya je ya sami wani dan ruwa ya sha.

sap 4 nga: fudi: 4 sldn tu gwa:s gi:l won 4 tsdtnni da gishes.

Whe he had recovered a little, he found an ebony tree, sat at the botto
m.
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Da ya dan warke ya je ya sami wani bishiyan kanya ya zauna a gindin

A3 sdy na gwa:s won dan nerams3y cighdy.
Ah, it was the tree where the monkeys were.
A sai bishiyan da birorin nan suke ne.

Ba: a: yisdndn.

He did not know.

Bai sani ba.

Sdy t3 tsal gom gi:l t3 kirtddi gha ga:m.
Then they picked some green fruits, and threw them at him.
Sai suka tsinke danyen kanya suka jefe shi a ka.

A3 wiil tu "Yeslin kam!"
He said "Those birds!"
Ya ce "Tsuntsayen nan kam!"

A3 ngé: 1dy t3 tsil nydpni t3 kiirtddighdy.
Soon they saw ripe ones, they aimed at him with it.
An jima sai suka tsinke nunanne suka jefo shi da shi.

A3 mbi: ci:.
He took them and ate them.
Ya dauka ya cinye.

Sdy t3 tsal gwa:mi t3 kir t3di gha ga:m.

Then they saw some green ones and threw them at him.

Sai suka tsinke danye suka jefe shi a ka.

san 4 ya:l ga:mi sdy 4 yél gos neroms3y sdy 4 wiil shi tu yAwwa da: ma: m
ya: galkin kya:ni.

When he looked up he saw the monkeys and told them, good, it's you [
was looking for.

Da ya duba sama sai ya ga birorin nan sai ya ce musu yauwa da ma k
u nake nema.

Sdy t3 ngiip di:mgdn.
Then they sarted jumping.
Sai suka soma tsalle.

saf 4 tii gon ngabi:.
When he saw one, he caught him.
Da ya sami wani ya cafke.

Sdy gya: gi: t3 willtd tu yd: gdmt3p td cim Da:gupzhidi.

Then the others said that if he did not release him, they would call Ra
m.

Sai wadancen suka ce mashi in bai sake shi ba za su kiro karo.

Sdy a gamti: t3 sli:.

They they left him and went away.
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Sai ya sake shi suka tafi.
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Gun ma:r
Sarkin sata
The king of robbers

— Ga:ta ga:tawa:n.
— Shige shige.

Kiini won ci gos da, ssmwos tu No:maw.
There was a boy named Nomau.
Akwai wani yaro sunansa Nomau.

Ya:n ci na guy m:r ghd ya:slwa:sdy.
He was the king of robbers in their country.
Shi ne sarkin barayin garinsu.

Sdy dzag gén guy shintd slon cimt3di.
Then one day the king sent for him.
Sai wata rana sarki ya aika a kiro shi.

sap 4 man guy man wultd tu “Ya:n ka nda ghd mdn s6pk3n nyé:tdn t6: m
a goddgho t3 ngdtn gudd wupsa.”

When he arrived, the king told him "If you join my daughter's suitors,
1 will put you through four tests."”

Da ya zo sarki ya zo ya ce masa "In za ka shiga masu neman yarinyat
a din nan, to zan gwada ka abu guda hudu."

“Kya: nda:di gha nambon ma dughdy.”
"If you fail one, I will kill you."
"In ka fadi a guda daya zan kashe ka."

“Admma: kya: ci: ma vorgha nyé:tdn.”
"But if you win, I will give you my daughter."
"Amma in ka ci zan ba ki 'yata din nan."

No:maw 4 wiiltd tu t6: a: wumi: 4 sli: don.

Nomau told him he understood, and went back home.
Nomau ya ce masa to ya ji, ya tafi gida.

L3p da: sla:y 4 siitddi.

The following morning, he came back.

Da gari ya waye ya komo.

Guy man wults tu yi:n t3 man t3 bislndi, t5 man mbi: zobbe gip balgham
cigha d3:1ghdn dur.

The king told him to come the following day in the morning, he should
come and take a ring from the parlour where they were holding the c
ouncil.

Sarki ya zo ya ce masa gobe ya zo da safe ya zo ya dauki zobe a cikin
zaure suna shawara.
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No:maw 4 wiiltd tu to: a: wumi:.
Nomau told him he understood.
Nomau ya ce masa to ya ji.

L3p da: sli:y No:mdw 4 sldn mbi: godowos dan cd: mbiitkdy 4 zISpmti:ghd
y.

The following morning, Nomau took the blanket he was sleeping in an
d covered himself with it.

Da gari ya waye Nomau ya je ya dauki bargonsa da yake kwana da sh
i ya rufe shi da shi.

A3 pél longawds guda ma:y 4 sli: ddn gya: guy ca: ri: dan ndwa:tsa.

He took three rabbits of his and went to the house of the king walking
like an old man.

Ya nemi zomayensa guda uku ya tafi gidansu sarki yana tafiya kaman
tsoho.

san 4 tili: 4 sldn tushi ta: jwa:mshi: balghdm debat.
When he arrived he found them all gathered in the parlour.
Da ya isa ya je ya same su sun taru a zaure duka.

Sdy a ngiip karaghdn ngdtn.
Then he started begging.

Sai ya soma rokan abu.

Ca: paltd kattdni.

They wanted to drive him away.
Suna so su kore shi.

Guy wulshi tu t3 ga:td ks t3 yel ngdtn dan ca: fi.
The king told them to leave him and see what he was going to do.
Sarki ya ce masu su bar shi su ga abin da zai yi.

Sdy No:maw 4 gom longawdoshi: tu t3 la:p.
Then Nomau released his rabbit for them to follow.
Sai Nomau ya sake zomansan nan cewa su bi.

Zarsd njwa:tn gon t3 la:p.
A few people followed it.
Mutane kadan ne suka bi.

Gun nyangas shishigh3n.
The king refused to get up.
Sarki ya ki tashi.

Sdy 4 man gom dada.
Then he released another one.
Sai ya sake sakewa kuma.

T3 man la:p dada.
They followed again.
Suka sake biya kuma.
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Sdy da: gdm na ma:yéshi: sdy gun shishi c4: la:pni dap.
Then he released the third one and the king got up to follow it too.
Sai ya sake na ukun nan sai sarki ya tashi shi ma zai bi.

san t3 sli: n3 longdy la:pk3n sdy No:maw 4 mbi: zobbeshi, 4 sli: ddn.
When they had left after that rabbit, Nomau took the ring and went ho
me.

Da suka tafi bin Zomon nan sai Nomau ya dauki zobben ya tafi gida.

san gya: guy t3 sishi:di t3 man yél gwa:sdn zobbe dadaniy.

When the king and his people came back they saw their ring was no [
onger there.

Da su sarki suka dawo suka zo suka ga ba zobe a wurin.

A3 cét zarsd t3 will tu ta: mbi:y.
He asked the people and they said they had not taken it.
Ya tambayi mutane suka ce ba su dauka ba.

T3 sli: dan.
Then went home.
Suka tafi gida.

L3p da: sla:y t3 bislndi No:maw 4 13:r gury) zobbewos mdndi.

The following day, early in the morning, Nomau took his ring to the ki
ng.

Da gari ya waye da sassafe Nomau ya kawo wa sarki zobbensa.

Guy wultd tu 4 mbi: na: yir ga:miyo:.
The king said he had taken it through sorcery.
Sarki ya ce masa da maitanci ya dauka.

No:maw a4 wiiltd tu "No mya:ni ghoy md man dan ndwa:tso ma gdm longa
tu a: la:p."

Nomau told him "I am the one who came disguised as an old man, I r
eleased rabbits for you to follow."

Nomau ya ce masa "Ni ne na zo kaman tsoho, na sake Zomo don ku b
i

Ghapy k3 la:p.

That's what you followed.
Shi ne kuka bi.

Sdy a: fiizm kd mb3slmidi.
Now tell me the second one.
Sai ka gaya mini biyu din.

Guy wultd tu kavit ya: fi: t5 man fi ngdtn dag wo fi t39 mdan mbi: godo wo
n dan ca: mbutkay ci t3 gadiwos.

The king told him, to come during the night, and do what he could to t
ake the blanket he and his wife were sleeping on.

Sarki ya ce masa in dare ya yi ya zo ya yi yadda zai yi ya dauki bargo
n da suke kwana a kai da matanshi.
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No:maw 4 wiiltd tu to: a: wumi:.
Nomau told him he understood.
Nomau ya ce to ya ji.

A3 sli: dan.
He went home.
Ya tafi gida.

Si:tu di: fi: 4 sli: gha 13p yo:dan ca: gi: zarsdghay.
In the evening, he went to the place where they buried people.
Da yamma ya yi ya tafi inda ake bisne mutane a ciki.

A3 sldn bHal gicri gi: dan t3 gi: t3 a: nga: la:ndy 4 zli:ti:di.

He went and dug that grave where they had burried someone not long
ago, and took him.

Ya je ya tone wancan ramin da aka bisne shi bai jima ba din nan ya ci
ro shi.

A3 sldn ga: gdpzs 4 windo ghd gya: guy dan ta: ga:ts vati.

He put his ladder at the window that the king and his wife had left op
en.

Ya je ya aje saninsa a windon su sarki da sun bari a bude.

Sdy 4 mbi: da:shi: dag a: mashi:, ga:y jagyer 4 tay 4 ga: ga:m muri: day a:
moshi: da windoy.

The he took the man who was dead, carried him on his shoulders and

put the head of the man who had died on the window.

Sai ya dauki mutumin nan da ya mutu, ya aje a kafada ya hau ya aje k
an mutumin nan da ya mutu a tagan.

Sdy guy yel gos gi:m za:r ghd windowos, sdy 4 mbi: pi:swos 4 mbwa: da:s
highay.

When the king saw the man's head at his window, he took his arrow a
nd shot the man with it.

Sai sarki ya ga kan mutum a tagansa, sai ya dauki kibiyansa ya harbi
mutumin da shi.

Sdy No:maw 4 gom muri: ya:sl.
The Nomau dropped the man on the ground.
Sai Nomau ya saki mutumin na kasa.

Sdy yd:ni kima4 4 shi: wa:tti:.

Then he himself, he came down and hid.

Sai shi kuma ya sauka, ya boya.

Sdy gup nyoldi t3 to:ciwos 4 mbi: ga:wa da:shi:, ca: sldn gomni nd3:r.
Then the king went out with his torch, took the man's body, and prepa
red to throw him away in the bush.

Sai sarki ya fito da tocinsa ya dauki gawan mutumin nan zai je ya yar
a jeji.

Sdy No:maw 4 ngélangdi da windoy 4 man wul gadi guy tu t3 mbi: bargow
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oshi t5 v3rtddi ghd windo doén a: duti:.

Then Nomau went round to the window and told the kings' wife to tak
e his blanket and give it to him through the window because he had ki
lled him.

Sai Nomau ya zagayo a windo ya zo ya ce wa matan sarki ta dauki ba
rgon shin nan ta ba shi a windo don ya kashe shi.

Sdy gydes mbi: vartidi.
Then the wife took [it] and gave it to him.
Sai matan ta dauka ta ba shi.

A3 sli: dan.
He went home.
Ya tafi gida.

san) guy tuli:di 4 man wul gddiwoshi: tu t5 mbi: bargéwoshi td varta t3 zI3
pmtaghdy.

When the king arrived he went to tell his wife to take his blanket and

give it to him to hide [the corpse] in it.

Da sarkin ya iso ya zo ya ce wa matanshin nan ta dauki bargon shin n
an ta ba shi ya rufe shi da shi.

Sdy gydes wultd tu “Bargoy gyo:?”

Then the wife told him "What blanket?"

Sai matan ta ce mishi “Wane bargo?”

Guy wultd tu “Gi: dan ca: mbutkayi fa:.”

The king told her, “The one they were sleeping on of course.’
Sarki ya ce mata “Wanda suke kwana a kai fa.”

5

Gades wultd tu “Mighdy tu na kya:ni ghon ko wiilom 4 windo tu md vdrgh
3di ka: dutizyo: ga:n?”

The wife told him "I think it is you who told me at the window to give
[it] to you [because] you had killed him, isn't it?"

Matan ta ce mishi “Ina zato kai ne ka ce mini a windo wai in ba ka ka
kashe shi ba?”

Ya:n guy wul gadiwoshi: tu miri gi: dag 4 mbi:td sldn kuri: ma: 4 fi dan t
u ba: na ya:nin dén gin ci t3 bubzdy, kinés kim4 ba: ci t3 bubzn3dy.
Then the king told his wife, that man that he took to throw away, it lo
oks as if it wasn't him, because the other has a beard, and the boy doe
sn't have a beard.

Sai sarki ya ce wa matanshin nan wancan mutumin da ya ke dauke shi
ya yar ma, ya yi kaman ba shi ne ba don wannan yana da gemu, yaro
n kuma ba shi da gemu.

san 13p sla:y sdy No:maw 4 13:r guy bargos mdndi.
The following morning, Nomau brought his blanket to the king.
Da gari ya waye sai Nomau ya kawo wa sarki bargonsa.
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Sdy gun wultd tu t man ngap pi: parshiwosdn dan yi balghdmdn.

Then the king told him to come and take his small foal that was in the
parlour.

Sai sarki ya ce masa ya zo ya kama dan marakin shin nan da yake zau
ren nan.

Kima wo ga: ma:ri slob3rts gha ya:lghdn.
And he will leave young men to keep watch over it.
Kuma zai bar matasa a jira.

No:maw 4 wiil tu a: wumi: 4 sli: don.
Nomau told him he had heard and went home.
Nomau ya ce masa ya ji ya tafi gida.

san su:tu fi: 4 sldn tsd:l pantsdwosdi t3 zlyandi day pantss ré:ba cik.

In the evening he cut pieces of wood into the shape of a catapult hand
le.

Da yamma ya yi ya je ya yanko itatuwan shi da gofa kaman itacen ro
ba haka.

A3 shini gha jighawos.

He put it into his bag.

Ya zuba a jakansa.

Kavit da: fi: 4 sli: don gya: guy.

When night fell, he went to the king's house.
Da dare ya yi ya tafi gidan su sarki.

Ci t3 dii:wos ka péndi.

He carried some beer in a jar.

Yana da giyansa a tulu.

Von ga shi:gh3n.
Rain was falling.
Yana sauka ruwa.

sap 4 tili: 4 sldn tu m3n varwa:san g4 ngelingdn t3 bind3gawos.
When he arrived, he met their chief patrolling with his gun.
Da ya isa ya je ya sami babbansu yana zagaya da bindigansa.

san No:maw 4 tiili:di sdy muri: 4 wiltd tu "Ndétss gddin kya: ma:n d6:?"
When Nomau arrived, then the man told him "Old woman, where are
you going?"

Da Nomau ya iso sai mutumin nan ya ce masa "Tsohuwan nan za ki j
e ina?"

A3 wiiltd tu c4: ma:n dan.

She told him she was going home.

Ya ce masa zai je gida.

A3 zlam ka:suwa von ngaptd diighdn goy 4 gya:di.

She was going to the market when rain started beating her, that's why
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she got lost.
Ya fito kasuwa ruwa ya soma dukanta shi ne ta ratso.

Sdy murés wultd “A3 yirni ni: ghd péndiye:?”
Then the man told her "What is in that pot?"
Sai mutumin ya ce masa “Me yake da shi a tulun nan?”

No:maw a wiiltd tu na di: ghoy 4 13:rdi amma: ba: a th di:pk3niy.
Nomau told him it was beer he was carrying, but he did not succeed i
n selling it.

Nomau ya ce masa giya ne ya kawo amma bai sami saya ba.

Sdy miirés 4 vim péndéshi: 4 ngiip slydghdn dii:y, wdy 4 fi wiighy kici:yo

Then the man took the pot, started drinking that beer, saying it was a
medicine for sleep.

Sai mutumin ya kwace tulun ya soma shan giyan nan wai ya yi magan
in barci.

sd: slyd Pani sdy 4 gantd ghd kir vi:n tu t3 nga: la:y gham.

When he had finished drinking he leaned against the wall of the room
saying he needed a little rest first.

Da ya sha ya kare sai ya jingina a bangon daki wai ya dan huta tukun
a.

Cad:na: gantd sdy kiici mbi:ti:.

As he was leaning, sleep overtook him.

Yana jingine shi sai barci ya dauke shi.

Sdy No:maw 4 shishi 4 zIi: 1d: ghd murés ca:y.

Then Nomau got up, took the man's gown and put it on.

Sai Nomau ya tashi ya cire rigan mutumin ya sa.

Sdy 4 nday 4 sldn tu moni: ta: mbiitni ké:nu a: ngap ya:shi gos, gon 4 nga
p gos Kicri.

Then he entered and met those people lying down, eveyone had tucked
in their feet, and one its tail.

Sai ya shiga ya je ya sami mutanen nan sun kwanta kowa ya kama kaf
an nashi wani ya rike nashi wutsiyan.

Sdy No:maw 4 willshi tu 4y dan cé:na: nyoldn dayddy kinés a: mdni, sdy
c4: pal t3 mbwa4:toni.

Then Nomau told them that just as he was getting out, the boy had arr
ived, he was going to shoot him.

Sai Nomau ya ce musu ai da yake fitan nan daidai yaron ya zo sai yan
a so ya harbe shi ne.

Sdy kiinés wultd tu t3 ga:to kds sdy day 4 wiil tu ba: wo man ci m3:r dag
ghonda 4 ga:td kas.

Then the boy had told him to leave him, he was not going to steal any
more if he left him.
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Sai yaron ya ce masa ya bar shi san da ya ce masa ba zai sake yin sat
a ba kafin ya bar shi.

Ya:n ké:nd wo nda kiici t3 ndd kawayo:.

He will do it only when everyone is sleep.

Idan kowa zai yi barci ya yi kawai.

san t3 nday kici debat siy No:maw 4 shishi nyoli: 4 slSn mbi: jighdwdéshi:
dag pantsdyghayi:.

When they all slept, Nomau got up, came out, went to take his bag full
of sticks.

Da suka yi barci duka sai Nomau ya tashi ya fita ya je ya dauki jakan
shin nan da itacen nan na cika.

Sdy 4 la:p ca: moni: nantsdy 4 ta:s debat.
Then he went and put the sticks into their hands, all of them.
Sai ya bi ya sa mutanen nan itacen a hannu duka.

Sdy 4 fi sho: sho: 4 nyélar pi: parshi 4 sli: don.
Then, very quietly, he went out with the foal and went home.
Sai ya yi a hankali ya fitar da dan marakin ya tafi gida.

L3p da: sla:y sdy gun 4 man tu ca: man pagshiniyo:.
When day broke, the king went to see them.
Da gari ya waye sai sarki ya zo wai zai dube su.

Sdy 4 yélni gos pants3d 4 ta:s wa:sdr.
Then he saw the sticks in their hands
Sai ya ga itace a hannunsu.

Sdy gup sutd nyoli: 4 sldn pal boptsowosdi 4 ngapshi votkdngdy.

Then the king turned round, went out to get his whip and started to be
at them with it.

Sai sarki ya koma ya fita ya je ya nemo bulalansa ya fara dukansu da
shi.

san t3 shishi kdway sdy t3 yél gwa:sdy pantsd ghd ta:s kd ko:nu.
When they got up they saw sticks in everybody's hand.
Da suka tashi kawai sai suka ga itace a hannun kowa.

Cighdy cik sdy nga:la:y No:maw 4 13:r guy pa: parshiwos mdndi.
Here they were when Nomau brought the king his foal.
Suna kan haka sai an jima Nomau ya kawo wa sarki dan marakinsa.

A3 wiil gug tu t3 fi:ts k3 wupsho:.

He asked the king to tell him the fourth one.

Ya ce wa sarki ya gaya mishi na hudu.

Sdy gun wultd tu té: ya:won td fi ngdtn dag wo fi t5 mbi: limd:ni:di no m3:
ro:.

Then the king told him that today, the thing he should do was to steal
the imam.
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Sai sarki ya ce masa to yau ya yi abin da zai yi ya dauko liman a sace

Sdy No:maw 4 willtd tu té: a: wumi:.
Then Nomau told him well, he understood.
Sai Nomau ya ce masa to ya ji.

A3 sli: dan.
He went home.
Ya tafi gida.

A3 ngip t3pm ka:suwa 4 sldn di:p kénddrwosdi monda.
He went to the market and bought many candles.
Ya kama hanyan kasuwa ya je ya saya kendir dinsa da yawa.

san 4 I3:ri:di 4 mdn ga:y da:ts vicn.
Then he brought them home and put them in his room.
Da ya kawo ya zo ya ajiye a dakinsa.

Sdy 4 sli: 1a:r 4 sldn nyom ngdladi mond4 4 buhu 4 13:ri:di dn.

Then he went to the river and put many crabs into a bag and took the
m home.

Sai ya tafi rafi ya je ya dibo kaguwa da yawa a cikin bufu, ya kawo gi
da.

Kavit da: fi: 4 nyom gya: kénddrwoshi: t3 ngaldy 4 ngap tdpm cd: ma:n m
asalla:ci.

When the night had come, he took the candles and the crabs and went
out to the mosque.

Da dare ya yi ya dibi su kendir din nan da kaguwa ya kama hanyan za
shi masallaci.

san 4 tili: sdy 4 1a:p nd:tshi kénd3r debat sdy gamshiwa:shi ca: pil da ma
salla:cés.

When he arrived, he tied the candles to [the crabs], and set them free
to wander in the mosque.

Da ya isa sai ya bi su ya daura musu kendir duka ya sake su suna yaw
o a cikin masallacin.

Sdy 4 nglip gdmgdn vi: salla.

Then he started to call for the prayer.

Sai ya fara kiran salla.

Sdy limi:n di: wiimi: sdy 4 nyéldi t3 kitir cighdy tu na la:da:n gan a: riki
cé.

When the imam heard him, he rushed out thinking that the muezzin ha
d lost his mind.

Sai liman da ya ji sai ya fito da gudu ya aza ko lada ne ya rikice.

sap 4 tili:di sdy 4 yél gos za:r t3 lik fya:li cighd gomgan vi: sdlla.
When he arrived he saw a man in a white gown calling for the prayer
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Da ya iso sai ya ga mutum da farin riga yana kiran salla.

A3 yél gya: ngdtn won kima cigha ri:gh3n t3 wiit da masalla:cés sdy vort3
ngapti:.

Then he saw things on fire moving around the mosque and he began t
o be frightened.

Ya ga wadansu abubuwa kuma suna tafiya da wuta a cikin masallacin
sai tsoro ya kama shi.

Ca: pal t3 sitoni t3 Kkitar, sdy No:maw 4 wiltd tu t3 zI3:ri.
He wanted to run away when Nomau told him to sit down.
Yana so ya koma da gudu sai Nomau ya ce masa ya tsaya.

Na Coghy gon 4 shint3di tu t3 mdn sl3:rti: don a: na: mel t3 ci ya:sldni: t3
wiit, don n3 ngstn dan ci: fi ba: 4 ndara hdy.

God had sent him to take him away because he was about to set this ¢
ountry on fire because of the bad things that they were doing.

Allah ne ya aiko shi cewa ya zo ya tafi da shi, don ya yi kusa ya ci ka
san nan da wuta don abubuwan da suke yi ba shi da kyau ba.

Kima kdp ka ya:sldn ba: gon dan ci t3 gaskya sdy ya:ni.
And in all the country, noone was good except for him.
Kuma duka a kasan nan ba wanda yake da gaskiya sai shi.

Ghoan Coghy shintddi tu t3 man sl3:rtizyo:.
That's why God had sent him to take him away.
Shi ne Allah ya aiko shi cewa ya zo ya tafi da shi.

Sdy No:maw 4 mbi: jighawoshi:di.
Then Nomau took his bag.
Sai Nomau ya dauko jakanshin nan.

A3 wiil tu t3 nddghady.
He told him to get inside.
Ya ce masa ya shiga a ciki.

Sdy lima:n 4 ndayghay.

Then the imam got into the bag.

Sai liman ya shiga a ciki.

Sdy No:maw 4 ngiipta ja:ghdn 4 nyodlari:.
Then Nomau began to drag him out.
Sai Nomau ya fara jansa ya fitar da shi.

Lima:n cighdy tu wo sli: cghy von.

The imam thought he was going to heaven.
Liman ya aza zai tafi sama.

No:maw a nglipta ya:ghan cigha sldghdn.
Nomau began to drag him away.

Nomau ya fara jansa suna tafiya.
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Nga:la:y t3 ta ghd dul ghd pu:s, sdy lima:n 4 dii ga:mi: da pu:shi.

Later on, they went over a stone, and the imam banged his head on th
e stone.

An jima suka hau kan dutse sai liman ya buga kai a dutsen.

A3 will tu "Wayyo!", sdy No:maw 4 wiiltd tu “Ma: la:ts3 ddghy na namboé
ndy 4 na:ni na mb3slmi.”

He said "Ouch!" then Nomau told him “We have reached the first wo
rld, there remains the second.”

Ya ce "Wayyo!" sai Nomau ya ce masa "Mun wuce duniya na daya y
a rage na biyu."

T3 dingd cik hdr t3 tdli: don.

They went on like this until they reached the house.

Sun dinga haka har suka isa gida.

Sdy No:maw 4 sldn ga:ti: vi:n kattabara, 4 sldn mbiitni da:ts vi:n.

Then Nomau went and put him in the dovecote and went to sleep in hi
s room

Sai Nomau ya je ya aje shi a dakin tattabara, ya je ya kwanta a dakins
hi.

L3p da: sla:y t3 bislndi sdy No:maw 4 sl3:rti: don gya: guy.

The following day, early in the morning, Nomau took him to the king's
house.

Da gari ya waye da sassafe sai Nomau ya tafi da shi gidan su sarki.

saf gun nyoldi 4 man yel limé:n ci da gibi.

When the king came out he saw the Imam was inside.
Da sarki ya fito ya zo ya ga liman yana ciki.

Sdy a shintd cim wazi:ridi.

Then he sent for the vizier.

Sai ya aika a kiro waziri.

Limé:n de: ba: a: yisdndy.
The imam didn't know about it.
Liman dai bai sani ba.

Cighdy tu ci coghy von.
He thought he was in heaven.
Ya aza yana sama.

san wazi:ri tili:di sdy gun wultd tu t5 d3r3 jighdyo:.

When the vizier arrived, the king told him to open the bag.
Da waziri ya iso sai sarki ya ce masa ya bude jakan nan.
Sdy wazicri da: ddrdy 4 yélni gos lima:n.

When the vizier opened it, he saw the imam.

Sai waziri da ya bude sa ya ga liman.
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san) limé:n nyoli:di sdy yel gos ci don gya: guy.
When the imam got out, he saw he was in the king's house.
Da liman ya fito sai ya ga yana gidan su sarki.

Tsantsd nzii:n di: ngaptd sdy 4 ngip Kkitar hdr ta:gya zIi: vunddy, ba: a: yi
s3nadn.

He was so ashamed that he started running so fast that his hat fell off
without his knowing.

Tsantsan kunya da ya kama shi sai ya fara gudu har hula ya cire ya fa
di bai sani ba.

Sdy gya: guy ci t3 wazi:ri sdy gyomsldghdn.
Then the king and his visier burst out laughing.
Sai su sarki da waziri sai dariya.

Sdy No:maw 4 will guy tu "Zance nyé:s fa:?"
Then Nomau told the king, "What about the girl, now?"
Sai Nomau ya ce wa sarki "Zancen yarinyan fa?"

Sdy gup wultd tu "Zance nyé:s sdy mya: wil vi: t3 zarsatn gam."

Then the king told him "About the girl, I have to talk with my people f
irst."”

Sai sarki ya ce masa "Zancen yarinyan sai na yi magana da mutanena
tukuna."

Sdy No:maw 4 sli: don.
Then Nomau went home.
Sai Nomau ya tafi gida.

L3p da: sli:y 4 siitddi 4 madn tushi cighd vi: kwa:ngn gip balgham.

The following morning, he came back and found them talking in the p
arlour.

Da gari ya waye ya dawo ya zo ya same su suna magana a cikin zaure

Ya:ni ma: 4 nday 4 tsdtnni.

He came in and sat down.

Shi ma ya shiga ya zauna.

san wazi:ri yel kinés a: tsdtnni, 4 wiiltd tu “A3 yélghdn wa: t3 wul tu nyi:

ghd gun 4 kip ma:r wo fizya:?”

When the vizier saw the boy had sat down, he asked him, "According

to you, is is right that the king's daughter should marry a thief?"

Da waziri ya ga yaron ya zauna ya ce masa “A ganinka, a ce 'yar sark
i ta auri barawo zai yi?”

T3 daghar nyé:shi: gha No:maw t3 vor gén mari.
They refused to marry the girl to Nomau and gave her to someone els

e.
Suka hana yarinyan wa Nomau suka ba wani daban.
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T3 kon dzag woén dan td natshi mdn t3 sli: dn.
They decided on the day of the wedding and went home.
Suka fadi ran da za su daura musu suka tafi gida.

Dzay gi: dan 13p wo sla: td nat awréshi:, ka: yisdy ngstn t3 m3:r, 4 sli: da
dini dan td mbi: amaryaghadyi: t3 kdvit, 4 mbi: amaryéshi: no m3:ri 4 kita
rti.

On the day of the wedding, before day break, you know how thieves b
ehave, he went to the house where they were going to fetch the bride
at night, he stole her and ran away with her.

Ran da gari zai waye za a daure auren, ka san abu da barawo, ya tafi
gidan da za a dauki amaryan da dare, ya dauki amaryan da sata ya gu
du da ita.

T3 pal amarya har t3 tiit3y.
They looked for the bride and could not find her.
Suka nemi amarya har ba su same ta ba.

Guy shin tu t3 slon cim No:mawdi.
The king sent for Nomau.
Sarki ya aika a je a kiro Nomau.

T3 sldn wiil da:shi tu 4y No:maw tin dia:na: nyol t3 bislndi har dangani ta
: yeltdn.

They told the man, well, Nomau, since the day before, when he had go
ne out in the morning, up till then, they hadn't seen him.

Suka ce wa mutumin ai Nomau, tun jiya da ya fito da safe har yanzu
ba su gan shi ba.

Da:shi suta ka:r dan.

The man went back.

Mutumin ya koma gida.

No:maw a: kiri: t3 gddiwos.
Nomau had eloped with his wife.
Nomau ya gudu da matanshi.
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Ladi YAKUBU

sii: — Beer — Giya

Dzan nambdnyi — First day — Ran daya

C/

To: wdy ka fa:rda kwa:ngdn dangani daga yaddiyé:day ya: varghd wa:
har t3 man na:y nd dii:.
Well, tell us now from the time when they give you the guinea-corn to
the moment when it has turned into beer.
To wai za ki fara fada yanzu daga yadda idan aka ba ki dawa har ya z
0 ya zama giya.

L/ Té:, kdndiyé:dan td vardm, t4 vdram ns kigni day gin tsani.

Well, when they give it to me, they will give me dry one, like this one.
To, yadda, idan aka ba ni, za a ba ni bushesshe na kamar wannan hak
a.

Té: ya: vormi: to: mald:rtddi mo man shini: bands.
Well, after they have given it to me, I bring it here and put it into a bi

g pot.
To idan aka ba nin nan, to zan kawo shi in zo in zuba a bilu.

To6: ma nga: zhadi md man shini:ghdy. T6: mo di:.
Then, I take some water to pour inside. Then, I let it soak.
To zan dibo ruwa in zo in zuba shi a ciki. To in jika.

Ka:min si:tu ya: fi:, t6: mo nyom ma zori: ghd bupli.
In the evening, I remove it and strain it in a basket.
Kafin yamma idan ya yi, to in diba in tsiyaye shi a kwando.

Té: ma shinti: ya:sl.
Then I spread it on the ground.
To in zuba shi a kasa.

Dzan ma:yi — Third day — Ran uku

L/ Ya: mba:y t6: md nyom me sl3:ri: tari, ma sl tasli:.

After it has germinated I take it to a flat stone outside and let it dry in
the sun.

In ya tsira to in diba in kai pa'a in je in shanya.



Ladi Yakubu si:

Mya: tdsli: to: wo vya: ghd dzay.
After I have spread it, it stays for the day in the sun.
In na shanya, to zai ini a rana.

To: kupdy. Y4: kiindy t6: mo tudi: ma fodi:.
Well, it dries up. When it is dry, I sweep it and winnow it.
To ya bushe. In ya bushe to in shara in sheke.

Dzan wupsay — Fourth day — Ran hudu

L/ To6: m3 man nyiti: ghd vu:n.
Now, I go and grind it on a grindstone.
To, in zo in nika shi a dutsen nika.

Ya: nyandy t6: m3d nga: zhadi.
When it is very fine, I take some water.
In ya yi laushi, to in diba ruwa.

Ya: ylighy band3y dap gin t6: md mbi: nyopt3di ma shingdy, mo kashi: m
9 kashi: ma kashi:.

When it fills a big jar like this one, I take the flour, pour it inside, and
mix it, mix it, mix it.

In ya cika bilu kamar wannan, to in dauko gari in zuba in dama shi, in
dama shi, in dama shi.

Mya: mbuiri: t6: ma zISpmto mo ga:y.

When I have finished mixing it [with cold water], I cover it and leave
it.

In na dama to zan rufe shi in ajiye.

To: yd: nga:ldy to: ko yéli cigha dur ghs zI5:rghdn pa:?
Well, later on, do you see the way it is?
To in an jima, to ka gani yana zancen tsayawa ba?

Gin nd mbori.
That's when it is uncooked.
Wannan danye ne.

Kya: mbiiri: dzay ya: fi: dan si:ts cik t6: ko mdn nga: na:yéshi:.

After you have mixed it [with cold water ], when the sun begins to set,
you go and remove the top part.

Idan ka dama, idan rana ya yi kamar yamma haka, to ka zo ka dibi na
sama.

Dul ga:mésdn t6: md man ga:y, md ga:y nd na:yiwds kandi.

As for the top, well, I keep it aside, I keep the top part aside.

Kan saman to in zo in diba in ajiye na kan samansa kenan.

Mya: nga:ta goshi: kaway, to: mya: nyom dadeshi: dag a na: dup dibi:, m
a shini: da widi.

After I have removed it, I take the bottom part that is very thick, and p
ut it on the fire.
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Idan na dibe shi kawai, to idan na dibe shi na Kasan, da gibin nan, zan
zuba a wutan.

To: ko dingdto kdsk3n, ko dingdto kdsk3n.
Well, you keep on stirring it, you keep on stirring it.
To ka dinga dame shi, ka dinga dame shi.

Ya: nyandy to: mya: nyém mo shini: t6: mo mbi: na:yés ma shingdy.
When it is cooked, I remove it, pour it [into the big pot], take the top
part, and put it inside.

Idan ya nuna, to idan na diba na zuba, to in dauki na kan sama, in zub
a a kai.

Ya:nip wo shishyarto.
That's what will make it ferment.
Shi ne zai tad da shi.

C/ Admma: ba:ya yé:day ka: rigé ko gama ti:rghdni: debat?
But only after you have finished heating it up?
Amma bayan da kin riga kin gama dafuwa, duka?

L/ E5:, har md nyomi: debat t6: ghondda md mbi: md shingdy.

Yes, after I have moved it all [to the big pot], I take [the top part] an
d pour it inside.

E, har in diba duka, to kafin in dauka in zuba a ciki.

Gi: dag kya: nyomi: da si:ti: ka man mbi: na:yés ka shingdy ghay.

That [top ] which you removed the evening before, you will take [it] a
nd pour it inside.

Wancan da ka diba da yamman nan, za ka zo ka dauki na saman ka z
uba a ciki.

C/ Gi: dag ko gi:shi: sdmwos tuni:? sap ka nga: ka ga:y?

That which you kept aside, how is it called? That which you took and
kept aside?

Wancan da kika ajiye din, sunansa mene ne? Da ki diba ki ajiye?

L/ Nay.
The top.
Na sama.

C/ Na:yés dap ko nga:ta ko ga: gha lagshi:, ks ga: nd ni:?
The top that you removed and kept aside, why did you keep it?
Na saman da kika diba kika ajiye a gefe, kin bari na mene ne?

L/
Mb ngd: md ga: tu md shingdy t3 sla:to da, t3 shishyarti:, kand4 ma bs
sta.
I removed it and kept it to pour it inside, so that it will bring life to it,
it will leaven it before I heat it up.
Na diba na ajiye sabo da in zuba a ciki, ya rad da shi, ya tad da shi ka
fin in duma shi.
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Mya: ga: ta cik, ba: wo shishi hdp.
If I leave it like this, it will not ferment.
In na bar shi haka, ba zai tashi ba.

Dzan nandami — Fifih day — Ran biyar

L/ L3p ya: sla:y ghondd ko man sa:kéta baskdnda ghay.
The following morning, you will heat it up again.
Idan gari ya waye kafin ka zo ka sake duma shi kuma ai.

C/ Pa:ci gin day ka shingdyin sdmwos tuni:?
Thoses leaves that you put inside, how do you call them?
Wannan ganyen da kike zuba a cikin nan, sunansa mene ne?

L/ No patsa ndu:.
They are leaves of the Piliostigma reticulatum tree.
Ganyen kargo ne.

C/ Ka shingdy n3 ni:?
Why did you put them inside?
Kin zuba a ciki don mene ne?

L/ T3 shishyartoda dan ba: a: sla: so:sdy hdndy.
They will improve the fermentation when it is not strong enough.
Ta tad da shi da bai tashi sosai ba din nan.

Mya: sha:to wiit dan pa:ci lari: debdt, t6: ma nyomi:.
After I have cooked it until the leaves become all red, I will remove it.

In na fura mata wuta da ganyan ya yi ja duka, to zan diba.

Pa:ci ya: 1ari: dayp 4 fi fifiki 4 kip di:leshi: debat, t6: me yisdndy tu 4 ny
andy ghandi.

When the leaves become red, and the top is all covered in foam, I kno
w that it is ready.

Idan ganyen ya yi ja, da ya yi kumpa ya rufe saman duka, to na sani c
ewa ya nuna kenan.

Kya: bashi:, to: ghond4a ka nga: na: jwazk ko ga:to gos ka lagshi.

After you have cooked it, then you remove the "najok” and keep it asi
de.

Idan ka duma, to kafin ka dibi "najok" ka bar shi nashi a gefe.

To: 4 bani: sé: kd nga: nd: jwazki kd jwa:ghdy, kd shingdy 4 péndi.

When it is ready, you remove the "najok”, you cool it down, and pour
it into a small pot.

To ya kare sai ka dibi najok, ka sanyanya shi, ka zuba a tulu.

To: ghand4 ya: man si:tu t6: ko mbi:ta ko shin da diicy ghay.
Then, in the evening, you take it and pour it into the beer.
To kafin in ya zo da yamma, to ka dauke shi ka zuba a giyan ba.
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Ya:ni ghay wo nydnts dy.
That's what will leaven it.
Shi ne zai nunad da shi ai.

Ya:won sé: si:to:, yir dzay ya: ma:li: t6: ma shin na: jwa:késkdy, amma: b
a: da bisldin day.

Today, in the evening, when the sun has gone down, I will pour the "n
ajok"” into it, but not in then morning.

Yau sai da yamma, idan rana ya bata to zan zuba najok din a kai, am
ma ba da safen nan ba.

Su:tu ya: fi: t5 mbi: nd: jwa:ki td shingdy to: 4 bani:.

In the evening, they take the "najok” and pour it into [the pot], and th
at's all.

Idan yamma ya yi, su dauki najok din su zuba a kai, to ya kare.

Ba: ma man fi ngdtn wongdy dap, sé: t5 mbiit t3 nyandy.
I will not do anything more to it, just leave it for the night to ferment.
Ba zan sake yi wani abu a kai kuma ba, to sai ya kwana ya nuna.

Ja:n to: sé: slyaghdni kaway.
Tomorrow, it will be ready to drink.
Gobe to sai sha kawai.

Dzay limi — Sixth day — Ran shida

L/

Té: sé: dan 13p sli:n ghand4d ma kds ma yéli, md gdm mo bH3:di, md wi
m sld:gh3ni.
Well, the following morning, I go and look at it, take a little and taste
it, see if it tastes good.
To sai da gari ya wayen nan, kafin na motsa na gani na diba na taba.

C/ Ka na: shin gdzordy wudéskdy nd ni:?
Yesterday, why did you drop firebrands inside?
Jiya kin zuba garwashin wuta a ciki don me?

L/ G3zardy wiit mana: shin nd dur ghd kavit.

1 put those firebrands because of the night.

Garwashin wuta jiya na zuba sabo da dare.

Yetar wo la:tsdghdy, mya: shingdy cighdy no maga:da:.

The wind will affect it; if [ drop firebrands inside, it will protect it.
Iska zai wuce a kai, in na zuba a ciki haka, magada ne.
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Pito

L/ Pito gos kya: b3shi:, dag ko nyéom ko shini: ba: ka man kastoda h3y.
As for “pito”, when you heat it up, when you remove it and pour it [i
nto the big pot], you don't mix it again.

Pito dai, idan ka duma shi, idan ka diba ka zuba, ba za ka sake dama s
hi ba.

To: yd: vya:y to: wo zla:ri:.
After one day, it will stay still.
To idan ya ini to zai tsaya.

T6: kd man nyom du:leshi: ko shinti: mari.
You will go and take the top, and put it aside.
To za ka zo ka dibi saman, ka zuba shi daban.

To: ka ga:ta, pité ghandi.
Well, you will leave it, and that's “pito”.
To ka bar shi, pito ke nan.

To: ko ban k3 nyannés, ko ga:to gosda dii:n.

Well, you leave it there, and finish cooking the rest.
To ka bar sauran nunannen, ka bar shi nashi a nan.
To: 4 bani: ghondi.

Well, it's finished.

To ya kare ke nan.

Pit6 gos sé: kya: b3shi: ghonda ka gya:.
As for “pito”, you just heat it up and then you remove it.
Pito nashi, sai ka duma kafin ka diba.

Jiko

L/

Jiko gos kya: ti wa:di lardy zheli diw diw, t6: ka sl3:rti: inji ka sldn ny
ic.
As for "jiko", when you have red guinea-corn, well you take it to the
mill and grind it.

Jiko nashi in ka samo jan dawa ja wur to ka kai shi inji ka je nika.

Té: ko man ka:sto wil.
Well, you will make some gruel with it.
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To ka zo ka dama kunu.

Ka Kka:sta gos t3 wak diy ghad 13p nambdnyi.
1t is mixed together with malted guinea-corn.
Za ka dama shi nashi da dawan giyan ga baki daya.

Dzay gi: dayp ka nyi:ti:, t6: ko mbur pa: wak do:s ka shingdy.

On the day you grind it, you will mix it with [hot water and] a little
malted guinea-corn that you put inside.

Ran nan da ka nika shi, to ka dama dan dawan giyan ka zuba a ciki.

Kya: mbiir ko shimi: t6: ko zI3pmt3 ga:y.
After you have mixed it [with hot water ], you cover it and leave it.
Idan ka dama ka zuba to ka rufe ka bari.

Kya: ka:shi: si:ta to: mbudi: da bindi, 15p ya: sli:y ka gom wiighy wiilgha
y.

If you mix it in the evening, it will stand in the big pot during the nigh
t, and the following morning, you will put various roots in it.

Idan ka dama da yamma, to ya kwana a bilun, idan gari ya waye za ka
diga angarfa a ciki.

L3p ya: sla:y to: ko 13:r pantsddi ko man shingay.

The following morning, you will bring some roots and drop them insid
e.

In gari ya waye, to ka kawo itace ka zo ka zuba a ciki.

T4é: 14:wés bani: ghandi.
That's how you do it.
To aikinsa ya kare ke nan.

Ya: mdn vya:y, mbudi: da, to: 13p ya: sla:, to: k3 slydy.

After a day and a night, the following morning, you can drink it.

Idan ya zo ya ini ya kwana kuma, idan gari ya waye, to ku sha.
Yawwa:, mbiitkdnwa:say t3 dii: dedé:.

Yes, the time it takes is the same as for beer.

Yauwa, kwanansu da giya daidai.

Dzay gi: dag ka ga: dii: da widi, dzag gi: t3 ka:s jiko.

The day you put the beer on the fire, that's the day you will mix "jiko"

Ran nan da za ka ba giya a wuta, ran nan ne za a dama jiko.

Wa:to: bamb&nciwa:sdn ya:n na mbwa:gh3ni:.
That is to say, the difference is in the malting.
Wato, bambancinsu shi ne tsiran nan.
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Wil mwa:ghdn - Sweet kunu - Kunun zaki

L/

Wiil mwa:ghdn gos kya: nyi:to goshi: kaway, ké: na wa: iri gyo:, day gi
nya:, kd nyi:ya:.
As for sweet gruel, if you grind it, any kind of guinea-corn, like this o
ne, you can grind it.
Kunun zaki nashi, idan ka nika shi kawai, ko wane irin dawa ne, kam
an wannan, ka nika shi.

K5 man ka:shi:, ka di:lts wughy 4 bani:.
When you mix it, you sift powdered roots into it, and that's it.
Ka zo ka dama shi, ka tsiyaye masa magani, ya kare.

L3p ya: slazy a: mwa:y k3 slyay.

The following morning, it has become sweet and you can drink it.
In gari ya waye, ya yi zaki, ku sha.

C/ Ca: slyatd gos vya:ghdn nambdy, gi: kima mbd3slan?

You can drink it after one day, and the other one [jiko], after two?
Ana shanshi nashi ini daya, wancan kuma biyu?

L/ M5z, gi: mb3slog, har dzag g5 ma:y ghanda ks slya.

Yes, the other one can be drunk after two days, even three.

E, wancan biyu, har rana na uku kafin ka sha.
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Adamu BAGUDU
Ngil
Songs
Waka

Lak Gya: D4a: Longa
Hare's communal farming
Gayyan Zomo

Dzap gon dam mata yi gha tsdtngdnwopm mi t3 gya: Valtiwopm da:mi, goé
na:ta will kimshi hdy, kima gona:ta ver kamshi hdy, a4 fi hdy.

One day, we were living together with our Hausas in our town, one di
dn't talk to one's neighbour, and one didn't abuse one's neighbour, it
wasn't done.

Wata rana da da muke zamanmu muna tare da su Hausawanmu a gari
nmu, wani da bai yi magana wa abokinsa ba, kuma wani da bai zagi a
bokinsa ba, bai yi ba.

T4 m3 wiim tu ya:sl Gazru ca: si: t3 fini ngdrshi gon, way d3:1ghdn vi: m3
n Zamfaray, ca: si: tu t3 13:rdi da:mi.

Then we heard that in Bauchi state they wanted to do something, that
is, the shariya of the pople of Zamfara, they wanted to bring it to our
town.

Sai muka ji cewa kasan Bauci suna so cewa su yi wani abu, wai shari
yan mutanen Zamfaran nan, suna so su kawo a garinmu.

san slob3rtowopm t3ta wum cighdy, t3ta wul tu ngarshi: wo fi hdy.
When our young men heard so, they said that this thing wouldn't do.
Da samarinmu da suka ji haka, da suka ce abin nan ba zai yi ba.

Ya: ga: har dan ya: ngiipto dii:n, tsdtngdn ya:slés wo mardy.
If they let it become the law here, the situation of the state will spoil.
Idan suka bari har da suka tara shi a nan, zaman kasan zai baci.

T3 ngéldy t3 zhit ra: ghd ji:wa:sdy.
They demonstrated to show their anger.
Suka zagaya su nuna bacin zuciyansu.

T3 will tu t3 ga: gi: da:mi.
They said they should give up for our town.
Suka ce su bar wancan a garinmu.

T3 yél gopmnati ya: fi gi: damya:, da ka:ri tsdtngdn wo marady.
They saw that if the goverment did that in our town, in the future the s
ituation will deteriorate.
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Sun ga idan gomnati ya yi wancan a garinmu, daga baya zaman zai ba
ci.

Gopmnatya: td dap ma: su vi: da hdy.
The government did not answer.
Gomnati da bai ma mayar da baki ba.

Na: gya:t kodi, t3 ta kabi: t3 wiil tu ko: Mashyar ya: kap hdy ma:, yagshi

kam shantay ta fi:.

The scrapers of calabash, they adopted [the shariya] and said that if t
he Christians did not adopt it, they will force them.

Masu shude kwarya da suka karba suka ce idan Mission ba su karba b
a ma, su kam dole za su yi.

Ma: wulni vi: wén mi cim shi h3y.
We did not talk with them.
Ba mu yi wani magana da su ba.

T3ta nyom kotwa:sdny t3 kicriz. A3 fi hdy.
They packed their things and ran away. It was not good.
Da suka dibi kwaryansu suka gudu. Bai yi ba.

Gya:gon t3 siishidi t3 man ngap wiilnga palgh3n.
Some came back and started looking for trouble.
Wadansu suka dawo suka zo suka fara neman tsokana.

T3 stighdnwa:sdndi Piji kaway sé: tsta man ngip wiit ca:ghdn.

As soon as they came back to TB, they started setting fire.

Da dawowansu a Tafawa Balewa kawai sai da suka zo suka fara sa w
uta.

T3 ca: wiitdi Du:nga Sa:bo.
They set fire to Dunga Sabo.
Suka sa wuta a Dunga Sabo.

T3 ca: wiitdi Adré:wa.
They set fire to Arewa.
Suka sa wuta a Arewa.

T3 ca: wiitdi ASngwa Mardm.
They set fire to Angwa Merem.
Suka sa wuta wa Angwa Merem.

T3 ca: wiit makarantd Mashapy.
They set fire to the Bible school.
Suka sa wuta a makarantar Mission.

T3 Han t3 ca:di Pyaghman.
They finished by setting fire to Packman.
Suka karasa, suka sa a Packman.

Sé: dan tata fi cik debat ghand4a ma:ndés ta shishi.
They did all this before the war started.
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Sanda da suka yi haka duka kafin fadan ya tashi.

Dzangi: dan t3 gdm ma:ndés kya:t, tdta sla:mi zarsywopm mani:.
Then when they first started the war, they killed our people.
Ran nan da suka saka fadan da farko, da sun kashe mana mutanenmu.

Gonto Dangdna: zlamdi ri:gh3n t3 tsaltd gha datdpm t3 dity.

Gonto Dangana went out for a walk, they met him on the road, they ki
lled him.

Gonto Dangana ya fito tafiya suka tare shi a hanya suka kashe shi.

Ha:lan Maydika: zlamdi ri:ghdn t3 tsalts gha datdpm t3 duy.

Halan Maiduka went out walking they met him on the road they killed
him.

Halan Maiduka ya fito tafiya suka tare shi a hanya suka kashe shi.

Ma:lam Pd:tya: zldmdi ri:ghdn t3 tsiltd ghd datdpm t3 diiy.

Malam Pate went out walking they met him on the road they killed hi
m.

Malam Pate ya fito tafiya suka tare shi a hanya suka kashe shi.

g€sha:ya Dangdna zlamdi ri:ghdn t3 tsaltd gha datdpm t3 duy.

Ishaya Dangana went out for a walk they met him on the road they kil
led him.

Ishaya Dangana ya fito tafiya suka tare shi a hanya suka kashe shi.

Yapshi ghan t3ta palmi t3 nd3:r t3 sla:mi zarsdwobm mani:. Admma: ci: n
geldy t3 fii: ddghy tu wdy mya:ni ghoy mata palshi.

They are the ones looking for us, they came and killed our people, but
they went to tell the world that we are the ones who provoked them.
Su ne da suka neme mu, suka bi suka kashe mana mutanenmu amma
sun yawo su gaya wa duniya cewa wai mu ne da muka neme su.

K3 yél bét ko:may gya:l baghri wo nyoli: gha zI5k gersha:?

You see, whatever the worth of the cockroach, how will it show amon
g hens?

Kun ga dai kome adalcin kyankyaso zai fita a tsakiyar kaji?

Mya:ni gopm Coghy gop 4 ga:mi. M3 kaddn ké:ni: gha Coghy.
As for us, God protects us. We leave everything in His hands.
Mu namu, Alla ya ajiye mu, mu bar kome na Alla.

Mya:ni Coghy gan cd: pan mi.
We, God is taking care of us.
Mu, Alla ne yake lura da mu.

Ma: nya:ro: Céghy von.
We thank God
Mun gode Alla.
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Mota fi ma:nd3n hdr t3 1I3pm nambdéy, har la: a: sldn malmi mighdy tu ma
:ndés a: bani:yo:, td, asé: dalls vi: ta daghas.

We fought for a whole month and then we forgot, we thought the fight
was over, indeed, the worse was yet to come.

Da mun yi fadan nan har da wata daya har mun je mun mance mun az
a cewa fadan ya kare kawai, ashe babban magana da yana tukuna.

Adsé: ta: sldn fii: laghdi tu wdy gya: somb3drsa t5 man da:mi, ca: yél somb3
rsd ya: mani de:, td man kap ya:sliyo: t4.

Indeed they made a call for a communal work, saying that foreigners

should come to our town, that if foreigners came, they would conquer
the land.

Ashe sun je sun yi gayya cewa wai su baki su zo garinmu, suna ganin
baki idan suka zo dai za su zo du karbi kasan.

Adsé: ldkés dan t3 flizy de: no iri k3 gya: Da: Longay.
Indeed, the communal work they did was like that of Hare.
Ashe gayyan da suka yin nan dai irin na su uban Zomon nan.

Wiy Da: Longa ca: fu: lagho:, ka: yel ngdrshi dan ta fya:n?
Hare called for a communal work and did you see what he did?
Wai uban Zomo yana gayya, kun ga abin da da ya yi ne?

A)J: fu: baghri t3 man slwa: Kito:.
He told the cockroaches to come and farm.
Ya gaya wa kyankyaso su zo su yi noma.

T4 mand4 bodi: fu: gershi.
Then he went to tell the hens.
Sai ya bi ya wuce ya gaya wa kaji.

AJ: fu: tsdla:dy, sldn fu: kadi, nda:r bot, fu: mb3rgdptaggdy.

He told the cats, he went to tell the dogs, moved on and went to tell th
e hyenas.

Ya gaya wa muzuru ya je ya gaya wa kare ya bi ya wuce, ya gaya wa
kura a kai.

T3 tilghdnwa:sdn da: kiti gon ta kd:m ngap vulla ca:y.
When they arrived in the farm, no one could dig a single furrow.
Da isarsu a gonan wani da bai kama rumanya ya sa ba.

Gershi t3 na: kat baghri te: din, ts3la:di t3 na: kat gershi, kadagshi t3 na:

14:p ts3la:di, mb3rgdptay t3 mb3r kadayshi.

The hens were chasing the cockroaches this way; the cats were chasin
g the hens; the dogs were following the cats; the hyenas were chasing

the dogs.

Kaji suna koran kyankyaso ta can; muzuru suna koran kaji; karnuka s

una bin muzuru; kura suna koron karnuka.

Tata dinga vu:ghan da Kiti, t3 manda t3 kopts3 wa:shi:.

They went on running in the farm, they kept trampling on the guinea-c
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orn.
Da sun dinga gudu a gonan, suka bi suka tattake dawan.

Da: Longa: ga:shi da Kkiti sli: ddn t3 sldn 13:r zha mbordyo:, td, na: murwa:
dap 4 sitddi man tu gos kita: nd:y pat p3t.

Hare left them in the farm, went back home to fetch water mixed with

flour, then, your man, when he came back, he found that his farm had
been wiped out.

Uban Zomo ya bar su a gonan ya tafi gida ya je ya kawo ruwan gari,
dai, mutuminka da ya dawo ya zo ya samu nashi, gona ya zama fili.

Ma:nd3 Piji kap k3 ka:résdn, atdyi debat cik hdpia:n?
That old war of Tafawa Balewa, wasn't it like this?
Fadan Tafawa Balewa na bayan nan, da ba haka ba ne?

T3 fi: mdn ddghy debat dii:n tu & wady mdnwopm ta: dakshyo:

They told the whole world that our people had provoked them.

Sun gaya mutanen duniya duka nan cewa wai mutanenmu sun gagara
su.

T3 fii: m3n ya:sl k3 63zI3ndi tu ya: man gwa:say td ta dya:y.
They told foreigners that if they came, they would overcome.
Sun gaya wa mutanen kasar waje cewa idan suka zo nasu, to za su iya

M3n Ca:t tdta mbwa:di; m3n Nizjér t3 man; mdn Ma:li ma: t3 man; mdn
Kamari: t3 min.

People came from Chad; people came from Nijer,; people even came f
rom Mali; people came from Cameroon.

Mutanen Chad da sun zo; mutanen Nijer suka zo; mutanen Mali suka
z0; mutanen Kamaru suka zo.

Admma: ka:fin t3 tuldi Piiji m3n nd3:rghdn ya:sl ta:ta ndashi don mar3 sh
irdy t3 so:jo:ji kap ta:ta man t3 man tsdti:.

But before they arrived in Tafawa Balewa, the defenders of the land st
arted fighting them, because policemen and soldiers all had come to s
tay.

Amma kafin su iso Tafawa Balewa, masu gyara kasa da sun fada su d
on 'yan sanda da sojoji duk da sun zo sun zauna.

Degh mad:ghdnwa:sdy, tdta mén tu t3 wil tu ma:nds wa:ryo:, amma: somb
3rso t3 tiil gwa:sdndi, ti: sla:ni mars shirdy.

The reason why they came was to prevent the war, but the foreigners
as they arrived, they killed policemen.

Dalilin zuwansu da sun zo ne su ce babu fada, amma bakin da suka is
o suna kashe 'yan sanda.

Gya: so:jo:ji dan cigha la: dii:ni monés t3ta man t3 sldn ndashi.
The soldiers who were working here, people came and attacked them.
Su sojoji da suke aiki a nan mutane da suka zo suka fada su.
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Saya:wa dan tta yel cik fa: t3 katdi t3 la:pshi turghit.
Za:rs as they saw that, came and chased them all together.
Sayawa da suka ga haka fa, suka zo suka bi su gaba daya.

So:jo:ji tdné: vu: te: dan.
The soldiers were running that way.
Sojoji suna ta gudu ta can.

Saya:wa t3 la:p somb3rsa, somb3rsa tdna: la:p poli:s, poli:s t3na: kok te: da
n.

Za:rs were chasing the foreigners, the foreigners were chasing the pol
icemen, the policemen were going another way.

Sayawa suka bi baki, baki suna bin 'yan sanda, 'yan sanda suna bin ta
can.

Dans3 kiima dan cigha zI5:rghdni t3ta wobadkshi t3 zli:y debat.

The houses that were there, they tramped them down and scattered th
em all over.

Gidaje kuma da suke tsaye can sun murkushe su suka zubar duka.

Somb3rss t3 man tu t3 somshido:, ta t3 ngap ya:slés t3 zludi:.

The foreigners had come to help them, then they took over the land an
d demolished it.

Baki sun zo cewa su taya su sai suka kama kasan suka rushe.

Mbonyén kimd dag dtd sutddi mdn tu gos loba: nd:y pot pst.

As for Menyen, when he went back, he found that his own place had b
ecome wasted.

Menyen kuma da ya dawo ya zo ya samu nashi wuri ya zama fili.

Mya:ni gopm Coghy gop 4 ga:mi.
We, God put us here.
Mu Alla ne ya ajiye mu.

Kima Ya:n ca: ya:l da:mi. A3y tiin dan ya:n ci da:mi ka:r za:r wo fimini
wuri:n?

And He is the one who is in care of us. Since he is behind us, what ca
n man do to us?

Kuma shi yake lura da mu, ai tun da yake yana bayanmu, mutum zai
yi mana yaya?

Har nyici won ya: daghdy tu wo pas kirvi: ghd ka:r, ya: nas ghd ki:r ka
m, ya:n wo tsd:l shinwos hdna: ghin?

Even the snake who is stubborn, saying he will bite the turtle's back, i
f he bites it on the back, won't he break his teeth?

Har macijin da ya gagara cewa zai ciji kunkuru a baya, in ya ciza a ba
ya kam, shi ba zai karye hakorinsa ba kuma?

Mya:ni gopm Coghy gop 4 ga:mi.
We, God put us here.
Mu namu Allah ne ya ajiye mu.
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M3 kaddn ké:ni a Coghy.
We leave everything to God.
Mu ba kome wa Allah.

Mya:ni Coghy gay cd: pan mi.
We, God is protecting us.
Mu Allah ne yake dubanmu.

Ma: nya:ro: Céghy von.
We thank God.
Mun gode Allah.

Ma: nya:ro:, ma: nya:ro: Céghy von.
We thank God.
Mun gode, mun gode Allah.

Ky4d: wul gwa: tu zlarwa: na wilnga kam, a: ddghni zarsd cighdy, wdy 13p
yo:day kyd: nddghdy kaway kyd:ni: a: daghdy nd ga:p.

If you say that your dance is war, you provoke people everywhere you
go, you are just boasting.

In ka ce rawanka fada ne kam, ku gagari mutane haka wai wurin da k
a shiga kawai, kai din nan ka gagara da girman kai.

Dzangi: kya: nda mur ghd ra: wén ta:s, kya: wul tu, wo ga:gha sada:n?
One day if you meet someone who is courageous, if you provoke him,
will he let you get away with it?

Kanda ka shiga hannun wani mai zuciya kana ce zai ba ka ne?

Mya:ni Za:r ta: tumi da:mi ta: yisdy tu mi t3 ra: njiri.
We Za:r, they found us in our town, they know that we are patient.
Mu Zar sun same mu a garinmu, sun sani cewa zuciya ne mai sanyi.

Ya: pal mini in mya: si da ma: t3 wilmi tu m3 mbi: val nay.

If they test us, we answer back, they say we are looking for trouble.

In suka neme mu, in muka amsa musu, su ce mana mun cika neman ts
okana.

Gya:gon de: ba: ta: yisdn tu manés cini dan nésindi hdy.

Others don't know that men are like pests.

Wadansu dai ba su san cewa mutanen suna kamar kwaro ba.

Ko yisdn nyésindi ya: tii 13p kosdk kon cd:yi du ra:s har moshi:.

You know pests, if they find a crack, they will kill a locust-bean tree.
Ka san kwaron in ya sami wuri a fashe ne, yakan kashe doruwa har y
a mutu.

Migh4 tsdtngdnwopm wusur wustip cim shi, géna: td var kamshi hdy.

We were living happily with them, no one was insulting his neighbour

Muna zamanmu da dadi da su, wani da bai zagi abokinsa ba.
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T3 daghdy nd déskat deskadi vi: tu Za:r t3 nal willnga ndn.

They provoked us with gossips saying that Za:rs were looking for trou
ble.

Suka gagara da gunaguni cewa Zar sun nemi tsokana ainun.

Tata nyom kotwa:sdny diizn t3 Kicri: t3 sli: te: Jos t3 sldn tsdti:.

They took their things away, ran away, went to Jos and settled there.
Da sun dibi kwaryansu a nan suka gudu suka tafi ta Jos, suka je suka
zauna.

T3 tsdtn da Joshes ma: dep dép hdy.
They settled in Jos but couldn't stay quiet.
Suka zauna a Jos din nan ma ba shu ba.

T3 gom shi ma:ndo mén bushuk.
They attacked them suddenly.
Suka saka musu fada gaba daya.

A3ta sli: m3n Joskdy nyan nydn hdr tdta kat gya:gondi da ya:slés.

It got the people of Jos really angry until they chased them out of the
state.

Da ya ba mutanen Jos haushi sosai har da sun koro wadansu a kasan.

Gya: gi: da tdtaya: ndzat ndzat tu m3 nyal gopm wulgga nano:y, 4 fi hdy.
Those who are quarrelling saying that we are looking for trouble, the
y are wrong.

Wadancan da suke rigima cewa mun nemi namu tsokana din nan, bai
yi ba.

T3ta man, t3ta tu 1ohes ngaram ngaram.
They came and found the place unstable.
Da sun zo suka sami wurin ya yi sanyi.

T3ta bodi: gha te: gon turghiit.
They moved to another place.
Da sun wuce a ta wani wuri gaba daya.

Gon in ya: wiilghd tu ranga bay da:she:sa: ba:tni ddman hdr.

If someone tells you that mahogany is bitter, that man hasn't tasted bit
ter grass.

Idan wani ya ce maka madaci yana da daci, mutumin bai tande datarni
ya ba.

K3 wiim vi:n dam md kéndn kam, td4 mo ngd:ni no mbé:rnya: ghdn?
Did you hear what I said? Well, did I lie?
Kun ji maganan nan da na fadan nan kam, to na yi karya ne kam?
Mya:ni gopm Coghy gon 4 ga:mi
We, God put us here.
Mu namu Allah ne ya ajiye mu.
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M3 kaddn ké:ni gha Coghy.
We leave everything to God.
Mu ba kome wa Allah.

Mya:ni Coghy gan cd: pan mi.
We, God is watching us.
Mu Allah ne yake dubanmu.

Ma: nya:ro: Céghy von.

We thank God.

Mun gode Allah.

Ma: nya:ro:, ma: nya:ro: Céghy von.
We thank God, we thank God.
Mun gode, mun gode Allah.
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Saya:wa Banda Swa:ri
Sayawa, Leave your Greed
Sayawa Banda Hadama

Mya: sI3 ka:suwa ma pag 13p md tsdtn g4 lagshi.

When I go to the market, I have a look at the place, I sit down on the
side.

In na je kasuwa in dubi wuri in zauna a gefe.

Mi: ya:l mo yel za:rwébm ci: but 3 1a:ts3.
I look at our people walking by in great numbers.
Ina duba in ga Zar namu suna wucewa da yawa.

Ci: la:ts3 t3 wiil vik Za:r, t0: yi: polomgay.
They are walking by talking Za:r, well, it makes me happy.
Suna wucewa, su yi yaren Zar.

Yi: polom ghand4; yi: polom gan; mam polom, polom, polom; ngapm poli:
nyar nyarp.

I am happy, I am really happy; I am happy, I can't help feeling happy.
To ina murna a kai; ina murna; sannan ina murna kawai; in yi ta murn
a sosai.

Za:rwobm dam m3 yughy tsanin 4 fi: hdga: ghdy?
Our people being so many like that, isn't it good?
Zar namu da muka yi yawa haka, bai yi ba?

Admma: vi: Sighy ga:mi t3 Saghysd gisha: basdghy ya:sli:.
But the story of upper Za:rs and lower Za:rs has spoilt the country.
Amma maganan Sayawan bisa da Sayawan kasa ya watsar da kasa.

Mya: fi ma:nd3 di:n tu gip Piji na gopo: na:?
We are fighting here saying that Tafawa Balewa is ours, right?
Muna fadan a nan cewa cikin Tafawa Balewa namu ne ba?

Admma: mdn swa:ri cighd swa:righdy tu banda gya:gon.
But the greedy get greedy about it, saying others shouldn't get it.
Amma masu hadama suna hadama a kai cewa banda wadansu.

Tagarda wén dan ca:yi 6a:1 ma:ri ya:sl, ya:n ki Puji dii:ni, kya: sI3 ba: ka
pal ka tid hdp.

The papers they are distributing to the people of the land, if you are i
n Tafawa Balewa and you come here, you will not get any.

Wani takardan da ake rabawa yaran kasa, in kana a Tafawa Balewa an
nan in ka je, ba za ka nema ka samu ba.

Kya: cétshi tu na ni: 4 ca: t3 daghare:, ta wiil tu ko manni Piji ki gwa: na
mdn zlaryo:.
If you ask them why they refused, they will say you went to Tafawa Ba
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lewa, you belong to the other side.

In ka tambaye su cewa mene ne ya sa suka hana, za su ce ka zo Tafa
wa Balewa ka yi mutumin hayi ne.

Ba: ya:n za:rwobm t3 rashi bitdlghdn gd ra: hdy, ki Piji bar ko shishi tu k
ya: byak gama:.

If it wasn't for our people and their thoughtlessness, you are in Tafaw
a Balewa, you will leave saying you are protecting yourself.

In ba dai Zar namu da rashin tunanin zuciya ba, kana Tafawa Balewa
dai, ka tashi cewa kana ware kanka.

san ta: man t3 katmi cim go md ga: ya:sliyo:, td, kd: doghdr gwa: ko zlS:r t
u kyd: mbwa:ni cen.

When they came to chase us away with you, so that we should leave t

he country, you went mad and stayed, saying that you spoke wrongly.

Da sun zo su kore mu da kai mu bar kasa kuma, ka haukace, ka tsaya
cewa kana fid da bakaken magana.

K3 wiisni ghoy, yd: mbwddi dam ma b3:1, t6: ko yel mdn swa:ri t3 gdm sw
a:rrighdy tu banda gya:gon.

The nice things, when we distribute them, well you see, the greedy one
s, they start being greedy about it, saying they will not share.

Na dadi in ya fita da za mu raba, to ka ga masu hadama su sa hadama
a ciki cewa banda wadansu.

Admma: Kya: sl k3 mbi: k3 bapgnidi, ya: va:ki vi:, ko cimmi tu ké:nu: t3
man da dii:n, t3 nga: t5 Ha:t.

But if you come upon something bitter, if it burns your mouth, you wil
[ call us saying that everyone should come and lick it.

Amma idan kuka je kuka dauko na daci, in ya gasa muku baki, ku kir
a mamu cewa kowa ya zo a nan ya diba ya lashe.

La: gh3 la:pk3n dan ca: fi ma: n3 vik Cogho:, vi: Saghy ga:mi t3 Saghns3
gdsha: ndaydighay.

The religious talk that they do in the name of God, the matter of Uppe
r Za:rs and Lower Za:rs has entered it.

Aikin bi da ake yi ma don maganan Alla, maganan Sayawan bisa da S
ayawan kasa ya shigo a ciki.

Ta: te: 1abi gyo: k3 yél ma jwia:m ga:mgayo:?
What kind of place have you seen that will unite us?
To ta wani wuri ne kun ga za mu hada kai a ciki?

Ma:nds ya: ndadi, ko yel debat m3 jwa:m ga:mi:.

If war has come, you see we should all be united.

In fada ya shiga ka ga duka mu hada kai.

L3p ya: njirdy dam ma jwa:m ga:m ma fi ngdto:.

If the place has become hostile, we should all unite and do something.
In wuri ya yi sanyi da za mu hada kai mu yi abu.
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sdni mad: ghay m3 mand4 m3 siimi m3 basaghy ga:més.
In that place, we will go on and on and become divided.
A wurin ma ne za mu bi za mu bi mu watsad da kai din.

sa vinld:des m3n4: sumi m3 basdghy ga:m, 4 te: sdya:sa mdna: sumi m3 ba
saghy ga:m, 4 tsdtngdn ya:sli, m3na: sumi m3 basaghy ga:m.

In church, we are changing and becoming divided, in politics, we are

changing and becoming divided, in land matters, we are changing an

d becoming divided.

A cikin dakin ladin, muna juya mu watsad da kai, a ta siyasa muna ju

ya mu watsad da kai, a ta zaman kasa muna juya mu watsad da kai.

Kay, mya: cetmi nd ni: ghdn ca: cighé:?
Well, I ask ourselves, what caused this?
Kai, ina tambayanmu mene ne ya sa haka.

Na swari, nd swari, ... nd swa:ri kakdp.
It's greed, it’s greed, ... it’s all greed.
Hadama ne , hadama ne, ... hadama ne duka.

A3 mard Za:r td ma: yel m3n swa:ri ci monda.
Among Za:r Children, I see the greedy ones are many.
A yaran Za:r dai, na ga masu hadama suna da yawa.

Ca: man din ci: zhit tu ca: fi ma:nd3 ya:sl, amma: kya: pag ko yeli ya:shin
ca: maldr ya:sldn.

If they come to the village, they pretend that they are fighting for our
land, but if you look you see that they are the ones who are spoiling t
he country.

In sun zo gida suna nunawa cewa suna fadan kasa, amma in ka duba
ka gani su ne suke bata kasan nan.

Ca: yél dag kutuy ya:sl za:r yi da:shi ta:s.
They look as if the Za:r country belongs to them.
Suna ganin kamar kasan Za:r yana hannunsu.

Ya: nd4 ngdtn da:mi ya:sl tu ya:shi ghan t3 bwa:ki za:r.

If they start something in our country, they are the ones who will choo

se.

In an fara abu a kasan mu, cewa su ne su ba ku mutum.

Ya:n tda bwa:ki ma: tu sé: miri gyé:dan ci cim shi, amma: ya:n ki ddn ka
m ca: yélghd yira: ya:l gham hdy.

When they choose, it is only among them, but if you are in the village,
they look down on you as if you were idiots.

In za su zabe ku ma, cewa sai mutum wanda suna tare, amma in kana
gida kam, suna ganinka ido bai bude ba.

Kara:ti gwa:n k3 sl3 k3 kwa:ndi némrya:n, ké: mond3nss ghdn t3 man t3
zhitki gwa:ngdya:n, dan ya:sl cd: busl m3n ddn gon ca: nd3:r hipi:n?
The schools you went to, were they so special, did spirits teach you in
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them, [but] when the country was spoilt, wasn't it the local people w
ho repaired it?

Karatu naku kun je kun karanta na musamman ko aljannu ne suka zo
suka nuna muku naku a kai, da kasa yake ruba mutanen gida ne suke
gyarawa ba?

Ya:n nd gunds ta Ki: zhitmi tu ka: dya: k3 mopshi, ni: wo pa: zha ghanda
ki: di:p gya:shigho:n?

If you are showing us leadership, that is to say you know better, who i
s removing the water so that you are getting the fish?

In sarauta ne kuna nuna mana cewa kun iya kun fi su wane ne zai yas
he ruwa san nan kana tsame kifin?

Mb yél slii:tn c4: si: 5 wird mars Zacr.
1 see that illusions are going to deceive the young Za:r.
Na ga mafarki yana so ya rude yaran Zar.

Ca: wurdmi cd: fimi ghd ra: dan tu Ha:, mya: nit ngsti: da ya:sli, gén wo s
u vi: da hdp, dén mya:ni ma:ri mya: yél kutuy ma: kwa:n tagarda.

They are deceiving us making us believe that if we decide something i
n the land, nobody will question us because we, children, we think tha
t we are educated.

Yana rudin mu yana yi mana a zuciya kamar cewa ba, in muka daura

abu a kasan wani, ba zai mayar da magana ba don mu yara, muna gan
i kaman mun karanta takarda.

M3 kwi:n tdgartd, ngdrshi mand4 tami ga:m.
We are educated so that it has gone to our head.
Mun karanta takarda abin ya bi ya hau mana kai.

A3 tami ga:m kima ca:mi mya: fi mbits ga:m.
It has gone to our head and we have become arrogant.
Ya hau mana kai kuma, ya sa mu muna raini.

Ya:n 4 ca:mi mya: yél gén da ma: t3 zhipti da hdy.
That's why we don't see that others have shadows too.
Shi ne ya sa mu, ba ma ganin wani ma da kurwa ba kuma.

Dén mdn varagshi ta: na:y ma: nd ma:ri basmi.

Because old people have become like children to us.

Don manya sun zama ma yara a wurinmu.

T4 mya: fi cik m3 mbi: kutu ma: hi:diya:, td iri shi:ti gi: ma kap ya:sl za:r
da hdy.

Well, if that's what we are doing and we have changed into that kind
of dream, then we will not accept it in Za:r country.

To idan muna yin haka, mu dauka kamar mun girma irin wannan maf
alkin ba za mu yarda a kasan Zar ba kuma.
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Ddn na: iri sli:ti gi: ghon ca:yi wurd ma:ri:, hdr yi ca:shi ma: t3 nyin beshi
: ghd I3pmbudi:.

Because that kind of dream is deceiving those youngsters to the point
that they are urinating where they are sleeping.

Don irin wancan mafalkin ne yake rudin yaran nan har ya sa su ma su
yi fitsari a wurin kwanciyan nan.

Saya:wa banda swacri, swa:ri...
Saya:wa banda swa:riwa:niyo: gh3n.
Sayawa, leave your greediness.
Sayawa banda hadaman kun nan.

Jom mya4: yeli ma:ri Saya:wa ci: cd:mi ndzi:n.
Truly, I think that Saya youngsters are bringing shame on us.
Gaskiya ina ganin yaran Sayawa suna sa mu kunya.

T3 wiil tu mya:ni ya:sl Za:r yira: ya:liyo: td, amma: mdn yir ji: gya:gon ki
ma ta: mopmi gya:l.

They say that in our country, the eye of Za:rs has opened, but those w
ho are not educated are better brought-up than us.

Ana cewa mu kasan Zar ido ya bude kuma, amma masu bakin ido wa
dansu kuma sun fi mu da'a.

Ya: fi:ki a: fi ngdtn da da:mi ya:sli ma: k3 nyangas.
If they tell you to do something in our country, you refuse.
In aka gaya muku ku yi abu a kasan mu din ma ku ki.

Ya: nd4 sdyd:sa tu md bwa:ni mdn dighryo:.
If they start politics, they say we should elect those who have a degree

In aka fara siyasa wai mu zabi masu digiri.

Wiy dighdri:n kam way ca:yi njui:tni za:r hdga:n?
Well, that degree, doesn't it spoil people?
Wai "digiri" din nan kam wai yakan bata mutun ne ba?

To6: mdn dighdré:s ta: nju:tmiwopi: da:mi ya:sl, dén la: ghd wiirbas ca: ma
nd4 t3 sldn varni gya:gén.

Well, those degree people, they spoil our country because the jobs tha
t pay, they give to others.

To masu digiri din sun bata mu a kasanmu don aikin kudin suna bi su
je su ba ma wadansu.

Kiima ka: jwa:m ngdrshi debat k3 sldn jommi Haski, kya: su: ké: ya:n na
ni: m3 yi sldn karan baski.

And you took everything and kept it for yourself, and you want us to c
ome and beg from you.

Kuma kun tattara abin duka kun ji kun zuba a wurinku, kuna son ko
mene ne mu yi ta zuwa muna roka a wurinku.
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Kim4d mdnwopm kima4 ta: ga:shi da dii:n kwaghap kwaghap.
And our people, they left them here all dry.
Kuma mutanenmu kuma sun bar su a nan din bushesshe.

Mya: sti:ni ndghat ma: mayi sldn kiran baski.
If we want to eat, we have to go and beg from you.
In muna sén tuwo ma, mu je mu yi ta roka a wurinku.

Ya:n no wiil ma: mayi sldn karan baski.
If we want to drink, we have to go and beg from you.
In kunu ne ma, mu je mu yi ta roka a wurinku.

Mya: sti:ni wurba ma:, mdyi sldn kiran baski.
If we want money, we have to keep begging from you.
In muna son kudi ne ma, mu je mu yi ya roka a wurinku.

Gya: li: t3 mardu ma: mdyi sldn kiran Haski.
Even shirt and trousers, we have to beg from you.
Su riga da wando ma mu je mu yi roka a wurinku.

Gyépti gudiwopm ma: mayi sldn kiran baski.
Even our women's wrappers, we have to beg from you.
Zanen matanmu ma, mu je mu yi roka a wurinku.

Sayawa banda swa:riwaniyo: ghdn.
Saya, give up your greediness.
Sayawa banda hadaman kun nan.

Kya: mbi: kutur fighdn swa:ri na ngdtn mbiinya: ta, k3 yél swa:rya: ca:mi
ma: fi ngdtn ndzii:n.

You think that being greedy is nice, you see, greediness has made us d
o shameful things.

Kuna dauka kamar yin hadama abu ne mai kyau, kun ga hadama ya s
a mu mun yi abun kumya.

K3 yél kii:skdn swa:ri ma: gha ma:t hdpa:n?
Haven't you seen real greediness among goats?
Kun ga mugun tan, hadama ma a akwiya ba?

To: nga: ya:ra: shinshi 64, a: yél swa:ri ma:t.
Well, take some grass and give it to them, you will see greedy goats.
To, dibi ciyawa ka zuba mana, ka ga hadaman akwiya.

Wo sii: ya:n t3 ci: gya: kamshi t3 ni:y.
1t will want to eat and its friend to fast.
Zai so shi ne ya ci su abokansa su rasa.

Ca: cighdn kima suto mand4 na: gha ma:nda, zlwa:p nasagshi, zlwa:p cer
agshi, zlwa:p ngoghys3, zlwa:p tamragshi, suts zlop ké: ma:di gyo:, na: su
to manda pa:s k3 njonshés ka kj:m.

It is eating, then it moves, it starts fighting, it pricks the old goats, it p
ricks the young goats, it pricks the he-goats, it pricks the castrated he
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-goats, it pricks each goat, it moves and bites the young ones at the ea
7s.

Yana ci, kuma ya juya ya bi ya zama yin fada ya soki uwayen, ya sok
i mugumayen, ya soki bunsurayen, ya soki taure, ya juya ya soki kow
ane akwiya ya juya ya bi ya ciji kananan a kunne.

Kima debat dan ca: fiz, wo ci: ya:ri lap hdp, wo ca: ma:di ta sondy kap t3
zI3:r gha lagshi.

And of all the things that are happening, it will not make it fat, it will

frighten the other goats and keep them aside.

Kuma duka da ya ke yin nan, ba zai ci ya yi kiba ba, zai sa awakin su
ji tsoro duka za su tsaya a gefe.

Gon wo kaptd t5 di:di mel gha kamshi da hdy.
No one will accept to move close to its friend.
Wani ba zai yarda ya matso kusa da abokin ba kuma.

Mors Za:r mya: cetmi mya: fi cik hdga:n?
Za:r children, I am asking ourselves, aren't we doing the same?
Yaran Sayawa ina tambayenmu ba ma yin haka?

Moa:riwdpm gon t3 gdmmi dwa:nds da:mi ya:sl, kima dwa:nds ghay 4 ca:
mi m3 na: basay basay.

Our own children have brought poverty to our land, and it's poverty t
hat is dividing us.

Yaran mu ne suka saka mana fatara a kasanmu, kuma fatara ne ya sa
muka zama a warwatse.

Ya:n ki t3 dwa:nds dy kusung ma: wo ga:gha da hdp.
If you are poor, hunger will not leave you either.
In kana da fatara ai yinwa ma ba zai bar ka ba kuma.

Kusurg ya: ngipkdya: ta ka si: ma: a: yél gondn ma: baré t3 di:di mel tu a:
tsota: fi ngdtn mbuni.

If hunger has caught you, well, you will not want to see anybody else,
or get together to do something nice.

Yinwa in ya kama ka to ba za ka so ma ka ga wani ba ma, balle ya m
atso kusa cewa ku zauna ku yi abu mai kyau.

Saya:wa banda swa:riwaniyo: gh3n.
Sayawa, leave your greediness.
Sayawa banda hadaman kun nan.

Mya: yel gitn ngdtn ndzii:n wén yi da:mi ya:sl, wdy ka tu kin Za:r gha d
3113 la: ghd gopmnati, wo tsdtn da 13p la:y nyom ma:ri Za:r shin ngad la: h3
7.
1 think that it is a shame that someone in our country, that is if you fin
d a Za:r with a big job in the government, he will not stay in that plac
e to take Za:r people to give them a job.

Ina ganin nawa abin kunya wani yana kasanmu, wai za ka sami yaron
Za:r a babban aikin gomnati, ba zai zauna a wurin aikin ya dibi yaran
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Za:r ya zuba a aiki ba.

Wo manda ga:ydi tu cd: minni ddn nd sdya:sa.
He will leave saying he is coming back home because of politics.
Zai bi ya baro cewa yana zuwa gida ne don siyasa.

Wiy ma:nd3$ ya:sl kam sé: kyd: man ddn gama:n?
But is it true that you have to come home because of the civil war?
Wai fadan kasa kam, sai ka zo gida ne?

Ya:n cityl tu kya: mani nd ma:nd3 ya:sl, dan ya: bwa:ki dap ka fi lazy ka s
3:mi k3:m, kd ga: swa:ri: na: jonjomi ka fimi la: mdn, ta ya:sl za:rwopdn t
a:yi ban maldr tsanya:?

If it is true that you are coming because of the civil war, then, if you g
et elected, if you get that job, will you listen to us, will you leave gree
d for good, will you work for us, then will our Za:r country stop decli

ning like this?

Inda a ce kuna zuwa don fadan kasa ne, da in aka zabe ku da za ku yi

aikin nan, za ku saurare mu, za ku bar hadaman da gaske, za ku yi ma
na aiki, to da kasan Zar namun nan ya kare lalacewa haka?

Way ka: slo nd na:r fighdn hardi gantss fipni, ka: kara Coghy t3 ta:gho 1
onga wona: mbé:, sé: ka tu landag ka du ks mbi: ka ga:ydi ga:m, ka: du n
am zheli ka du sheta ka njak jigha bét, amma: ka yel zheti na: cetcédi: ko
sli:da ngdapk3n, dayn ks nya:r Coghy n3 ngdshi: dap ka ti hdpo:y.

It's as if you have gone hunting far in the bush, you have begged God
to give you a rabbit and you have shot one, then you met an elephant,
you killed it, you took it and put it on your head, you killed an oribi,
you killed a gazelle, you put it all in a bag, but you saw a minute gras
shopper and you went to catch it instead of thanking God for the thin
gs that you had already got.

Wai ka je yin farauta har a jeji mai nisa ka roki Alla ya ba ka Zomo
wani ka harba, sai ka sami giwa ka kashe ka dauka ka ajiye a kai, ka
kashe batsiya ka kashe barewa ka sa a jaka duka, amma ka ga fara iri
n kananun nan ka je kamawa da ba ka gode Allah da abin nan da ka s
amu ba din nan.

T4 ngadn g3 d3ki ghyo: Wo ta:gho har wo kd:mgado:n?
Well, is there anything in the world that He will give you that will sati

sfy you?
To wani abin duniya ne zai ba ka har zai ishe ka?

Kya:ni mard Za:r way tu Ki cik hdpa:n?
You, Za:r children, aren't you like this?
Ku yaran Zar wai ku ba haka ba ne?

Kya:ni dap k3 wiil tu kya: fi la: ghd gopmnatyo:y, k3 kara Coghy gonda
Céghy ta varki la:y, kima la:y dag k3 tiy ba: na pa: la: hdy.

You that you said you were working for the government, you begged
God until God gave you that position, and that position that you got is
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not a small one.

Ku da kuka ce kuna yin aikin gomnatin nan, kun roki Alla kafin Alla

da ya ba ku aikin nan, kuma aikin nan da kuka samun nan, ba karami

n aiki ba.

Kiima gya4: yésa: dap k3 pal ki cim shi géni: tu hdy, sé: t3pi gon mbwa:di

dan yésa: wo mbi: tu la:ghdy.

Then, among those brothers of yours who competed with you, one wh

o did not succeed found another way to try and get some work.

Kuma su kanananka da kuka nema da su wani bai samu ba, sai wani h
anya ya fito da kanenka zai dauka ya sami aiki a kai.

K3 yel ko bitdalgha hdy, tu wdy swa:ri manda ngapkdy, ka ga: k3 vari gwa:
ydi ka kat yésa: ghad pa: gi:.

You saw it, but you did not think, that is greed overcame you, you left
your big position and you chased your brother from the other one.

Ka ga ba ka yi tunani ba, cewa wai hadama ya bi ya kama ka, ka bar
na babban nakan nan, ka kori kanenka a wancan karamin.

Kima 136i gi: dag ko ga:y yésa: wén wo tir.
Then, that first position that you left, none of your brothers got it.
Kuma wancan wurin da ka barin nan, kanenka wani ba zai samu ba.

Kya:n t3 swa:ri ma:di ki nambéy h3pa:n?
You with that goat's greed, aren't you the same?
Kai da hadaman akwiyan nan ba daya kuke ba?

Mya: fu: ki ma:ri Za:r gi:n swa:riyo:.
1 am telling you, Za:r people, you should leave greed.
Ina gaya muki yaran Zar ku bar hadama.

Saya:wa banda swa:riwa:niyo: gh3n.

Za:r, let's leave our greed.

Sayawa banda hadaman kun nan.
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Dzay ddlghén vi:
The day of judgment
Ran sheriya

Za:r ya: wim tu Guy ca: cimtd ka yel zli:wés wo shini:, da:shes wo ngap ¢
étkdn gamashi ké: a: fi kiskd ngdtn wona:.

If somebody hears that the Lord is calling him, you will see his body
become weak, and he will start to ask himself whether he has done an
ything wrong.

Idan mutum ya ji cewa Sarkin yana kiransa za ka ga jikinsa zai karaya
, mutumin zai fara tambayar kansa ko ya yi mani mugun abu.

Voran wo kapta gha ra:, wo waskat vwa:woshi: debat.

His heart will start beating, he will search his mind.

Zuciyanshi zai yi ta buguwa, zai bincike cikinsa duka.

Ya: yisdndy tu a: fi kiskd ngdtn won ko: a: sli: vi: won kuri: dag wo malar
Gun moani:, ra:wos wo gitts tu a: ma:li:.

If he knows that he has done a bad thing, or that he has said somethin
g wrong that will make the Lord angry, his heart will tell him that he
has made a mistake.

Idan ya sani cewa ya yi wani mugun abu, ko ya yi wani mugun maga
na da zai bata wa Sarki rai, zuciyansa zai gaya masa cewa ya yi kusku
re.

Ka yel motwos wo tsa:li: nd vortd Guy.
You will see his bones crumbling for fear of the Lord.
Za ka ga kashinsa zai kakkarye don tsoron Sarki.

Da:shes wo ngap gwa:rghdndi tin daghastddi dé:ngady.
The man will start crying well in advance.
Mutumin zai fara kuka tun yana can da nisa ne.

Ca:na: tildi 4 kén Guy, wo nd4:di: ngap nyémg3n ya:sl shingdn 4 ga:m, ¢
4: kard Guy t3 yél gwa:nddwos.

When he arrives in front of the Lord, he will fall to the ground, he wil
[ start pouring sand on his head, begging the Lord to forgive him.

Da isowarsa a gaban sarki, zai fadi ya fara diban kasa yana zubawa a
ka, yana rokon Sarki ya ga tausayinsa.

Da:shes ya: wiim tu nd gon a ndiar karawos mari, ka yelto wo pal pa: ngdt
n won var gun nd ma:ri, ca: kara guy t3 zI3pm ve:shi:, kada t3 botarto ké
n hay.

If the man hears that somebody else has brought him to court, you wil
[ see him looking for something to give to the chief on the side, beggin
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g the chief to close the case, without taking it further.

Idan mutumin ya ji cewa wani ne ya kai karansa daban, za ka gan shi
zai nemi wani dan abu ya ba sarki a sace, yana rokon sarki ya rufe ma
gana kada ya wuce da shi gaba.

Ko:ni: t3 ko:nii: cd: ki:r d3:1gh3n vi: wén dan ba: wo nyol hdp.
Everyone avoids a trial that they will not win.
Kowa da kowa yana gudun sheriyan da ba zai ci nasara ba.

Gya:gon ca: wiim tu ta: ndar ka:rawa:sdn dan gya: gun ké: don d3:lghdn v
i: (10t), ka yel ta ki:r méslak ta pal 13p lawya dang wo somshida t3 nyolars
hiwa:sdndy nd dur ghd tu gya:gon ca: zI3:r 4 kén guy ko: a 15p d3:lghdn vi:

Others, if they hear that they have been taken to the chief’s house or t
o the traditional court, you will find them rushing to look for a lawyer
that will help them out, because some of them sit by the chief or wher
e trials are held.

Wadansu idan suka ji cewa an kai karansu a gidan su sarki ko gidan s
heriya, za ka ga za su gudu maza, su nemi wurin lauya da zai taimake
su ya fitar da su, sabo da cewa wadansu suka tsaya a gaban sarki ko

a wurin sheriya.

Ka yel vi:wa:sdng wo ngap zlazlar, vi: dak wilgh3ni:.
You will see their mouth begin to shake, unable to talk.
Za ka ga bakinsu zai fara rawa, su gagara yin magana.

Zarsd monda ci: wiim vart3 d3:Ighdn vi:.
Many people are afraid of trials.
Mutane da yawa sukan ji tsoron sheriya.

Ko:nii: ci t3 yisdngdn tu ya: d3l vi: won dan t3 1i:ti:, bungdn wo tuta.
Everybody knows that if they lose a case, they will suffer.

Kowa yana sane da cewa in ya yi wani sheriyan da aka kad da shi, wa
hala zai same shi.

T4 ngapta, t3 nadi:, t3 vdr ngdtn monda ké: t3 fizrts kiskd fi:rghdn t3 gya:
votkan.

They will seize him, tie him, he will have to give many things, they wil
[ seriously humiliate and beat him.

Za a kama shi, a daure, ya ba da abu da yawa ko a wulakanta shi mug
un wulakanci da su duka.

Ngstn won ya: fi nd kap k3 d3:1ghdn vi:, zi:r ga:m ji: cd: wum vartd za:r g
a:m ji: dan ya:ni.

If something happens about the judgment, a man with a black head wi
Il only fear a man with a black head like him.

Wani abu in ya yi na shariya, mutum da bakin kai yana jin soron mut
um da bakin kai kamansa.

*urik gya:gin dam mya: yéldn na zhipti.
All those things that we see are mere illusions.
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Duka wadannan da muke gani kurwa ne.

2wa:gh3dn nis ve:s ya:n na gi: dan za:r ya: mashi: wo sldn tu gha kén Cégh
nvoni:

1 tell you the truth, if man dies, he will go and meet God.

Anihin babban maganan shi ne wancan da idan mutum ya mutu, zai je
ya samu a gaban Allan nan.

Yi shagtan dsll3 vi: ca: bipk3dn ké:ni:.

Truly, the revelation is there for everyone.

Da gaske ne, babban magana yana jiran kowa.

Vi: Coghy wil tu nd ngdtn tu "za:r wo mas tspm namboy, a ka:r ghd gi: n
3 d3:1ghdn vi:." (Ibra:niya:wa 9:27)

In God's words, it is a fact that "man is destined to die once and after
that to face judgment.” (Hebrews 9:27)

Maganan Allah ya ce abu ne cewa "mutum zai mutu sau daya, a baya
n wancan kuma, sai sheriya." (Ibraniyawa 9:27)

Na ngdtn tu ké:nu: t3 ké:ni: wo zI3:r 4 kén gd Coghgvon wo kwa:n vwa:w
os debat, fu: Céghgvon, mbuni t3 ki:shi, gya:gon day ko fi na wa:tk3dn, t3
gya:gon dang ko fi gha dandi, gya:gon dany kya: fi da:ghs vi:n t3 gya:gon da
y kya: fi gha zI5k zarss.

It is a fact that everyone will appear before God to reveal all that is i

nside him, to tell God the good and the evil, what he did secretly and

what he did in the open, what he did in his room, and what he did in t

he middle of the people.

Abu ne cewa kowa da kowa zai tsaya a gaban Allah ya fadi cikinsa d

uka, ya gaya wa Allah mai kyau da mummuna, wadanda ka yi a boye
da wadanda ka yi a fili, wadanda ka yi a dakinka da wadanda kayiat
sakiyan mutane.

K3 15p ji: t3 k3 15p ya:li, ka kwa:nshi pat pat t3 vi:wa: ka fu: Céghygvon.
The dark and the bright, you will tell him clearly, with your own mout
h, you will tell God.

Na wurin duhu da na wurin haske, za ka kirga su filla-filla da bakinka
ka gaya wa Allah.

Ka k3:m ko nga: mbé:rni a: nyéli: hdp, ka kd:m ks wa:t ngdtn won hdy.
You won't be able to tell lies to win your case, you won't be able to hi
de anything.

Ba za ka iya yin karya don ka tsira ba, ba za ka iya 6oye wani abu ba.

Yé:su dap wo da:Imi ve:s moni: 4 wiil 4 gip kd Liikka 12:12 tu "Ba: ngstn
won dan nd zIdpmgini dan ta ddrdts hdng, ké: no wa:tkdn dag ké:ni: wo yi
s3p hap."

Jesus who will judge us said in Luke 12:2 "There is nothing concealed
that will not be disclosed, or hidden that will not be made known."
Jesu da zai yi mana sheriyan nan ya yi magana a cikin Lukka 12:2 ce
wa "Ba wani abin da ke rufe da ba za a bude shi ba, ko a boye da ba
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wanda zai sani ba."

Céghyvon cin dan za:r hdy, ghanda har a: wiil tu ka k3:m ka wa:tts ngdtn
won mani:.

God is not like man, that you will say you can hide something from hi
m.

Allah ba kaman mutum ba ne, kafin har ka ce za ka iya ka boye masa
wani abu.

Kya:n ka kd:m ka yel ta hdp, bét t3 gi:, ci baska gos yélghdn karap karay.
You cannot see him, however, he sees you clearly.
Kai ba za ka iya ganinsa ba, duk da haka, shi yana ganinka garau.

Ya:n dur gh3 saghatkdn, saghdtkdn za:r debat kda mbas k3 Céghgvon.
Talking of wisdom, all the wisdom of men stands in one of God's nails

In sabo da wayo, wayon mutum duka a farcen Allah.

Longa saghat, bét t3 gi: wo k3:m wa:t takwa:ra moniya:?
The rabbit is clever, however, can he hide from the bush fowl?
Zomo yana da wayo, duk da haka, zai iya ya boye wa pakari?

Longa ndadi, n3 dur ghd tu takwa:ra ci coghry logga ci gos yasl, burik ng
3tn won dan longa ca: fi tikwa:ra ci basta yélghdn debat.

As for the rabbit, because the bush fowl is in the sky and the rabbit is
on the ground, everything that the rabbit does, the bush fowl sees it al
L

Zomo ya shigo, sabo da pakari yana sama, Zomo shi yana kasa, duk a
bin da Zomo yake yi, pakara yana ganinsa duka.

Cik kan ci, debat ngdtn won dan za:r ca: fi, Céghgvon ci ga:mi, ci basmi
yélghdn debat.

That's how it is, all the things that man does, God who is above sees u
s all.

Haka ya ke, duka abin da mutum yake yi, Alla yana sama yana ganin
mu duka.

N3 dur gh3 gi: ya:n zlarwa: tu kya: fi kiskd ra: no ma:ri, gon ca: yelghd h
31, ké:gon yisdn hdy, dangani Hitdlghs tu debat ri:ghdnwa:, Céghyvon ci
Haska yélghdn.

That's why, if you are wont to do evil in secret, without anyone seeing
you or knowing it, now, ask yourself if God does not know everything
about your wanderings.

Sabo da haka, idan halinka shi ne kana yin mugunta a sace, wani baya
ganinka ba, ko wani bai yi sani ba, yanzu ka binciki kanka cewa duk
a tafiyarka, Allah yana ganinka.

€rmiya 23:23-24, Ajyu:ba 34:21-22 t3 Zabi:ra 139:7-12 burik ca: fu:mi t
u ké:ni: dan za:r ca: fi, Céoghypvon ci basts yélghdn karap kardy.
Jeremiah 23:23-24, Job 34:21-22 and Psalms 139:7-12, all tell us that
whatever man does, God sees him clearly.
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Irmiya 23:23-24, Ayuba 34:21-22 da Zabura 139:7-12 duka yana gay
a mana cewa duk abin da mutum yake yi, allah yana ganinsa a sarari.

Tsdtngdn za:r 4 ddghy yi gha gip ta:s kd Coghgvon.
The destiny of man is in the hand of God.
Zaman mutum a duniyan nan yana cikin hannun Allah.

Za:r ya: wim tu ja:n ci t3 d3:1ghdn vi: don gya: guy, wo mbiit nda kiici h3
1.

If man hears that tomorrow he will be judged at the chief's house, he
will not sleep at night.

Idan mutum ya ji cewa gobe yana da sheriya a gidan su sarki, ba zai k
wana ya yi barci ba.

Wo mbudi: gwa:m cip 4 kwa:ngdn ra: nd ngdtn wén dan 13p ya: sli:y ya: ¢
&ttd wo kon.

He will spend the night without sleeping, thinking about what, the foll
owing morning, when they ask him, he will say.

Zai kwana ba barci duka, binciken kansa don abin da, idan gari ya wa
ye, aka tambaye shi, zai fada.

Ko: lawya t3 gamashi ja:n ya:n ci t3 d3:1ghdn vi:, ka yel wo mbiit ka wask
atkdn tagardd mari mari c4: pal t3 tu ngatn g3 stighdn.

Even a lawyer himself, if tomorrow he has a trial, you will see him sp
ending the night reading all sorts of books, looking for something to s
ay.

Ko lauya da kansa, idan gobe yana da sheriya, za ka ga zai kwana bin
ciken takardu daban daban, yana so ya sami abin fadi.

Cai: céttd tsdn td kén gos tsdn.
If they ask him this, he should answer that.
Idan aka tambaye shi haka, ya fadi haka.

Ca: s: t3 li:li: hdy.

He doesn't want to be defeated.

Baya so a ka da shi.

Ko:ni: ya: yisdndy tu ci t3 d3:1ghdn vi: mel 4 kénwos, to: 4 mbiitkdn gi: wo
viizy ndzart, wo man dap nda kici da h3dn, wo vu: ta ga:mi, shi: gishi, ca:
pal mboy nyélghdn.

If anyone knows that he has a trial coming soon, the days before, they
will be really worried, they won't be able to sleep: they will try to go
this way, they will try to go that way, they will be looking for a way th
rough.

Kowa idan ya sani cewa yana da sheriya kusa a gabansa, to a wancan
kwanakin zai damu gaba daya, ba zai yi barci ba kuma, zai damu ya h
au ta bisa, ya sauka kasa, yana neman hanyan fita.

Ka yel da:shes wo gongari:.
You will see the man losing weight.
Za ka ga mutumin zai rame.
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Yeli, ya:won gya:gén ci: mbi: kutuy dzan d3:1ghdn vi: Céghygvones daghd
st3di fupm fipm.

See, today some think that God's judgment is still far.

Gani, yau wadansu sukan dauka kaman ranan sheriyan Allan yana tuk
una can da nisa.

Mya: sii: md fi:ghs tu, na: jomjomi, dzanyes yi mel basko dan zhiptiwa:,

a: tuli:di mel Basko 4 kén bBi:l.

I want to tell you that, really, the day is near you, like your shadow, it
has arrived at your door.

Ina so in gaya maka cewa, a kashin gaskiya, ranan kusa ne a wurinka

kaman kurwanka, ya iso kusa da kai a bakin kofa.

2wa:ghdn pokkdn d3kés a: tuli:di mel dan vi: t3 nyitsay.

1 tell you the truth, the end of the world is as close as your mouth to y
our nose.

Ainihin karewan duniyan ya iso kusa kaman baki da hanci.

Matta 3:2 t3 Ro:ma:wa 13:12 ca: fu:mi tu m3 13:r ngwa:rghdnwopmdi a ké
n Coghpvon, md kwa:n nda:tkdnwopm m3 fu:ts, 4 ki:r gi: md nda:r tsdtng
3nwopi: nd dur ghd tu ma:ghdn Céghyvones a: tuli:di mel.

Matthew 3:2 and Romans 13:12 say that we should take our complain
ts to God, we should tell him our shortcomings, then we should amen
d ourselves because the kingdom of heaven is near.

Matta 3:2 da Romawa 13:12 yana gaya mana cewa mu kawo kukanm
u a wurin Allah, mu fadi kasawarmu mu gaya masa, bayan haka mu g
yara zamanmu sabo da zuwan Allah ya iso kusa.

A3 gip kd Ri:ya: td Yohdnna 22:12 Yé:su ca: fu:mi tu "Yeldn mya: ma:gh
3ndi kya:t", ngabdn ngdtn wa:ni: day k3 yir slya: slya: nd dur ghd tu kada
gon t3 vimki ta:gya:wa:n mdni: hdr.

In Revelation 22:12, Jesus tells us "Behold, I am coming soon!", hold
tight to the things that you have and don't let anyone take your crown

A cikin Ruya ta Yohanna 22:12, Jesu yana gaya mana cewa "Ku gan
ni ina zuwa da wuri, ku rike abinkun nan da kuke da shi da karfi sabo
da kada wani ya kwashe hulanka ba.

Dzay gé:s debatwopm ma4 zlipm ga kén g3 Céghyvon nd d3:Ighdn ve:s.
On that day, we will all bow to God because of the judgment.

Ranan, dukanmu za mu tsuguna a gaban Allah don sheriya.

Ko:ni: t3 ko:ni: wo zI3:r 4 kén Céghgvon ngap balghdn vwa:wos fi:ghdn
Céghgvon.

Everyone will stand in front of God, and start to tell his secrets to Go
d.

Kowa da kowa zai tsaya a gaban Allah, ya fara fadin asirinsa, yana ga
ya wa Allah.
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Mo:ri t3 mdn varags3, bét t3 gya: mdn m3:skdn ta nywa:li:di. (Ruzya: ta Y
ohanna 20:11-15)

Young and old, together with the dead, they will come out. (Revelatio
n20:11-15)

Yara da manya, duk da matattu za su fita. (Ruya ta Yohanna 20:11-15
)

Dzag gé:s ka sldn zI13:r 4 kén gd Céghpvonwa:.
On that day, you will stand in front of your Lord.
Ranan za ka je ka tsaya a gaban Allanka.

Gon wo kd:m la:pka ké:r t3 sldn slyaghs zha m3dn hdy, ké: t3 kdapks vi: m3
n hdy.

Noone will follow you to be your witness or bail you out.

Wani ba zai iya binka a baya ya je ya yi shaidanka ba, ko ya sha mak
a baki ba.

Dzan d3:1gh3n ve:s Kiini Coghy (Yé:su), gi: dan wo da:Imi ve:s mani: wo t
aci tsdtnni gha dandal kap k3 d3:1gh3n ve:s, to: 63:lmiwopi: ddni mb3slay,
gya:gon ga za:ri, gya:gon ga napti.

On the day of judgment, the Son of God (Jesus), the one who will rise
and sit on the throne of judgment, well, he will separate us in two, so
me on the right, others on the left.

Ranan sheriyan, san Allah (Jesu), wanda zai yi mana sheriyan nan, zai
hau ya zauna a kujeran sheriya, to ya raba mu gida biyu, wadansu a d
ama, wadansu a hagu.

Wo wul mdn za:ri: tu "Mandn di:n 4 don g5 da:gsti:, gi: dam moa nd3:r nd
dir wa:ni:.”

He will say to those on his right "Come into my Father's House, you f
or whom it has been prepared.”

Zai gaya wa na daman nan cewa "Ku zo nan a gidan ubana, wanda na
gyara sabo da ku din nan.”

“Mps taya: wum kusurn k3 varam ngatn cighdn, zha ta mbaslom kdta vara
m zhak slyaghdn, matd yi no mili kdta vorom lii:, mata gon kytayd: man b
asom k3 wiirdm.”

“For I was hungry and you gave me something to eat, I was thirsty a
nd you gave me something to drink, I needed clothes and you clothed
me, [ was sick and you visited me."

“Da ina jin yinwa kun ba ni abinci; da ina jin kishinruva kun ba ni ru
wan sha; da ni sirara ne, kun ba ni riga; da na yi rashin lafiya kuna zu
wa a wurina gaisuwa.”

Yé:su wo manda sutd ghd mdn napti: wul shi tu "Sundnki lags3 basam a:
slon shi:n gip widi: dan ca: vya: gos ka la:tsdghdni:, gi: dan t3ta nda:rta nd
dur gh3 she:tan t3 mond3gsawoshi:.

Jesus will turn to those on his left, and tell them "Depart from me into
the eternal fire, prepared for the devil and his angels.

Jesu wo bi ya koma a na hagun nan, ya gaya musu cewa "Ku koma ga
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re ni ku je ku shiga cikin wutan nan da yake konawa sosai din nan, w
anda da aka gyara sabo da Shetan da aljannunsan nan.

Kusup ta dum kdta varam ngatn g3 cighdn hdy, matd yin sdmb3r kita kap
m da:ki ddn hdy, matd yin miili, kdta voram li: hdy."

For I was hungry, and you gave me nothing to eat, I was a stranger a
nd you did not invite me in, I needed clothes and you did not clothe m
e' ”

Da na ji yinwa baku ba ni abinci ba, da na yi bakonci ba ku marabce

ni a gidanku ba, da tsirara ne ba ku ba ni riga ba."

M3n napti: td si Yé:su da tu "Yé:su mata yelgha do: t3 kusuy ko
: na s3mbir ko: na mili ghandd hdr mata nyangds ma ya:l da: g
ho:2?"
Those on his left will answer Jesus saying "Jesus, when did we see yo
u hungry or a stranger or needing clothes and did not help you?"
Na hagu za su amsa wa Jesu cewa "Jesu, ina da muka gan ka da yinw
a ko bako ko sirara, shi ne har da muka ki mu lura da kai?"

Yé:su ma: wo man sushi da tu "*urik ngdtn yé:dan ktaya: fi mdn la:pks
nétn mdn 4 ddghy kitaya: fin mya:n mdn." (Matta 25:31-46)

"Whatever you did for one of my followers in this world, you did for
me." (Matthew 25:31-46)

Jesu ma zai sake amsa musu cewa "Duk abin da kuke yi wa masu bin
a a duniya, da wa ni kuke yi." (Matta 25:31-46)

M3n napti ta ngdp mbuluy t3 gya: ngwa:rgh3n.
Those on his left will start demonstrating and crying.
Na hagu za su fara birgima da su kuka.

Bét t3 gi: she:tdn wo ja:shi na: slya:ghdn shini: gip wut t3 gya: ri:pwa:say.
However, Satan will drag them forcefully and throw them crying into
the fire.

Duk da haka, Shetan zai ja su na karfi ya zuba a cikin wuta da su kuk
ansu.

Cet gama:, dzay gi:, dzay y4: 63:lmiwdpi:, wo katks ghd za:rya: ké: napti?
Ask yourself, on that day, the day when they separate us, will he leave
you on the right or on the left?

Ka tambayi kanka, ran nan, idan ranan ya raba mu, zai bar ka a dama

ko a hagu?

Dzayg gé:s fa: yir wo lari:.

On that day, your eyes will be red.

Ranan fa, ido zai yi ja.

Kao: ki: zaghat dan lopga, gi: wo kapks hdp, ko: kya: wa:tks té:do:, wo la:p
ka waskadi:di sat.

Whether you are as smart as the rabbit and they haven't caught you,

wherever you have hidden, he will follow you and find you out.
Koda ka yi wayo kamar Zomo wancan ba zai karbe ka ba, ko ka boye
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ta ina, zai bi ka ya nemo dai.

Kiima ké: k3 ci vi: ko mép yesli gi: wo vumgd hdy.
Even if you are more talkative than a bird, that will not help you.
Ko ka ci baki ka fi tsuntsu, wancan ba zai taimake ka ba.

Ko: kya: si: a: jwa:m lawyo:yi burik, td k3:m td nyolarghs hdy n3 dur gh
3 tu ya:shi ma: ci ghd dur gh3d gwa:sar.

Even if you gather many lawyers, they will not succeed in saving you
because they will be busy on their own.

Ko in ka so ka tattara lauyoyi duka, ba za su iya su fitar da kai ba sab
oda su ma suna ta kan nasu.

Dzan gé:s ka k3:m ks wul tu kya: ga: ga:m g4 wurba hdy.
On that day, you will not be able to say that you are relying on money

Ranan, ba za ka iya kace kana dogara ga kudi ba.

Ya:n ki d3ghny, ya: polghd ka du za:ri: gori gori 4 kén zarsd, b3t t3 gi: ya:
ndar ka:rawa:, kya: mbi: ldwya wo sldn nyolarghdy.

In this world, if you want to kill somebody in the open, in front of peo

ple, despite all this, if they prosecute you, if you take a lawyer, he will
get you out.

Idan kana duniya, idan ka so za ka kashe mutum a fili a gaban mutane
, duk da haka, idan aka kai karanka, in ka dauki lauya, zai je ya fitar d
a kai.

Ya:n ki t3 wurba ka sldn tu za:r ghd ddnwos ka votta ko Kkatti:da dines, y
4: ndar ka:rawa:, kya: sldg vor wurba ya:n wo mand4 na: nd mur ghd nd4
:tkdnes.

If you have money, you go and meet somebody at home, you beat him
up and drive him away from his house, he takes you to court, you go
and give money, he is the one who will be found guilty.

In kana da kudi za ka je ka sami mutum a gidansa, ka duke shi, ka ko
re shi a gidan, idan ya yi karanka, in ka je ka bada kudi, shi zai bi ya
zama mai laifin.

Dzany d3:1gh3n vi: kap k3 Céoghyvoni:, m3n fighdn kiskd ngstn debat, nyd
ghpwa:sdn wo da:ri:.

On the day of God's judgment, those who do evil things will become ¢
onstipated.

Ranan sheriya na Allan nan, masu yin mugun abu duka, kashinsu zai
yi karfi.

Dzapg gyé:s fa: burik gya:l won dag ko fi 4 d3ghy, wa:to: ri:ghdnwa: gha d
3ghy, t3 gwa:nd3 Céghyvon ya:n wo vumga.

On that day, whatever your knowledge, that is whatever distance you
have travelled, you may beseech God, he is the one who will save you.
Ranan fa, duk gwanintan da ka yi a duniya, wato tafiyanka a duniya,
da tausayin Alla, shi ne zai tsirad da kai.
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Dzay gi: yetar wo vadi: mbuipti geri wo ya:li:.
On that day, the wind will blow, the ass of the hens will be exposed.
Ran nan iska zai fura, tsuliyan kaza zai basu.

Galatiya:wa: 5:6 ca: wultu md kdt morghdn gamawopi:, gén wo k3:m suld
r Coghgvon na ddghar hdy.

Galatians 5:6 says that we should stop deceiving each other, nobody c
an fool God.

Galatiyawa 6:7 yana ce mu bar rudin kammu, ba wanda zai iya mai d
a Allah wawa ba.

Dzan gé:s fa: ka yeli: ghd vi: kotwa:, kyad: jét kafa ka swr cit hdp, kya: ti:
wa: nd wa: ghay ka man sla:.

On that day, you will look into your bowl: if you have planted rice, yo
u will not reap acha, if you have farmed millet, it is millet that you wil
[ reap.

Ranan fa, za ka gani a bakin kwaryanka idan ka yi gonan shinkafa, ba
za ka zarge acca ba; in ka yi niman dawa, dama za ka zo ka sha.

Ya:n zlarwa: tu kya: fini kiskd ngdtn no ma:ri t6: kadi: méslak.
If you are wont to do bad things and steal, well leave it now.
Idan aikinka shi ne kana yin mugun abu a sace, to ka bari maza.

Ngdtn g3 vartd tin ya:n ci tu 4 kili d3:Igh3n ve:s fa:, ri:ghdn wo ba:li:.

1t is a fearful thing that on the week of judgment, those moving togeth
er will be separated.

Abin tsoro ne shi ne da cewa a satin sheriyan fa, tafiya zai rabu.

Ko:ni: wo ba:li:.
Everyone will be separated.
Kome da kome zai rabu.

Dzaggé:s ri:ghdn wo ba:liz, tsdtngdn wo ba:li:, kamd3 wo ba:li:.

On that day, those moving together will be separated, those staying to
gether will be separated, friends will be separated.

Ranan tafiya zai rabu, zama zai rabu, abokantaka zai rabu.

Dzan gé:s ri:ghdn gya: pa: t3 na:shi wo Ha:li:.

On that day, the ways of mother and son will be separate.

Ranan, tafiyansu da da uwarsa zai rabu.

Ko: ya:n na:shi cd: sii: pa:s dan vi: sii: naghat, ko: tsdtngdn gt t3 tu:ri ciy
4: wusdn dan di:m, bét t3 gi: wo ba:li: sdt.

Even though the mother loves her son as the mouth loves food, even t
hough the life of husband and wife is as sweet as honey, despite it, the

y will be separated.

Ko da uwan tana son yaron kamar baki tana son tuwo, ko zaman mata
da miji yana dadi kaman zuma, duk da haka zai rabu dai.

Gya: kamd3 t3 kamds3 ta 63:1i:.
Friends will be separated from friends.
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Su aboki da aboki za su rabu.

Ko:ni: wo biig n3 gamashi, ké:ni: wo fi pipidy pupuy nd gamashi.
Everyone will suffer on their own, everyone will struggle on their own

Kowa zai wahala don kansa, kowa zai yi take-take don kansa.

Ts3tngdnwopm ya:won, mdn la:pkdn Céghyvon na: za:ri t3 yir gamtsd ca:
shi: vinla:di nambdéy t3 ts3tn ga 13p tsdtngon nambdy hdr ma: t3 ci ji:bi gh
4 13p namboy.

Today, God's true followers and sorcerers go to the same church, sit t
ogether, and even take the holy communion together.

Zamanmu yau, masu bin Allah na gaskiya da mayu suna shiga coci da
ya, su zauna a wurin zama daya har ma su ci jibi a vurin daya.

Ka tu m3n la:pk3n Céghgvon (K3rista) t3 mdn la:pk3n She:tin (mdn wa:r
) sa: mbiit kd 13p nambdy.

You will find God's followers (Christians) and Satan's followers (anim
ists) sleeping in the same place.

Za ka sami masu bin Allah (Kirista) da masu bin Shetan (masu tsafi) s
una kwana a wuri daya.

M3n Kkus3gsa ra: t3 m3dn ra: mbuni, ca: ca: ta:s ka kot namboén.
The evil and the good put their hand in the same bowl.
Masu mugunta da masu adalci suna sa hannu a kwarya daya.

Dzan gé:s ci: ma:ghdndi dap kini Coghy (Yé:su) wo sakmiwopi:, wo sl:r
ké:ni: gha 13p yo:dan 4 kabar ri:ghdnwos.

The day is coming when the son of God (Jesus) will separate us, he w
ill take everyone to the place that fits his behaviour.

Ranan yana zuwa da san Allah (Jesu) zai ware mu, zai kai kowa a wu
rin da ya kamaci tafiyarsa.

Vi: Coghy wil tu dzag gyé:s ka tu mdmmonci mb3slon namtsa gha gi:ghd
n kitn, td mbi: géni: t3 k3t gon da ya:sli.

God's words say that one day two men will be in the field, one will be
taken and the other left on the ground.

Maganan Allah ya ce ranan za ka sami maza biyu a jeji suna noma, za
a dauki wani a bar wani a Kasa.

Ka tu gudi mb3slag g4 nyi:gh3n nyopts gha vu:n, td bwa: gén td mbi: t3 k
3t nambdy da vu:ni.

Two women will be grinding with a hand mill, one will be taken and t
he other left at the grinding mill.

Za ka sami mata biyu suna nika gari a dutsen nika, za a zabi wani a d
auka a bar daya a dutsen nika.

K3 tu zarsd mbdsloy ta: mbiitni gha 13p mbut cigha kiici, ta bwa: gon t3
mbi: t3 k3t nambényés da 13p mbudi. (Matta 24:40-41)

Two men will be sleeping on their bed, one will be taken, and the othe
r left on the bed. (Matthew 24:40-41)
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Za ka sami mutum biyu sun kwanta a wurin kwanciya suna barci, za a
zabi daya a dauka, a bar dayan a wurin kwanciyan. (Matta 24:40-41)

Dzap gé:s ddkés wo vu: kiskd vi:ghan.
That day, the world will be in real trouble.
Ranan duniyan zai damu mugun damuwa.

Ya: néskd kya: nyangas la:pkdn Yé:su har 4 girghd ko mdshi: 4 gip k3 figh
3n kiiskd ngdtn won, dzay d3:lghdn ve:s ka ngwar t3 zhelom t3 gya: pa:skd
n ta:s, k3 wul tu mbiitn ci:ta fighs ki:ta la:p Yé:su na: za:ri.

If you make the mistake of refusing to follow Jesus and you even die i
n the middle of doing something wrong, on the day of judgment you w
ill cry and bite your nails saying that if you had known you would hav
e followed Jesus.

In ka kuskura ka ki bin Jesu har ka kuskura ka mutu a cikin yin wani
mugun abu, ranan sheriyan za ka yi kuka da hawaye da su cizon hann
u ka ce da ka sani da ka bi Jesu na gaskiya.

Wumi, mya: si: md fi:ghs tu a: pay tsdtngdnwa: a: nds:ri:, kap Yé:siy a:
niumti: da:ghs vwa: tiin ya:wén kya:t.

Listen, I want to tell you to look into your life and amend, take Jesus
and keep him in your heart, today, at once.

Ka ji, ina so in gaya maka cewa ka dubi zamanka ka gyara, ka karbi J
esu ka rike shi a cikinka tun yau da wuri.

Dzay gi: kyd:na: mashi: vi: bani:, ka man k3:m kd sughdt tsdtngdnwa: da
h3y.

On the day of your death, that's it, you won't be able to change your li
fe.

Ran da kana mutuwa, magana ya kare, ba za ka iya sake zamanka ba
kuma.

*urik bungdn woén dan ya: tighd, nd voray ji:wa: ngdtnwa: ka yeli, n3 dur
gh3 tu nd kya:n t3 gama: ko nyangas kapkdn Yé:su.

Whatever misfortune happens to you, you are the one to blame, becau
se you yourself refused to follow Jesus.

Duk wani wahalan da ya same ka, kanka za ka ba laifi, sabo da kai da
kanka ka ki karban Jesu.

330



The general purpose of describing the Za:r language is to help put on the

linguistic map a language spoken by about 150 000 speakers in the South
of Bauchi State, Nigeria, and mainly in the Bogoro Local Government Area.
Although Chadic languages are beginning to be relatively well documented,
little was known about the 30 or so « Saya » languages among which Za:r is the
largest. Filling the gap with a description as exhaustive as possible will improve
the understanding of the evolution of Chadic languages, help reconstruct the
history of their speakers and place « Saya » languages in the topology of
languages.

! I \his Za:r dictionary and grammar is part of a work that first started in 1991.

Last but not least, the best way to give children access to education is to teach
them through the medium of their mother tongue. This implies reading and
writing in their own language, which means equipping the language with its own
orthography and written grammar. The present work is primarily aimed at Za:r
speakers. All of them are bilingual, using Za:r locally and Hausa regionally.
English is a prerequisite in the Nigerian system of education. Through the use of
Za:r, English and Hausa in the dictionary and collection of texts, this book is
meant to develop the readers' competence in the three languages and will help
Za:r children become more familiar with English.

Center for Scientific Research (CNRS) in France and director of Llacan
(Paris), an institute devoted to research on Sub-Saharan Languages

(http://llacan. vifonrs.fiy).
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